e 


Nev-bahâr oldu yine şeydâ olup ırmağlar 
Kanlı yaşım gibi zencirin sürüyüp çağlar 


Goncelerdir yâreler âhım nesim-i nev-bahâr 


Gül gibi gönlüm açarlar tâze tâze dâğlar 


Serv-i âzâdım koyup seyr-i gülistân eylesem 
Bâğlar zindân olup zencir olur ırmağlar 


Hasret-i Şirin ile Ferhâd bir âh etdi kim 
Yakdı bağrın lâleler göğsün geçirdi dağlar 


Ey peri mecnün olurdu aşk ile şeydâ olup 


Gönlümün divânesin zencir-i zülfün bağlar 


Tüti-i güyâ kafesde habbeye muhtâc olup 
Şekkerin bakmaz yüzüne öyle doymuş zâğlar 


Şem'iyâ zülfü ucundan hâk olan miskin için 


Karalar giymiş saçın çözmüş bulutlar ağlar 


Nilay ERİK 


SON 


lacivert bir yalnızlığı üstüme örttüm 
kara bir leke gibi kalmasın diye bu gece 
utandım utanmasına herkes yerine 
alnından öptüm veda niyetine 
masallarını gömdüler bu gece 
bahçelerinde açan kirazlar, 

meyveye duran kayısı, 

yanımdan geçen vapurlar, 

tepemde bulutlar, 

Tuna'nın balıkları 

her şey her şey dizildi ardım sıra peşime 
dönüştü bütün renkler alaca bir kedere 
siyah bir kabuk gibi kaldı yüzümde gece 
gökten düşen elmalar 

indi 

indi 

indi 

en derinlere 

masalları gömdüler bu gece 

Adakale... 


TUTKU ÜZERİNE 
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kollarına bırakmasıdır. Yapmaktan keyif aldığı eylemle önce kısa sü- 

reliğine göz göze gelmesi, ardından tükenene değin onun peşinden 
“sürüklenmesi'dir. Tutku bir etkilenme değil, bir çarpılmadır; bir uyuşukluk 
değil, bir sarsılmadır; bir ulaşma değil, bir yolculuktur. Zaten aradığına an- 
sızın yakalanma, içine girmesi yazgı olana hızlıca nüfuz etme ve onun tara- 
fından içerilmedir. Tutku; yeşertinin ihtiyaç duyduğu nemi çağırması, to- 
murcuğun patlamak için yele haber vermesi, meyvenin olgunlaşmak için 
güneşe tebessüm etmesidir ve yeşerti kıpırdanır ve tomurcuk eğilir ve meyve 
gülümser... Tutku; zaten yürüyecek olan bilince eylemin kendini dayatması, 
kapıya dayanmış eylemin çağrısına bilincin coşkuyla eşlik etmesidir. Tutku 
bir peşinden gitme değil evet, bir eşlik etmedir; sadece bir gerçekleştirme 
değil evet, bir gerçekleştirilmedir de... 


Pin bilincin eğilim gösterdiği şeye yürümesi değil, kendini onun 


Rüzgârı çağıranın kasırgayla buluşması, yağmuru çağıranın sele maruz 
kalması, ateşi çağıranın yanmasıdır tutku ama yine de ısınarak ayakta ama 
yine de kupkuru, mutlu ama yine de serin, ışıltılı... Önce belli belirsiz bir 
çağırma, ardından keskin bir peşine düşmedir tutku; çağırır ve çağrılırsın; 
işitmek ister ve duyarsın; bakar ve görürsün; söyler ve dinlersin; “hadi? der 
tutku, nereye?” demezsin, kalkar yürürsün. Zaten yürümek için gelmedin 
mi? Zaten bu patikalar senin eserin değil mi? Bir patika nedir öyleyse? Tut- 
kuyla yürümüş ayakların dağın etrafındaki kısa yolculukları... Dağ mı çağır- 
mıştır seni, ayakların mı götürmüştür oraya? Ne önemi var, tutku işte; yeşil 
çimlerin arasında sayısız krem rengi uzantılar, sayısız çakıl taşları, sayısız 
ayak izleri, sayısız yolculuklar, kimi başladığı yere gelen kimi iki uçurum 
arasında sessizce kaybolup giden... 


Tutku Üzerine 


Sevginin ötesinde, aşkın berisindedir tutku. Sevginin parmak ucu, aş- 
kın soluğudur; sevgiye dokunur, aşka parlaklık verir. Tutku, her bir insanın 
kendini sadece onun üzerinden görünür kılmasıdır; sadece ve o ana, tutku- 
nun gelip yerleştiği o zaman ve mekân üstü ana özgü... Bir hayat, düşün- 
cenin önyargıya dönüştürdüğü duygulardan başka nedir? Bütün fazlalıklar 
çıkarılınca geriye ne kalır? Tutku... Sadece ve yalnızca tutkulu anlarınız var. 
Hayatınız sadece ve yalnızca tutkularınız kadar. Eyleme geçiren son impuls, 
bardağı taşıran son damla, iz bırakan son nefestir tutku; bütün anılardan 
geriye kalan son görüntü, bütün metinlerden akılda kalan tek cümledir. 
Kendisi için olduğumuz, oldurulduğumuz; kendisi için yola çıktığımız, yol 
yürüdüğümüz, yol olduğumuz; kendisi için var olduğumuz tek şeydir tutku. 
Bilince yapışmış en ince düşünce, göz kapağına tutunmuş en uzun kirpik, 
şakağın sınırlarını zorlayan son kaş tüyü, dudağı görünür kılan son kızıllık, 
ayak ucunun dokunduğu son iz, nefesin buğuladığı son yüzey, insanın ulaş- 
tığı nihai hedeftir tutku. İnanç için secde, ahlak için erdem, söz için şiir, be- 
den için ten, dünya için atmosferdir tutku ve aşk onun çocuğu ve aşk sonra 
gelecek... Sevginin kapısından çıkıp aşkın eşiğine oturmadır; içeri girer gir- 
mez ayrı konu ya oraya otururken gözleri hep içeride, kulakları hep içeriden 
gelen haberde, çağrıda... Sevgi gibi yumuşak, aşk gibi hafiftir. 


İnsanın baktığı yerin, insana çizilmiş sınırların hep bir ötesini gösterir 
tutku. Durduğu yerin hep bir adım ötesini. Eşiklerde gezer, kıyılarda; düş- 
meye hep hazır hâllerde... Ortadaysan kenara çeker, kıyıdaysan suyun içine, 
uçurumun çizgi noktasındaysan dibine yuvarlar, ufuk çizgisindeysen ufkun 
ötesini gösterir; görme alanının hep bir santim, bir avuç, bir karış dışına 
çıkar, çıkmaya çağırır, çıkmaya kışkırtır tutku. Otobüs yolculuğunda pence- 
re kenarına oturanlar; uçağa bindiğinde kanadın üstüne gelenler; piknikte 
herkesten uzaklaşıp bir başına bayırı seyredenler; dersten sıkılınca masaya 
geyik resmi çizenler; sekizinde değil sekseninde bile ah evet, yarın güzel şey- 
ler olacak, mutlaka olacak diyenler; kıyameti ayaklarına getirenler, kıyame- 
te ayaklarıyla gidenler; ha bire kendi dışına çıkanlar, içine hiç girmeyenler; 
evine dönmeyenler; gözleri hep ileri bakanlar; yalnız, tenha yolcular; daha 
ileriyi, öteyi, en öteyi arayanlar, bulmasalar bile arayıp duranlar, tutkunun 
çocukları; tutkunun sessiz, kırılgan, nahif, kimsesiz evlatları... 


Çağrıya kulak vermesi yönüyle hırsı andırır tutku ama o değildir asla. 
Hırs, sonsuz ayartılmayı, doğaya aykırı ayartılmayı, peşinden sürüklendi- 
ginin kölesi olurken kaba bir savrulmayı ifade ederken tutku; ayartılmanın 
yapıcı tarafını, doğaya uygun tarafını, peşinden sürüklendiğinin sevgilisi 
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olma tarafını temsil eder ve bir savrulmadan ziyade yenilenmeye açık bir 
sarsılmayı ifade eder. Hırs, isteği kökünden hınçla koparırken tutku isteği 
ehlileştirir, gözeneklerinden içeri girerek yeşertir ve eylemin dal uçlarında 
hiç ölmeyecek tomurcuklar açtırır. Hırs dağılmaya, çözülmeye götürürken 
tutku, sarsılmaya ve kuvvetlenmeye davet eder. Bundan dolayıdır ki hırs si- 
yasetin, tutku sanatın çocuğudur. Hırs, göz önünde olsun olmasın amaca 
götüren her türlü yolu mübah gösterirken tutku, sadece gerekli olanları alır 
yanına. Hırsa eklemlenmiş olan, iğreti bir çirkinleşmeye yol açarken tutkuya 
tutunan, dal uçlarındaki kıvrımlar gibi zarafete götürür. Hırs; tutkunun di- 
key hâli, kıkırdak dokunun sertleşmesi, geçişin tökezleme kipidir. Tutku ise 
hırsın kendine gelişi, kendine bakışı, kendinde eriyişi, dokunduğunu yak- 
mak yerine ısıtmasıdır. Her ikisi de zaman ve mekân dışı oldukları hâlde 
hırs, yönünü sürekli ışık kaybına, ışığın uzağına, Batı'ya, batmaya yönelik 
çizer; tutku ise yönünü hep ışıltıya, parıltıyı kuvvetlendirmeye, yanma paha- 
sına bile olsa ışığın içine, gözbebeğine, Doğu'ya, doğurmaya yönelik belirler. 
Böylece hırs, içindeki mülkiyetleri dışarıya atarak dışarıdakileri içeri taşıma- 
nın ağırlığına bürünür; tutku ise içindekileri dışarı atmak yerine içine uygun 
ve içiyle uyumlu olanları alarak fazlalıklarını atmanın, kabalıklarını yont- 
manın doğal neticesi olarak hafifliğe erişir. Her ikisi de hedefe kilitlenir, her 
ikisi de enerjiktir, her ikisi de sonuna kadar götürür eylemini. Ancak hırsın 
yolculuğu hiç bitmez; bitti sanılan yerde devam ederken tutkunun yolculuğu 
tamama erdiği noktada biter, yeni bir yolculuk için geçici toparlanma durak- 
larına sığınır. Haris, hep dışarıdan içeri bir şeyler taşımanın telaşıyla hareket 
ettiği için belli zamanlarda yorulur; tutku sahibi ise içindeki eksikliği tam da 
doğasına uygun ögelerle tamamlama gayreti içinde olduğundan yorgunluk 
nedir bilmez. Ancak amaç hâsıl olunca durulur, yerine geçer, sabah kahval- 
tısı sonrası içilen bir kahvenin verdiği keyif benzeri gözlerle yaptıklarının 
sonuçlarına hayranlıkla bakar. 

Tutku, yönünü aşka çevirdiği için bütün yürüyüşlerini yumuşak dokur- 
nuşlarla ve dokunduğuyla her daim hemhâl olarak gerçekleştirir. Hırs ise 
hızını nefretten aldığı için yürümez koşar, koşmaz uçar, uçmaz ışınlanır ve 
dokunduklarına dokunmamış gibi olur; öylesine hızlı akar ki boşlukta do- 
kunduklarının hiçbirinden keyif almaz, tükettikçe daha fazlasını ister. 


Mutlak güç ve mülkiyete yönelik olduğu için hırs, siyasete; mutlak ka- 
panma ve gerçekleştirmeye yönelik olduğu için tutku, sanata yürür. Her ikisi 
de birbirine benzer yollardır ama haris, yolu sürekli geride bırakılması ve 
ulaşılması gereken bir süreç olarak görürken tutku sahibi, yolu her adımda 


Tutku Üzerine 


bir durup etrafı temaşa edilmesi ve hiç bitmese bile gamlanma gerekmeyen 
bir oluş olarak kabullenir. Böylece dünyanın en zengini olan Hz. Âdem gibi 
yeryüzünün tek efendisi olamayacağına, her durumda kendisi dışında biri- 
leri de olacağına ve dünya mülkiyetinin ortaklığını sürdüreceğine göre haris 
için gözünü kırpıp bir anlığına eylemin tamamlandığı ve artık rahat bir uyku 
çekileceği asla söz konusu değildir. Tutku sahibinin duygularını tahkim ede- 
ceği muhataplar sonsuz olduğundan yüreği mutmain olduğu an elindeki 
araçları bırakıp yaptığına, kendi yaptığına, içinden çıkıp karşısında durana 
sevgiyle bakar ve onda kendini gördüğü için gözlerini huzurla kapayıp biraz 
da yaptığının rüyasını görmeye başlar. Hep sahip olunacak bir şeyler bulun- 
duğundan haris, uykuyu kendine haram kaldığı için yorgun gelip yorgun 
giderken sahip olmak yerine gerçekleştirmeye ayarlanmış tutku sahibi, her 
bir gerçekleştirmenin ardından güzel bir uykuyla hayatı biraz da rüyalarıyla 
hafifleştirmiş olur. Böylece hırsla yapılan eylem olgusallıkla ve zaman içine 
özgü tutkuyla gerçekleştirilen eylem ise düşle ve zaman üstüne özgü eserlere 
tahvil edilir. Yine bundan dolayıdır ki hırs, yerçekimine mağlup olarak ha 
bire mekânın nesnesine dönüşürken tutku, gök çekimine eşlik eder, biteviye 
mekân üstünün sınırlarında gezer. 


Hırsın kendine özgü kazanma isteği, gözleri sürekli açık kalmayı gerek- 
tirdiğinden siyasetçiye yirmi dört saat yetmezken tutkunun yapılmakta ola- 
nın çekim alanından kaynaklı seyirmesi, ara ara uykuyu davet ederek düşü 
de hayatın bir parçasına dönüştürür. Hayallerin, düşlerin, gündüz düşlerinin 
sanat ve edebiyat ile ilişkilendirilmesine karşın siyaset öznelerinin bunlara 
yönelik aşağılayıcı tavrı da hırsın kendini tepede gören anlayışının tutkuya 
yönelik tahfifinden başka nedir? Olayların kahramanları ile siyaset; deha ile 
sanat arasındaki ayırım noktası tam da burasıdır: Olayların kahramanları, 
olayların üstüne çıktıklarında ve üstesinden geldiklerinde; sanatın özneleri 
ise özlediklerini gerçekleştirdiklerinde ve tamamlandıklarını hissettiklerin- 
de kendilerini iyi hisseder. Haddizatında kılıcın sertliği ile kalem ve fırça- 
nın yumuşaklığı; düşüncelerin sertliği ile duyguların yumuşaklığı; olayların 
sertliği ile hayallerin yumuşaklığı arasındaki farkı yaratan biraz da hırs ile 
tutku arasındaki farktır. Yine aynı şekilde siyasetin sertliği ve o sertliğin ya- 
rattığı parçalanma ile sanatın yumuşaklığı ve o yumuşaklığın yarattığı bü- 
tünleşme arasındaki farkı belirleyen ilham kaynakları da bu ikisi, hırs ile 
tutkudan başkası değildir. 


Tutku fethetmez ama aynı zamanda fethedilir; keşfetmez ama aynı za- 
manda keşfedilir; yürümez ama aynı zamanda yürünür. Tutkuyla yola çıkı- 
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lan bir eylemde taraflar yoktur. Birbirini arayan ve biri diğerini özlemiş iki 
tarafın eriyerek birbirinde yok oluşu, kendisi olarak tükenirken öteki olarak 
var oluşu söz konusudur. Hırsla yapılanların zamana yenilmesi, tutkuyla ya- 
pılanların ise zamanı yenmesinin sebebi budur. 


Tutku, istemenin hipnotik hâlidir. Bu da onu aynı zamanda istenene 
dönüştürür ki tutkuyla yapılmayan hiçbir eylem, eyleyeni memnun etmez. 
İçine tutkunun karışmadığı hiçbir iş gerçekten amacına ulaşmış sayılmaz. 
Tutkunun karışmadığı somut ve soyut bütün eylem biçimleri ancak bir boş- 
luğu doldururlar, ancak bir eksiği giderirler, ancak bir meseleyi hallederler 
ama hiçbir vakit zaman ve mekânın üstüne çıkarak gökyüzü gibi hayatı 
yukarıdan temaşaya uygun eser ortaya koyamazlar. Dünyanın kalıcı bütün 
uğraşları tutkunun eseridir. Deha, tutkunun çocuğudur; sanat dehası... Si- 
yaset dehası ise olsa olsa içine hırs kaçmış tutkunun zehirlenmesi olabilir, bir 
damlası bile öldürmeye yeter. Fazlası değil. Sonuçta, aşk ile nefret de aynı 
yerden çıkmıyor, aynı annenin çocukları değil mi? Habil ve Kabil gibi, hırs 
ile tutku aynı yerden çıktıkları hâlde ayrı bahçelerde gezinirler. Biri iyiliğin 
gökyüzlerine taşır insanı, öteki kötülüğün gri zeminine çarpar... 


Eyleyişi amacına kaygı duymaksızın sorunsuz bir şekilde vardıran kı- 
mıltıdır tutku; şeyler arasında çekilmiş çizgilerin koyulaştırıcı ögesi, birini 
diğerinin önüne çıkaran incecik parlaklıktır. Bütün varlıklar, hayatlarında 
en az bir kez tutkunun ipine sarıldıkları için burada, aramızdadır ve yok ol- 
mak biraz da tutkuyu yitirmekle ilgidir. Belki bu sebeptendir tebessüm eden 
her şeyin gerisinde tutku, somurtan her şeyin içinde ise tutku yokluğu gizli- 
dir. Tutku, güzelleştirerek varlaştıran, varlaştırırken güzelleştiren kımıltıdır. 


ÖRNEKLERLE MODERN TÜRK EDEBİYATININ 
FELSEFE İ EMELLERİ -1- 


Mustafa ATİKER 


I. BÖLÜM: TEMEL KAVRAMLAR: KÜLTÜR, MEDENİYET VE 
BUHRAN 


Bu başlık altında “kültür” “medeniyet” ve “buhran” kavramları “Mo- 
dern Türk Edebiyatı Bir Medeniyet Kriziyle Başlar”* yargısıyla birlikte dü- 
şünülerek incelenmektedir. 


ÖRNEKLİ. 


Türkiyedeki Yeni ve Milli Edebiyat Anlayışına Almanya ve Fransa Ara- 
sındaki Eski Bir Tartışmanın Aralığından Bakışta Bir Kesit Olarak: 


Immanuel Kant, Ziya Gökalp ve Latin Harfli Türkiye Türkçesindeki İlk 
Yunus Emre Divanı'yla Burhan Ümit Toprak** 


Fakat Kant Fransızca culture kelimesinden| Almanca|! kultur | Kul- 
tur)? kelimesini meydana getirdiği zaman az çok Lâtin |Latin|? ve enter- 
nasyonal bir vasıf taşıyan bu kelimeye daha hususi (hususi), daha dar ve 
daha ırki JırkiJ bir mâna |mana)| vermek istemiştir. 


Ahmet Hamdi Tanpınar'ın söz konusu cümlesi için bakınız: Ahmet Hamdi Tanpınar, “Türk Edebiyatında 
Cereyanlar”, Hasan Refik Ertuğ; Ahmet Şükrü Esmer; Enver Ziya Karal; Osman Okyar; Ömer Celâl Saraç, 
Sabri Esat Siyavüşgil; Ahmet Hamdi Tanpınar; Orhan Tuna; Tarık Z. Tunaya; Sabri Ülgener; Hasan Âli 
Yücel, Yeni Türkiye, Türk-Amerikan Üniversiteliler Derneği, İstanbul, 1959, s. 343. 


* Söz konusu bölüm daha önce “Eleştirel Deneme, Ekler ve Notlar” üst başlığı altında “Burhan |Ümit| 


Toprak, Yunus Emre Divanı ve Türkiye Cumhuriyeti'nin Düşünce Temelleri” adıyla yayımlanmış bir 
çalışmanın içerik, bağlam ve örneklemeleriyle yukarıda adı geçen eser bütünlüğüne göre yeniden ele 
alınıp genişletilmesiyle oluşturulmuştur. Bakınız: Yunus Emre Divanı, Burhan Toprak, Bir Eleştirel 
Deneme Eşliğinde Ekler ve Notlarla Yayına Hazırlayan: Mustafa Atiker, Keçiören Belediyesi Yay., 
Ankara, 2017, s. 201-212. 
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Kultur, Alman telâkkisine |telakkisine|) göre: Milli dehalar tarafın- 
dan mütemadiyen zenginleşen ve Alman milletini dünyanın en yüksek 
milleti haline getirecek olan bir (milli hazine - Patrimoine nationale) dir. 
Fakat “ebedi sulh” projesi sahibinin Kültür hakkındaki bu telâkkisi, yaban- 
cı medeniyetleri istihfafı icabettirmiyordu |icap ettirmiyordu|.1 


Sadrettin Celâl Antel, Kültür Nedir? 


Burhan Ümit Toprak (1902-1967)5, Cumhuriyet Dönemi felsefecilerin- 
dendir. Sanat tarihçiliği ve çevirmenlik de uğraşı alanları arasındadır. Yeni 
devletin kuruluşunu izleyen yıllarda Fransa yolcusu ilk öğrenci kafilesi için- 
de, Cemil Sena (Ongun| ve Necip Fazıl |Kısakürek| gibi Sorbonne Üniver- 
sitesinde felsefe öğrenimine gönderilenler arasında Burhan Ümit de vardır." 
Tanınırlığını daha çok 1929'da öğrenimini tamamlayıp yurda döndükten 
sonra, 1933-34 yılları arasında yayımladığı üç ciltlik Yunus Emre Divanı adlı 
çalışmasına borçludur. Söz konusu eser, -bugünkü bilgilerimize göre- La- 
tin Harfli Türkiye Türkçesiyle 13-14. yüzyıllarda yaşamış mutasavvıf Yunus 
Emreden “Divan” adı altında şiir derleme çalışmalarının da ilkidir. 


Cumhuriyet'in ilk yıllarında birçok kişi gibi Burhan Toprak da “inkılap- 
lar” adı verilen ve Tanzimat'ın “ıslahat”larına göre oldukça köktenci hukuk 
düzenlemelerine tanıklık etmiş; bizzat devlet kurucusunun ağzından, daha 
1925'te “Dünyada her şey için, maddiyat için, maneviyat için, en hakiki mür- 
şit ilimdir, fendir, ilim ve fennin |bilim ve tekniğin | haricinde mürşit aramak 
gaflettir, cehalettir, dalalettir|sapkınlıktır|”” dendiğini işitmiştir. “Tekke ve 
Zaviyeler” bu inkılaplar çerçevesinde 30 Kasım 1925'te çıkarılan bir kanun- 
la kapatılmış,3 10 Nisan 1928'de ise Anayasadan “Türkiye Devleti'nin dini, 
Din-i İslamdır.|İslam dinidir.|” ibaresi çıkarılmış,* 1 Kasım 1928'deki 1353 
sayılı “Türk Harfleri” kanunuyla da Arap harfli yazıdan Latin harfli yazıya 
geçilmiştir."9 Burhan Toprak “sıkışık zaman” olarak nitelediği bu dönemde 
Tekke Edebiyatı'na ait bu eserine devletçe ilgi gösterilmesini şaşkınlıkla kar- 
şılayarak şöyle diyecektir: 

L...| Sonra benim idealime uygun eserleri böyle sıkışık zamanda neş- 

retmek şansım vardır. Yunus Emre'yi DİN kelimesi ağza alınmazken milli 

eser diye yazdım ve Maarif Vekâleti (Milli Eğitim Bakanlığı| satın alarak 

bastı." 


Aslında buna “şans” yerine tevafukat (constellation| demek daha doğ- 
ru olur. Yolları ayrı iki yıldız, iki ayrı ideal bir süreliğine de olsa düşünce 
göğünde yan yana gelerek bir takımyıldız oluşturmuştur. Bir başka deyişle 
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bu konuda Burhan Toprak'ın ideali, yıldızı, devletinkiyle barışmıştır. Burhan 
Toprak'ın ideali nedir? Bunu ileride “Buhran, Burhan Ümit Toprak ya da 
Namıdiğer Filozof Buhran Abi'nin Düşünce Hayatından Çizgiler ve Gökalp” 
adlı bir başka bölümde açıklamaya çalışacağız ama devletin ideali bellidir: 
İmparatorluk dili ve edebiyatına karşı milli bir dil ve edebiyat kurmak; bu 
dil ve edebiyata örneklik edebilecek, örnek gösterilebilecek, eski bir deyimle 
“numune teşkil edebilecek” ilk çalışmaları ortaya koymak. Bu idealin peşin- 
de Türkçülük akımı, daha Türkiye Cumhuriyeti devlet olarak kurulmadan 
önce “Ali Canip (Yöntem) ve Ömer Seyfettin'in önderliğinde, Ziya Gökalp'ın 
desteğiyle” Selanik'te çıkan Genç Kalemler dergisinde (1910-1912) milli bir 
Türk Dili ve Edebiyatı kurgulamaya başlamıştır. Özellikle “Yeni Lisan” baş- 
lığı altındaki düşünceler ve örnekler çevresinde oluşan bu kurgudan, milli 
bir edebiyat kuramı çıkaracak kadar ileriye giden Ziya Gökalp'ın görüşlerini 
Türkçülüğün Esasları'ndan özetlersek: 


İmparatorluk Edebiyatı/Yüksek Zümre Edebiyatı ya da bugün bilinen 
adıyla Divan Edebiyatı, saray çevresinde oluşmuş bir edebiyattır, kozmopo- 
littir, Arapça, Farsça, Türkçe üç dil bir aradadır. Oysa Tasavvuf ya da Tekke 
Edebiyatı, sarayın dışında, tek bir millet; Türk halkı tarafından oluşturulmuş- 
tur. Dili de Divan Edebiyatı diline göre çok daha anlaşılırdır. İmparatorluk 
Edebiyatı, saray çevresinde toplanmış bilim adamlarının: resmi ulemanın 
(ulemâ-i rüsüm) edebiyatıdır, bilimsel ibarelerle dolu, yapmacıklıdır. Oysa 
Tekke Edebiyatı, devletin ve devletin müdahalesinin dışında, gayrıresmi ve 
halk çevresinde oluşmuştur. Dervişler halkı temsil ederler, halk adamıdırlar, 
“ilim”le değil “irfan” adı verilen halk görgüsüyle konuşup yazarlar. Dolayısıy- 
la eserleri tasannudan |yapmacıktan| uzak ve samimidir. İçe ve içten seslenir. 
Dolayısıyla Osmanlı'nın çok milletli / uluslu edebiyat geçmişine karşı, “milli” 
nitelikli, tek halk temelli ve bu tek halkın hâlihazırdaki tarihsel geçmişini 
örnekleyen yeni bir edebiyat kurulmalıdır. Bu tek halk Türklerdir. Tekke / 
Tasavvuf Edebiyatı dil verimleri bu halkın görgüsünden ortaya çıkmış büyük 
bir tarihsel hazinedir.” 


Böylece ilim ve irfan ayrımından yola çıkan Gökalp'a göre yeni kurula- 
cak devlet kendi bünyesinde iki ayrı bilgiyi buluşturacaktır: 


1. İç Bilgi: “Halka Doğru” şiarı / mottosu altında iç bilgiye, irfan adı 
verilen estetik bilgiye ve bu bilginin tek kaynağı olan ve içinde Tekke 
Edebiyatı'nın da yer aldığı halk edebiyatının tarihsel örneklerine, Yunus 
Emre ilahilerine dönerek yeni bir dil oluşturmak. Kültür dediğimiz şey de 
bu halk dilinin cisimleşmiş durumudur ve bu yüzden de medeniyet millet- 
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lerarasıdır ama kültür millidir. Bir başka deyişle medeniyet dış bilgiyi, kültür 
iç bilgiyi yansıtır."* 

2. Dış bilgi: “Garba Doğru” İlim ve fen adı verilen eşyanın bilgisi, me- 
deniyet olarak kendini görünür kılan bilgi. İçinde Bizans ve Osmanlı'yı da 
barındıran, artık uygulanabilirliği kalmamış bir ilim ve fennin temsilcisi eski 
dünya yani “Doğu Medeniyeti” bırakılacak, yeni ilim ve fennin temsilcisi 

“Batı Medeniyeti” içinde yer alınacak.” 


Gökalp'ın bu ilim ve irfan bireşimine dayalı çift taraflı dünya görüşü, 
modern düşünüşün de çok güzel bir örneğidir çünkü modernlik salt bir es- 
ki-yeni kavgası değildir. Çift değerli, çift yüzlü, çift yönlü bir mantık biçimi- 
dir. Immanuel Kant, 200 yılı aşkın bir zaman önce “modern” dediğimiz işte 
bu mantığın ya da felsefenin oyun kurallarını belirlerken bilgiyi, sezgisel ve 
mantıksal bilgi (Intuitive und diskursive Erkenntnis| biçiminde ikiye ayıra- 
rak incelemektedir. 


1. Estetik (sezgisel) bilgi: Bu tür bilginin kaynağı duyusaldır |(sinnlich/ 
ihsasi|. Buradaki “Duyusallık/Sinnlichkeit” nitelemesi, hem beş duyu orga- 
nına hem de duyguya ve çeşitli duygu yollarına kalp, ilham, sezgi vb.| ilişkin 
anlamındadır. Bu, doğanın ve doğaya ait olan her şeyin bilgisidir. Sanat adını 
verdiğimiz düşünme biçimini meydana getiren bu türlü bir bilgidir. 

2. Mantıksal (kavramsal| bilgi: Bu tür bilginin kaynağı insanın akıl etme 
(Verstand/Müdrike| yetisidir. Bu, insan zihninin bilgisidir. Bilim adını ver- 
diğimiz düşünme biçimini meydana getiren bu türlü bir bilgidir." 

Gökalp, “Görülüyor ki hars |kültür| ile medeniyeti birbirinden ayıran, 
harsın bilhassa duygulardan, medeniyetin bilhassa bilgilerden mürekkep 
olmasıdır.” diyerek bize birincisi duygu, ikincisi bilgi (zihinsel bilgi, ilim 
anlamında) olmak üzere Kant'ın yukarıdaki düşüncesine uygun olarak çift 
kaynaklı bir bilgi kuramından yola çıkar. Yine buna göre sanat eseri / edebi- 
yat zihinsel değil duyularla elde edilen bir bilgiden, estetikten kaynaklanır ya 
da zihinsel bir bilgiden kaynaklanan şey, sanat eseri / edebiyat olamaz. Söz 
gelimi sarayın çevresinde oluşan Osmanlı Edebiyatı: 

L...| Osmanlı edipleriyle şairlerinden hiç biri orijinal değildir, hepsi 
mukallittir (taklitçidir), hepsinin eserleri bedii (estetik) ilhamdan değil, 
zihni hünerverlikten (hüner gösterme merakından| doğmuştur."* 


Oysa Türk halkı çevresinde oluşan İslam anlayışı ve Tasavvuf Edebiyatı 
“estetik din” temellidir: 
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L...| Bu hususta Yunus Emre'yi okumak kâfidir. Türklerin camilerde 
ilâhilere ve mevlit kıraatine (okumaya); tekkelerde ise şiire, musikiye bü- 
yük bir mevki |yer| vermeleri bedii diyanet enmuzecine |estetik dindarlık 
örneğine) mensup bulunmalarındandır | uymalarından dolayıdır). 


Yine Immanuel Kant'ın zihinsel ve duyusal bilgi ayrımı, Gökalp'ta “kül- 
tür” ve “teknoloji” ya da o gün bu iki kavram için kendisinin uydurup kul- 
landığı özel adlandırmalarla “hars” ve “fenniyat” ayrımına dönüşecektir. 

1. Fenniyat (Teknoloji|: 

Bir kavmin zihninde yaşayan şeniyet |gerçeklik| hükümleri (Ju- 
gements de röalit&s)'nin mecmuuna (toplamına) o kavmin fenniyat 
(Technologie)'ı denilir. 

2. Hars |Kültür|: 


Bir kavmin vicdanında yaşayan kıymet hükümleri (Jugements de 
valeurs)'nin mecmuuna |toplamına), o kavmin hars (Culture)'ı denilir.” 


Böylece bilgi derken kültür ve medeniyetin yanında kültür ve tekno- 
loji biçiminde bir başka ayrım noktasından mı yola çıkıyor Gökalp? Hayır. 
Tam tersine. Kültürün kaynağının duygular ve vicdan olduğunu anımsarsak 
Gökalpta medeniyet ve teknolojinin birbirinin yerine kullanıldığını anlarız. 
Bir başka deyişle Gökalp'ın medeniyet ve teknoloji sözcükleri; biri diğerinin 
yedeğinde bir ve aynı kavram, Kant'ın mantıksal / kavramsal bilgi türüne 
karşılık geliyor. 


Özet olarak en başa -Türkçedeki ilim ve irfan ayrımına- dönüp ilime dış 
bilgi, irfana iç bilgi dersek Ziya Gökalp'ın bütün buraya kadarki düşünceleri 
şu iki maddeyle de özetlenebilir: 

a) İrfan / İç bilgi: Kültür. 

b) İlim / Dış bilgi: Medeniyet ya da teknoloji. 

Ancak Ziya Gökalp, 1916'da yayımladığı ve yukarıdaki kültür ve tekno- 
loji tanımlarıyla başlayan “Milli Terbiye” adlı makalesinin sonuna şöyle bir 
dipnot düşmüştür: “Culture kelimesinin Fransızcadaki mukabili (karşılığı| 
irfan, Almancadaki mukabili hars'tır.”' Konuyla hiç ilgisi olmayan biri bu 
ifadeyi sanki Almancada hars, Fransızcada irfan sözcükleri kullanıyormuş 
gibi de anlayabilir. Oysa bu “mukabili” sözcüğüyle bize kültür sözcüğünün 
Almanca ve Fransızcada her ikisinin de yaklaşık aynı yazılmasına rağmen 
-Almanca Kultur, Fransızca culture biçiminde- iki farklı anlama geldiği söy- 
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lenmek istenmektedir. Gökalpa göre Fransız “culture” derken Türkçedeki 
irfan, Alman “Kultur” derken hars sözcüğünü anlamaktadır. 


Gökalpın söz konusu dergi yazısından üç yıl sonra Türkçüğün 
Esasları'nda her şeyi unutmuş görünerek “Hars ve Tehzip” başlığı altında 
konuşurken “Türkçülerin (hars) dedikleri şey, ne Fransızların kültürü, ne 
de Almanların 'Kultur'udur”> demesi bizi yanıltmamalı. Gökalp, “Fransız- 
ca culture kelimesinin iki yarı manası vardır. Bu manalardan birine 'hars' 
diğerini 'tehzip” tabiriyle tercüme edebiliriz. |...| Hars ve tehzip arasındaki 
farklardan birincisi, harsın demokratik tehzibin 'aristokratik' olmasıdır?” 
dediğine göre daha önceki saray-halk, saray edebiyatı-halk edebiyatı ya da 
sarayın bilginleri-halkın bilgileri arasındaki dış bilgi-iç bilgi ya da ilim-irfan 
ayrımıyla temellendirilmiş karşıtlık ve çatışmanın yerini bu kez bir başka 
kavram çifti, hars- tehzip alacaktır: 


Hars, halkın ananelerinden (geleneklerinden), teamüllerinden |göre- 
neklerinden), örflerinden |törelerinden)|, şifahi |sözlü| ve yazılmış edebi- 
yatından, lisanından, musikisinden, dininden, ahlakından, bedii |estetik| 
ve iktisadi mahsullerinden |Jürünlerinden| ibarettir. Bu bediaların |sanat 
eserlerinin/güzelliklerin| hazinesi ve müzesi halk olduğu için, “hars” de- 
mokratiktir. Tehzip ise, yalnız yüksek bir tahsil görmüş, yüksek bir terbiye 
ile yetişmiş hakiki münevverlere |aydınlara| mahsustur |özgüdür|.” 


Gökalp; burada da halkı daha önce olduğu gibi “sanat eserlerinin/gü- 
zelliklerin hazinesi ve müzesi” tanımı altında Kanttaki estetik (sezgisel| 
bilginin, kendi deyişiyle “irfan”ın kaynağı olarak görmektedir. Dolayısıyla 
genel toplamda bu türlü bilgiye “hars” der. “Tehzip” (Yont-, ıslah et-, terbiye 
et-, ahlakını güzelleştir- ve aynı kökten tehezzüp terbiyeli ol-, süslü ol-J> 
sözcüğünün ardından sıraladığı “aristokratik”, “yüksek bir tahsi, “yüksek 
bir terbiye”, “hakiki münevverler” ve benzeri sözcükler yardımıyla da kendi 
dönemindeki yarınki Türkiye'yi, Türkiye Cumhuriyeti'ni kuracak olan be- 
yin takımını, zihinsel yapıyı, kısaca “ilm”i tanımlamaya çalışmaktadır. An- 
cak neden Osmanlı ilim ve ulemasının işi tasannu / yapmacıktır da o yeni 
ilim ve ulemanınki tehziptir? Bu sorunun karşılığı örtük de olsa aynı yerde, 
Gökalp'ın ikinci fark olarak nitelediği cümlelerde: “Hars ile tehzibin ikinci 
farkı, birincinin “milli, ikincinin “beynelmilel (uluslararası olmasıdır. |...| 
(Millet), aynı harsta müşterek |ortak| olan fertlerin |bireylerin| heyet-i mec- 
muasıdır |bütünüdür|” ancak Osmanlı bir millet değil, bir milletler / ulus- 
lar topluluğudur. Bu nedenle harsı/kültürü de yoktur. Onun ilmi ve uleması, 
harstan kaynaklanmaz ve sonuç olarak da yapay ve yapmacıklıdır. Oysa yeni 
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ilim ve ulemanın birincil kaynağı; adına Türk milleti denen halktır, harstır. 
İkincil kaynak; Kant'taki ikinci tür bilgi, mantıksal (kavramsal) bilginin Gö- 
kalp'taki karşılığı; ilim, uluslararasıdır. İşte uluslararası ilim, diğer milletlerin 
malumat ve becerileri, daha genel bir deyişle medeniyet ve teknoloji, ancak 
birincil kaynağı tehzip aracıdır. Özellikle “tehzip ise yalnız yüksek bir tah- 
sil görmüş, yüksek bir terbiye ile yetişmiş hakiki münevverlere (aydınlara| 
mahsustur (özgüdür). cümlesiyle Immanuel Kant'ın daha 1784 yılında tam 
da bu bağlamda söylediklerini karşılaştıran herkes, onları -Kant ve Gökalp'- 


birbirine karıştıracak kadar yakın bulacaktır: Kant, şöyle demektedir: 


I...| Biz yüksek derecede sanat ve ilimle ıslah edildik. Dahası, top- 
lumdaki her türlü nezaket ve edeple |Jadabımuaşeretle| canımızdan beze- 
cek kadar medenileştik. Bununla birlikte artık kendimize ahlakileşmiştir 
diyebilmek için, daha çok fazla eksiğimiz var. Çünkü ahlakilik fikri yine 
de kültüre aittir: ancak o fikrin, tek başına, namus hassasiyetinin ve dışarı- 
daki |sokaktaki| adabımuaşeretin | görgü kurallarının| görenek benzerliği 
sınırlarını aşan tasarrufu, yalnızca medenileşmeyi meydana getirir. |...) 


Söz konusu medenileşmeye |Zivilisierung|, bir başka deyişle tehzibe 
ilişkin daha kapsamlı bir açıklama, -örnekleriyle birlikte- Gökalp'tan: 

1...) Tehzibin esası, iyi bir terbiye görmüş olmak; makulatı |akli ilim- 
leri), güzel sanatları, edebiyatı, felsefeyi, ilmi ve hiçbir taassup karıştır- 
maksızın dini; gösterişsiz, samimi bir aşk ile sevmektir. Görülüyor ki teh- 
zip, hususi bir terbiye ile husule gelmiş (oluşmuş) hususi bir düşünüş ve 
yaşayış tarzıdır. (...| Tehzip temas ettiği insanları biraz insaniyetçi, biraz 
müsamahakâr |hoş görülü), her ferde |bireyel, her millete karşı hayırhah 
liyilik ister) ve “iktitafçızeclectigue” yapar.” 

Her ne kadar Gökalp, “medenileşmeyi / tehzibi” samimi bir aşk ile sev- 
memiz gerektiğini söylese de bu aşkın kaynağı ilim değil, irfandır. Dışarıdan 
elde edilen bilgi, ilim; irfanın / iç bilginin somutlaşmış hâline, kendisinin 

“canlı müze” olarak nitelediği deneyim birikimine, başta Yunus Emre ilahileri 
olmak üzere kuşaktan kuşağa aktarılan sözlü edebiyat verimlerinin kayna- 
gına, “halk”a doğru gidilerek düzeltilmelidir. Yoksa sapkın sevgiler, yolunu 
şaşırmış aşklar Kant'ın sözcükleriyle “canımızı sıkacak kadar”, Gökalp'ın söz- 
cükleriyle “iktitafçılık'a / T€clectismee” dönüşecek kadar ileri gidebilir. So- 
nuçta bu tür “yanlış medenileşme””; kültürsüz, ahlaksız bir medenileşmedir. 
Hayatı, evrensellik iddiasıyla başka bir kültürün teşrifat kaidelerinin içine 
sığdırmaya çalışır. Dolayısıyla Gökalp'ın yukarıdaki düşünceleri, Tanzimat 
Dönemi'ndeki Fransız kültürünün baskınlığına bir itiraz olarak da görüle- 
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bilir. Ayrıca yine yukarıdaki açıklamalarına göre Gökalp'ta kültür, “millet” 
adı verilen tarihsel temelli bir bütünlüktür. Medenileşme bu bütünlüğün bir 
parçası. Oysa o dönemin Fransa hayranı seçkinlerinde tarihsel temelli bir 
zihniyet bütünlüğü yoktur. Bütünlük, belli teşrifat kaideleri üzerinden sağ- 
lanmaktadır. Daha doğrusu -birbiriyle ilgili ya da ilgisiz- okudukları her şey 
onların zihninde Jiktitafçılık / VEclectisme| belli teşrifat kaidelerine dönüşe- 
rek bir araya gelir. Evrensellik cilasıyla parlatılır. Medenileşme adı altında 
her fırsatta gösterileştirilir. Gökalp'tan daha önce Recaizade Mahmut Ek- 
rem Araba Sevdası romanının başkişisi Bihruz'la bu “yanlış medenileşme”yi 
eleştirir. Kibarzade (seçkin zümre / sosyete çocuğu) Bihruz'un bütün hayatı; 
uyulması gereken belli teşrifat kaidelerinden, medenileşme adlı bir törene ya 
da gösteriye hazırlıktan ya da onun içinde yer almaktan ibarettir: 


(Tanzimat döneminin yüksek dereceli bir kalem efendisi; vezir olan 
babasının memuriyetleri dolayısıyla onunla İstanbul dışında| Vilâyetlerde 
bulunduğu zaman en büyük zevki, sırmalı esvap içinde, midilli veya at 
üzerinde, arkasında çifte çifte uşaklarla sokak sokak gezip dolaşmaktan 
ibaret olan bu beyin İstanbul'a geldikten sonra merakı üç şeye masruf oldu 
Iyöneldi| ki birincisi araba kullanmak, ikincisi alafranga beylerin hepsin- 
den daha süslü gezmek, üçüncüsü de berberler, kunduracılar, terziler ve 
gazinolardaki garsonlarla Fransızca konuşmak idi. 


Bey, kışları Süleymaniyedeki konaklarında, yazları da Küçük Çam- 
lıcadaki köşklerinde ikamet ederdi. Kendisi gibi kibarzadegânın |seçkin 
zümre/sosyete çocuklarının| rağbet göstereceği hiçbir seyir yeri bulun- 
mazdı ki bu beyefendi en son modaya muvafık surette |uygun şekilde| 
giyinmiş olduğu hâlde bazen yağız ve bazen kır bir çift beygir koşulu dört 
tekerlek üzerinde üstü ve yanları açık süslü bir peykeden ibaret olan ve 
seyis oturmaya mahsus yeri arka tarafında bulunan arabasıyla orada hazır 
bulunmasın.” 


Gökalpa göre yapay / yanlış medenileşme Tanzimat Dönemi'nde ortaya 
çıkmamıştır. Bunun kökleri çok daha eskide, Osmanlı ve Selçuklu'nun da 
gerisinde bir yerde: Orta Asya Türklüğündeki bir zihniyettedir. Ziya Bey, o 
zihniyeti “medeniyetçilik” ve “medeniyetçilik cereyanı / akımı” sözcükleriy- 
le kavramlaştırarak karşısına “harsçılık / kültürcülük” ve “harsçılık cerayanı 
/ kültürcülük akımı” adını verdiği bir başka zihniyeti, düşünce tutumunu 
yerleştirir. Türklerin düşünce tarihi, Orta Asyadan bugüne kadar bu iki akı- 
mın tesadümünden / çarpışmasından ibarettir. O yüksek tabaka içindeki 
“medeniyetçilik”in eski Farsça ve İran medeniyeti hayranlığı, yeni koşullar 
altında yerini Fransızca ve Fransız medeniyeti hayranlığına bırakmıştır: 
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Bir taraftan Mevlana Celalettin Rumi Farisi lisanı ve aruz vezniyle 
şiirler yazarken, diğer cihetten, “Yunus Emre” halk Türkçesiyle ve hece 
vezniyle ilahiler terennüm ediyordu. Yunus Emre'nin ilahileri, bütün Ana- 
dolu Türkleri arasında vicdan birliği yani tesanüt vasıtası husule getirdiği 
için harsi bir hareketti. Hâlbuki Mevlana'nın şiirleri Anadolu'daki üst ta- 
bakayı, İran ve sair İslam diyarlarının üst tabakalarına raptettiği için, me- 
deni bir cereyandan ibaretti. 


1...) Osmanlılık, ilk devrinde ne kadar harsçı olursa olsun, 
Selçukilerden tevarüs eden medeniyetçilik cereyanı yine memlekette 
devam etmekteydi. |...| Tekkeliler, Yunus Emre'nin peyrevleri oldukları 
için, gerek şiirde ve gereklse| nesirde harsçılık yapıyorlar, medreseliler ise, 
Arap ve Acem üstatlarının tesiri altında bulundukları için, medeniciliğe 
meylediyorlardı. |...) 


Osmanlı harsı, Tanzimat devrinde yeniden başka bir medeniyetin 
nüfuzu sahasına girmeye başladı. Vaktiyle Çin medeniyetinden kurtulup 
İran medeniyetine girdiği gibi, şimdi de İran medeniyetinden kurtularak 
Avrupa medeniyetine giriyordu. İslamiyetten evvelki Türk harsı Çin me- 
deniyetiyle çarpışıyordu. İslam devrinde İran medeniyetiyle çarpıştı; artık, 
bundan böyle bir de Avrupa medeniyetiyle savaşacaktı. Bu iki devirde, 
yeniden bir medeni edebiyat, bir medeni musiki, bir medeni mimari, bir 
medeni hukuk, ahlak ila ahir kazanmağa başladık. Türk zevkini bozmağa 
çalışan evvelce yalnız İran zevki iken, şimdi bir de ona Fransız zevki in- 
zimam etti. Milli musikimizin rakibi evvelce yalnız Acem musikisi iken, 
şimdi bir de Frenk musikisi çıktı. Hâsılı, yeniden taklitçiliğe, medeniyet- 
çiliğe başladık. |...) 
Kuşkusuz Gökalp, yukarıdaki bütün açıklama ve tanımlarında Tanzimat 
Türkçesindeki dil kullanımlarından yola çıkar. Bugün “ilim ve irfan” yerine 
“bilgi ve görgü” diyoruz. Kendisinin Almanca “Kultur” sözcüğünün karşılığı 
olarak önerdiği “hars”ı hiç kullanmıyoruz. Ancak Kultur ya da Culture söz- 
cüklerinin kökeni Latince “cultura'nın “toprağı ekip dikme, işleme, vücut 
ve ruh bakımı” gibi anlamlarıyla colere fiilinden geldiğini, yine aynı fiilin 
cultus ve cult “ibadet etme, tapınma” gibi anlamları olduğunu da biliyoruz.” 
“Hars” çift sürme ve toprağı işleme kısaca tarım anlamında Arapça bir söz- 
cük.” Gökalp; iki sözcük arasındaki bu temel anlam benzerliği dolayısıyla 
yazılarında harsı kültür yerine kullanmakta, daha doğrusu terimleştirmek 
istemektedir. Bu terimleştirme bugün tutmamıştır. Kültür” yerine “ekin” 
sözcüğü de önerilmiştir ama bugün yine yaklaşık Fransızca telaffuz edildiği 
biçimiyle “kültür” diyoruz ve aynı biçimde yazıyoruz. Oysa bu durum çok 
yanıltıcıdır. Her ne kadar Fransızlar gibi “kültür” desek de bu kültür sözcü- 
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günün içeriğini - Ziya Gökalp'ın belirttiği gibi- Almanlar gibi mi anlıyoruz ya 
da ille de böyle mi anlamak zorundayız? 

İstiklal Marşı'nda olduğu gibi, medeniyete karşı savaş verdiğinize ina- 
nıp, Medeniyet dediğin tek dişi kalmış canavar” diyerek yeni bir devlet 
kurmaya çalışıyorsanız evet; çünkü burada medeniyet tam da Almancada- 
ki “Zivilisation'un ya da Gökalptaki teknolojinin / fenniyatın karşılığıdır. 
Almanyada da medeniyet; tek dişi, dişlisi kalsa da karşılaştığı her şeyi un 
ufak ederek ezen devasa bir çark, acımasız bir dev, büyük ve uğursuz bir 
makine gücü olarak anlaşılmaktadır. Sözü, bu konuda başlı başına bir kitap 
yazmış Ernst Robert Curtius'a bırakalım: 


|...| Fransız ve Alman telâkkilerinin |anlayışlarının| arasındaki an- 
laşamamazlık bilhassa şundan ileri geliyor ki, Almanyada medeniyet |Zi- 
vilisation| denince her şeyden evvel makinenin devrimizdeki zaferleri an- 
laşılır. Onun şümulünü (kapsamını) böyle daraltınca ister istemez kültür 
fikri/ylle tezat teşkil edecektir |karşıtlık oluşturacaktır). Bu takdirde me- 
deniyet artık makinenin kanunlarına uyan bir yaşayış nizamından ibaret 
kalıyor: haşin, hatta meş'um |Juğursuz| bir kudret (güç) manzarası alıyor, 
ve adeta ruhun, sanatin |sanatın| ve tefekkürün saltanatına karşı mağrur 
bir tehdit halinde dikiliyor.” 


Almanların medeniyete karşı çıkması, daha doğrusu onun anlamını tek- 
nolojiyle sınırlandırması ve medeniyetin karşısına kültürü çıkarması Fran- 
sızların medeniyet anlayışıyla yakından ilgilidir: 

L...| “Alman Kültürü” deyince bu kelimeler Fransız'a bizzat kültür 
fikrinin inkârı gibi gelmektedir. Ona göre kültür her şeyden evvel evren- 

sel bir şey olmalıdır; kültürün ilk meziyeti insani muhtevasındadır. Böy- 

le olunca nasıl “milli” bir kültür ortaya atılabilir? Fransız bunda bir te- 

zat hatta bir tahrik görmekten kendini alamaz. Fransa medeniyet fikrini 

benimserken hiçbir zaman “Fransız medeniyetinden” bahsetmez, yalnız 

medeniyet der.” 


Aslında Gökalp bu iki birbirine karşıt fikri; kültür ve medeniyet -daha 
açıkçası Almanların kültür millidir, Fransızların medeniyet evrenseldir- sa- 
vını uzlaştırır: “Evvela Hars (kültür) milli olduğu hâlde, medeniyet beynel- 
mileldir |milletlerarası/uluslararasıdır|”** Bu önerme Gökalp'ın çıkış nokta- 
sıdır. Mefküre (ideal) adını verdiği kendi zihinsel bütünlüğünün merkezi- 
ne yeni kurulacak devleti oturtur. Ancak bu devlet tasarımına Fransızların 
medeniyet anlayışının hiç de uygun olmadığının farkındadır çünkü: 

1...) Fransada millet fikri ile medeniyet fikri birbirine sıkı sıkı bağlı- 
dır. Aralarında hiçbir tefrik ayrım) yapmağa imkân yoktur. Devlet, millet, 
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kültür: bu üç mefhum |kavram)| Fransız şuurunda birbirinden ayrılmaz. 
Her üçü aynı görgüyü tanımlamaktadır. Onun içindir ki Fransada dev- 
let hiçbir şekilde idealleştirilemez; hele ona iman etmek kimsenin aklına 
gelmez. Bunun daha ziyade aksi vakidir: Fransız, devlete karşı ancak em- 
niyetsizlik hisseder; daima onun haksızlıklarına karşı kendini korumağa 
hazırlanır. Hatta “devlet” kelimesi bile Fransız'ın ağzında adeta kaba bir 
mana alır ve “Fransız Devleti” tabiri yalnız adli bir tabir olarak kullanılır.” 


1760'lı yıllarda ortaya çıkan “Civilisation / Medeniyet” sözcüğü, zaman- 
la Fransada bütün fikir hareketlerini ve bu arada Hristiyanlığı da içine alarak 
genişler ve evrensellik iddia eden milli bir dine dönüşür. 1789 ve 1830 ihti- 
lalleriyle “Fransa'daki geleneksel kilise ve devlet arasındaki çatışma tam bitti, 
kilisenin aleyhine sonuçlandı” derken kilisenin yerine medeniyet geçer ve 
aynı çatışma bu kez medeniyet ve devlet arasında kaldığı yerden devam eder. 
Curtius, Fransa'nın -kendi ülkesi ve devleti Almanya da içinde olmak üzere- 
yeryüzündeki bütün ülkeler ve devletlerarasında elde ettiği bu yeni, yüce ve 
ayrıcalıklı makama “Medeniyet Papalığı”* derken bunun karşısına her türlü 
papalığın düşmanı Friedrich Nietzsche'yi çıkartır. “Ona |Nietzsche'ye| göre 


medeniyet sürü adamının idealidir” * 


Bu cümle, -Nietzsche'ye göre medeniyet böyle olsun ya da olmasın- as- 
lında Almanların medeniyet sözcüğü karşısındaki ortak tutumunu yansıt- 
maktadır. Paul de Lagarde, Julius Langbehn, Houston Stuart Chamberlain, 
Leopold Ziegler, David Koigen, Rudolf Eucken, Walther Rathenau ya da 
Moeller van den Bruck medeniyeti değersizleştirirken kültürü yüceltir. Me- 
deniyet pek değersiz, yüzeysel, ruhsuz, mekanik, düzleştirici, milletlerarası, 
toplumsal, yalnızca yararlı ve tekniktir. Kültür ise içsel, canlı, ruhlu, bireysel, 
belli bir topluluğa ait, milli, gönülden ve manevidir.* Dolayısıyla Gökalp'ın 
“Hars (kültür) milli olduğu hâlde, medeniyeti beynelmileldir |milletlerara- 
sı / uluslararasıdır|”” savı yukarıdaki örneklerden de anlaşılabileceği gibi 
Fransanın “medeniyet”ine karşı Almanya'nın temsil ettiği kültüre göbeğin- 
den bağlıdır. 


Rivarol'un dile getirdiği biçimde Fransız medeniyetinin evrensel oldu- 

gu iddiasının karşısında Almanya kendi kimliğini Herder üzerinden, adına 

“Volksgeist” denen yasal bir bölgeselcilik biçiminde tanımlamıştır. Türkçeye 
“halk ruhu / milli ruh” diye çevirebileceğimiz “Volksgeist”; dilde, gelenek ve 
göreneklerde ortaya çıkar, mitler (efsaneler, masallar vb.)| ve türküler |Volk- 

slieder: Halk türküleri) yoluyla ağızdan ağıza yayılır, bütün bunlar bir araya 

gelerek bir kültürü oluşturur. Bu yolla 18. yüzyılın ikinci yarısından itibaren 

devlet ve din sınırlarını öteleştiren bir Alman kültür birliği bilinci oluşur.* 
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Daha kısa ve öz konuşmak gerekirse milli bir devletin kurulabilmesi için önce 
milli bir dil ve edebiyat meydana getirilmesi, bir kültür oluşturulması gere- 
kir. Bu da halk edebiyatı verimlerinin değerlendirilmesiyle olur. Gökalp'ın 
her fırsatta Osmanlı Klasik Türk Edebiyatını kötüleyip halk edebiyatının 
üzerinde durmasının asıl nedeni de budur. “Türkiye Cumhuriyeti'nin temeli 
kültürdür” cümlesi de devlet kurucusu tarafından yine aynı amaçla söylen- 
miştir. 1931'de Alman doğu bilimci Hellmut Ritter her iki dilde -Almanca 
ve Türkçe- yazdığı bir ön sözde, başta “Türk Harfleri / Yazısı” olmak üzere 
“inkılaplar” adı altındaki köktenci reform çalışmalarının mantığını bu türlü 
bir kültür anlayışının doğal sonucu olarak görmektedir: 


Bir milletin lisanı |dili|, onun dimağının silâh ve cihazı (araç ve gere- 
cil, ruhunun beyan vasıtasılanlatım aracı), düşüncelerinin, duygularının 
da makesidir|yansısıdır|. Bir milletin dimağ ve ruhu ise onun sahip oldu- 
gu harsle (harsla: kültürle| işlenir, tayin ve tesbit |tespit| olunur. Eğer bu 
hars değişirse, lisan da, lisanda mevcut mefhumların |kavramların| heyeti 
mecmuası (tüm yapısı| da tebeddüle |değişime| uğrar. 

İşte bu sebeptendir ki Reisicümhur (Reisicumhur: Cumhurbaşkanı| 
Gazi Mustafa Kemal Paşa'nın Türk harsinde |harsında| yarattığı inkılâp ta 
Ida) -ki bunun en mühim timsali yeni Türk yazısının kabulüdür- Türk dili 
üzerinde çok esaslı tahavvülât |dönüşümler)| vücude |vücuda| getirmiştir 
lortaya çıkarmıştır). Dimağın silahı yeniden bilenmek, cihazı asrileştir- 
mek icap etmiş ve modern, sporcu bir gençlik te |de| artık maziye karış- 
mış bir devrin teşbihleri ve mecazlarile |mecazlarıyla| duygularını ifade 
edemez olmuştu. |...J* 


Gökalp'ın buraya kadar göstermeye çalıştığımız kültür ve medeniyetle 
ilgili görüşleri bir bütün olarak 1918'de yayımladığı Türkleşmek, İslamlaş- 
mak, Muasırlaşmak adlı kitabının “Hars Zümresi, Medeniyet Zümresi” baş- 
lıklı bölümündedir. Ancak söz konusu bölüm, daha önce farklı bir adla Türk 
Yurdu dergisinin yayın hayatının ikinci yılındaki 30 Mayıs 1329 / 12 Haziran 
1913 tarihli 17. sayısında “Cemaat ve Cemiyet” başlığıyla çıkmıştır. Gökalp, 
“Cemaat ve Cemiyet” yerine neden daha sonra “Hars Zümresi, Medeniyet 
Zümresi” demiştir? Alman toplum bilimci Ferdinand Tönnies'in Cemaat ve 
Cemiyet adlı eseriyle Gökalp'in “Cemaat ve Cemiyet” başlıklı yazısı arasın- 
daki ilişki salt bir ad benzerliğinden mi ibarettir? Bütün bu ve buna benzer 
soruları enine boyuna tartışmayı gelecek bölüme bırakarak konuyu edebiyat 
tarihiyle sınırlandırdığımızda şöyle denebilir: 


Gökalp'ın kültür ve medeniyetle ilgili bu düşüncelerini kuramsal bir bü- 
tünlük hâlinde edebiyata taşıyan, 
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1. Türk Yurdu dergisinin ikinci yılındaki 27 Haziran 1329 / 10 Tem- 
muz 1913 tarihli 19. sayısının “tercüme-i hâl / biyografi” bölümün- 
de 612-621 numaralı sayfaları arasındaki “Yunus Emre” başlıklı 
makalesi, 


2. Yineaynıderginin üçüncü yılındaki 17 Teşrinievvel 1329 / 30 Ekim 
1913 tarihli 3. sayısının Türk Edebiyatı Tarihi'ne ayrılmış 922-930 


numaralı sayfaları arasında yer alan “Yunus Emre - Asarı (Eserleri) 
başlıklı bir başka makalesi ve 


3. 1919'da yayımladığı Türk Edebiyatında İlk Mutasavvıflar adlı kita- 
bıyla 


Köprülüzade Mehmet Fuat'tır. Yunus Emre onun yukarıda belirtilen çalış- 
malarıyla birlikte edebiyatın merkezine yerleşmiş ve dün olduğu gibi bugün 
de bu konumunu korumuştur. 


Salı, 16 Nisan 1929 tarihli Cumhuriyet gazetesindeki “Yunus Emre İhti- 
fali (Anma Töreni)” başlıklı haberi, buradaki değerlendirme ve çözümleme- 
lerin çok canlı bir belgesi olarak bütünüyle aktarıyorum: 


Yunus Emre İhtifali (Anma töreni| 


Dün Darülfünunda /İstanbul Üniversitesinde) Büyük Türk Şairinin 
Hatırası Tebcil Edildi |Anıldı| 


Dün Yunus Emre günü idi. Bu, asırlardan beri halkın benliğini fethe- 
den Türk şairi, Darülfünun konferans salonunu doldurup taşıran binlerce 
münevver /aydın| hazır olduğu halde duygulu ve heyecanlı merasimle 
takdis ve tebcil edildi |kutsanıp anıldı). 


İhtifali tertip eden |düzenleyen| H. B. (Türk Halk Bilgisi) Derneğinin 
İs. (İstanbul) mümessili (temsilcisi) Ziya B. (BeyJ bir nutukla merasimi 
(töreni) açtı. Ziya B. Sözlerinde 13 ve 14cü asırlar arasında yetişen bu halk 
şairinin edebiyat ve lisanın teşekkülünde |dilin oluşmasında| büyük bir 
amil |etken| olduğunu ve yabancı tesirlerle |etkilerle| anlaşılmaz bir hâle 
gelen lisanı kurtaran bu şairin, milli lisan başlarken ilk evvel olarak hatır- 
ladığını söyledi ve alkışlandı. 


Bundan sonra Köprülüzade Fuat B. kürsüye çıktı. 


Fuat B.; uzun tetkik mahsulü (inceleme ürünü| olan şayanı dikkat 
dikkate değer/ilgi uyandırıcı| konferansında, şairin milli intibah |uyanış| 
devrine kadar kıymeti takdir edilmemiş |değeri bilinmemiş| bir adam 
olduğunu, eski edebiyata ait eserlerde ya hiç bahsedilmediğini yahut da 
istihfafkârane (küçümseyici bir tarzda| üç beş kelime ile alay edildiğini 
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söyledi. Bu sebeplerden hakkındaki malumatın pek az olduğunu hatta ne 
zaman ve nerede doğup öldüğünün de bilinmediğini ilave etmiştir. 


Fuat B. bilahare (bundan sonra| Yunus Emre'nin 13'üncü asır sonun- 
da Selçuki hâkimiyetinin tezelzüle uğradığı (sarsıntılar geçirdiği| bir za- 
manda doğup yetiştiğini ve o zamanlarda ehli salip |haçlı| istilaları ve za- 
ferleri devam ederken, Arap ve Acem edebiyatı taklit edilirken Yunus'un 
varlığına işaret etmiştir. 


Bilahare gençliğe hitap ederek eğer milli 'Türk sanat ve edebiyat de- 
hasının yeni sanat şekillerini yaratmak istiyorsanız halka koşunuz, halkı 
seviniz, sözleriyle izahatına |açıklamalarına| nihayet |son| vermiş ve al- 


kışlanmıştır. 


Bundan sonra Yunus'tan seçilmiş şiirler Muallim mektebinden (Öğ- 


retmen okulundan| Tahsin, Fahir Beyler tarafından okunmuş ve beğeni- 
lerek alkışlanmıştır. 


Müteakiben (Arkasından) Peyami Safa B. Güzel Sanatlar Birliği Ede- 


biyat Şubesi namına |adına| bir hitabe irat etmiştir (nutuk söylemiştir). 


Bilahare Edebiyat Fakültesi namına Feriha Hanım bir hitabede bu- 


lunmuş (konuşma yapmış) ve Nezihe H. da Emre için yazılan şiirleri oku- 
muştur. 


Müteakiben Necip Fazıl B. Yunus için yazdığı bir şiiri bizzat inşat 


etmiştir |seslendirmiştir|. Müsamereye yüreklerden taşan heyecanlar ara- 
sında nihayet verilmiştir.” 


Sonnot 


1 


Yukarıda olduğu gibi, bu ve diğer alıntı metinlerde ilgili cümlenin anlamını tamamlayıcı 
açıklamalar köşeli ayraç içinde gösterilmektedir. 


Almancada adlar büyük harfle başlar. Elinizdeki metinde Almanca ad yazımlarında söz ko- 
nusu kurala uyulmakta, alıntı metinlerde yukarıdaki kultur sözcüğünün yazımında olduğu 
bu kurala uyulmamışsa sözcüğün kurala uygun yazımı köşeli ayraç içinde verilmektedir. 


Yukarıdaki alıntı metinde bazı sözcükler bugün farklı biçimde yazılmaktadır. Söz konusu 
sözcüklerin güncel yazımı köşeli ayraç içinde gösteriliyor. Bundan sonraki alıntılarda da 
aynı uygulama geçerlidir. 

Sadrettin Celâl Antel, “Kültür Nedir?”, Üniversite Konferansları 1942-1943, İÜ Yay., İstanbul 
1944, 6. 180. 


Nüfus ve Vatandaşlık İşleri Genel Müdürlüğünün kayıtlarında, bir başka deyişle güncel nü- 
fus kayıt örneğinde, Burhan Ümit Toprak'ın doğum tarihi 01.07.1906 olarak gösterilmiştir. 
Bunun dışında diğer bazı resmi belgelerde de 4 Ekim 1906 ve benzeri birtakım farklı doğum 
tarihlerine rastlanmaktadır. Ancak Milli Eğitim Bakanlığı Zat İşleri Genel Müdürlüğü ile 
Güzel Sanatlar Akademisi Müdürlüğü arasında yapılan 221-2753 sayı ve 19.10.1962 tarihli 
yazışmada -bir yıl süren bir araştırma sonunda-, Burhan Toprak'ın doğum tarihinin 4 Ekim 
1906 değil, 4 Ekim 1902 olduğu anlaşılmıştır. Daha ayrıntılı bilgi için bk. Funda Apak, “Evre- 
ni Kalbinde Bulan Adam Burhan Toprak ve Sanatının Türk Edebiyatındaki Yeri”, Basılmamış 
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baktılar yüzüme. Duvardaki fayansların beyazlığından yerdeki ıslak 

tahtaların çizgi çizgi siyahlığına geçip, boyası kavlamış deri koltuğu 
aşarak aynanın önüne dizili sabunların, fırçaların, jiletlerin ve kolonyaların 
arasında kaybolmak azmi ile kaldırdığım kafam, gayriihtiyari kendi gövde- 
me döndü. Küçücük dükkân. İki sandalye, biri boş... Tek berber çalışıyor. 
Yarısı kullanılmış sabun elinde. Ucu açık ustura öylece sakin, körelmiş gibi 
yumuşak. Sararmış bereket duasının hizasında bekleyen dört müşteri hâlâ 
yüzüme bakıyorlar. En uca kıvrıldım: 


V bü bu berbere geliyor olmalılar. Ben içeri girince şaşkın şaşkın 


“Selamünaleyküm...” 


Tek tek mukabele ettiler. Az sonra “Merhaba.” dedi yaşlı bir adam. Ne 
güzel bir âdettir selamlaşmayı böylece uzatmak, böylece mevcudiyeti bilinir 
kılmak ve tabana dizili ayakkabıların içinde daha sıcak gövdeler bitmesine 
vesile olmak. 


Birkaç günlük olduğu belli gazeteyi alıp çevirmeye başladım sayfaları. 
Herkes sessiz, sakin, radyo dahi kapalı. Berberin sorularının her birine ek- 
lenen “sayın” hitabının aşikâr ettiği üzere hâlihazırda tıraş olan beyefendi 
kaymakam imiş. Belki bu yüzden laf lafı açmıyor. Berber o ne derse “evet 


efendim”, “hay hay” “gayet tabii” gibi kısa ve içi yarı dolu cümlelerle karşılık 
veriyordu. 


Mağrur bakışlar, çukur bir çene, kısa boya bodur bacaklar yok bu adam- 
da. Bayağı sıradan bir insan, tüm uzuvları ile vatandaşlık hükmüne sahip 
yumulmuş koltuğa, gözlerini kısıyor. Üzüldüm onun için. Böyle olursa çok 
sürmez, alırlar onu görevden. Bana bakıyor: 


“Buralı değilsiniz sanırım” 
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Cümlesinin bittiğine emin olduktan sonra cevap verdim: “Değilim...” 


Böyle bırakmak olmazdı. Devletin bulunduğu çevredeki en yüksek ida- 
ri makamı izahat bekler. Ne yalan uydursam diye düşündüm. Dökülüverdi 
sözcükler ağzımdan: 


“Yeni kitabım için araştırma yapıyorum” 


Durdu makas sesi. Gazete hışırtısı kesildi. Tel tel uçan kıl taneleri bir 
yerlerde sabitlendi. Dondu sanki herkes. Musluk bile su akıtmayı bıraktı. 
Havluyu gevşetti kaymakam: 


“Neden kimse geleceğinizi haber vermedi? Hay Allah... Kusurumuza 
bakmayın...” 


Bu sefer bitmesini bekleyemedim cümlenin: “Estağfurullah..” 


Bir cümle suretinde ağzımdan dökülen haltın kısa bir iki soru ile uzayıp 
kitabın muhtevası üzerine büküleceğini düşündüm fakat öyle olmadı. Çabu- 
cak bir telefon etti Kaymakam Bey. “Tamam, geliyoruz” ile biten cümlenin 
ardından ayağa fırladı. Sıradaki dört kişinin sakal saç durumuna bakarak 
bana sıranın ne zaman geleceğini düşünürken koluma girdi. 


“Hadi gidelim üstat. Evvela bir karnımızı doyuralım. Sonra devam eder- 
siniz.” 
İtiraz edecek oldum. En azından suistimal ve aldatma kelimeleri gözü- 
mün önündeki berber makası kadar keskin olmadan, ustura gibi incelmeden 
bitirmeli idim bu meseleyi. 


“İnanın gerek yok Kaymakam Bey. Tıraş olup gideceğim. Yolum uzun? 

Daha sıkı kavradı devlet ve belediye kolumu. İkram geri çevrilmez, der 
gibi çatıldı kaşları. Nasıl oldu ise dışarıda bulduk kendimizi. 

“Hayatta bırakmam. Hiç değilse bir beyran çorbası içelim” 


Sabah sabah çorba içmek âdetim değildi. Hatta uzun zamandır tost 
namı verilen vasıfsız yiyecek nevinden başka bir şey ile başlamamıştım güne. 
Çaresiz kabul ettim. Fazla yürümedik. İçerisi bir esnaf lokantasından hâllice 
fakat nasıl da kalabalık. Tahta sandalyelerin ilerisinde bir masa ayırmışlar 
bizim için. Hoş beşten sonra sıcak ekmek, su ve limon geldi masaya. Kalaylı 
zeminde kaynamayı sürdüren tabağın içinde pirinç ve et parçaları görür gibi 
oldum. Yüzeydeki yağ tabakası içinde biber zerreleri kendi kimyasını henüz 
bulamamış olarak dönmekteler. 


“Bu çok zahmetli bir yemektir beyefendi. Eti takriben on iki saat pişer” 


Araya girdi şişmanca bir adam kravatını gevşeterek: 
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“Heç unutmam. Eskere gidince nasıl özlediydim bunu. Burnumda tüt- 
tiydi, he vallah!” 


Lavaş ekmeğini böldüm tam bir misafir edası ile. Hâlâ kimsin, necisin 
sorularının olası cevaplarını tartıyordum kafamda. Burnuma takılan baha- 
ratlı koku, bir anda çocukluğuma götürdü beni. Sapanlar, yeşil erik toplamak 
için çıkılan ağaçlar, 'tos tos' hitabı ile kızdırılan kurbanlıklar, çiğdem topla- 
mak için ikindiye kadar dağ tepe gezmeler ve nihayet kışın eski su deposun- 
dan aşağı leğenlerle kaymalar, birbiri ardına toplandı burnuma. Hapşıracak 
oldum, tahta sandalyeler gerindi benim yerime. Bir kaşık aldım çorbadan. 
Kapattım gözlerimi. Nedense dilimin her bir köşesinde birer çiçek çıkmış, 
büyük bir atlas yorganla kaplı vadide yağmur duasına çıkmış bir düzine 
yalın ayaklı genç kadının çimen kokuları ile güneşe fısıldamaları canlandı 
zihnimde. 


“Saçmalığa bak...” 


Bir anda durdu çatal bıçak sesleri. O zaman fark ettim birkaç masa uç 
uca eklenmiş, en az on kişi bana bakıyor. Gülümsedim: 


“Bu çorba ise biz bu vakte kadar ne içmişiz acaba?” 


Kahkahalar, sarımsak, pul biber havada uçuştu. Çorba biter bitmez 
ciğerciye gittik. Çorba bile doyurmuştu karnımı fakat yine o ısrar, koldan 
tutup çekmeler ve insanın itirazını imkânsız kılan samimiyet ile küçük bir 
dükkân önünde bulduk kendimizi. Koca leğende limonlar, tepelemesine 
nane, domates, soğan, kırmızı ve yeşil biberler. Bol kekikli ve biberli dürü- 
mü kendi elleri ile hazırladı kaymakam. Az sonra mal müdürü katıldı bize. 
Beni kısaca taktim ettiklerinde uyanır gibi oldum uykudan. Daha dürümün 
yarısında iken uzaktan bizi gülümseyerek izleyen bir çocuğa takıldı gözüm. 
Haini, sahtekârı, soytarıyı kraliyet ailesinden kimse anlamaz da böylesi bir 
densiz böylesi bir gözü kara ifşa ediverirdi. Kaymakam ayranı yarılayınca 
girdim araya: 

“Efendim, cidden çok teşekkürler fakat bu kadarı kâfi, ben daha fazla 
yiyemeyeceğim.” 

Şişman adam girdi yine araya. Kravatı göbeğine düşmüş nerede ise: 

“Hele bir tatli yiyek. Katmere hadin, gahın!” 


Bir medeniyeti, asırlarca kültürü ve sanatı ile belli bir noktaya gelmiş bir 
şehir devletini istila etmek ve oranın kimliğini teşkil eden ne var ne yoksa 
silip süpürmek azmi ile kalktı kalabalık. Katmerciyi işgal etmek için birer de- 
lik gevşetildi kemerlerden. Katmerden bir lokma yahut da bir baklava ile bu 
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rüyayı noktalar, ardından uyanıp yüzümü yıkarım diye düşünüyordum fakat 
az evvel sırıtan çocuğun heyulası gidişatın beklediğim gibi olmayacağını da 
mırıldanır gibi idi. 


“Evet efendim, nasıl buldunuz ilçemizi. Evvel Allah Antep'te ne varsa 
bizde de vardır. Hatta bazı yemeklerde valilik namzet olarak bizi işaret eder.” 


Derin birkaç nefes alıp gülümsedim: 
“Muazzam efendim. Ben hayatım boyunca..” 


Kahkaha patlattı mal müdürü. Harfler, kelimeler birbirine girdi zihnim- 
de. Koluma girip bir iki kez beni sarstı kısa bıyıklar: 


“Hele dur bahalım müellif efendi. Daha ne yidin ki!” 


Biraz daha ısrar ettiler; biraz daha kahkaha, biraz daha isot ve biraz 
daha şalgamla devam ettik yolumuza. 


Katmerci de diğerleri gibi küçük bir dükkândı fakat artık tahta sandal- 
ye, eski masa ve lalettayin edevatlar beni aldatamaz. Bunların her biri bir 
gizlenme aracı, birer şaşırtma vesilesi ve az sonra masaya gelen insanüstü 
lezzet vesilesi ile Yaratıcı'ya ulaşmaktaki masivanın peşinen geri çekilmesin- 
den ibaretti. 


Katmer, yeşil yeşil dışarı taşan fıstıklar ve kaymak ile olası bir infilakın 
habercisi gibi göründü gözüme fakat hafif ile ağır, sessiz ile gürültülü, uyku 
ile uyanıklık, pembe bir rüya ile dibe düşmeli bir kâbus arasında ne var ne 
yoksa iç içe geçiren bir tat aldım. En nihayetinde mutluluk ve sükünet ile 
attım son lokmayı ağzıma. 


Aklımın ucundan geçen şeyi genç bir adam dile getirdi. Belediyenin me- 
murlarından olması muhtemel bu zayıf adam “menengiç kahvesi” derken 
dişleri daha bir uzadı, daha bir büküldü saçları, havanın arabesk kokan tav- 
rına bir anda uyuverdi. Kahvenin sert, şekersiz, kaynar ve köpüklü elleri bir 
anda midemdekileri bastırıverdi. Garip bir zindelik çıktı sırtıma. 


Birisi “şöbiyet” diye fısıldadı. Küçük tabureler üzerinde, büyük ince bel- 
li bardaklarda tatlının varacağı son noktaya nasıl çentik atılacağını izledik. 
Muhtemelen bu tatlının imal edildiği yer, bizim yaşadığımız dünyaya ait de- 
gildi. Sanki bu tatlıyı yapan ustalar, az sonra ömürlerini tamamlayıp bu sırrı 
kendileri ile birlikte götüreceklermiş gibi korku, telaş ve mutlaka zarafet ile 
böldük şöbiyetleri. 

Bir ara başımın döndüğünü hissettim. Dipteki kanepeyi kestirdim gö- 
züme; sohbet edenlerin gürültüsü, kahkahası arasında fark edilmem, tuvale- 
te gidiyormuş gibi sıvışırım diye düşündüm. 
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“Bi şiy mi istiisen abey?” 

Gülümsedim, “su” deyiverdim çöle henüz düşmüş bir beyzade acizliği 
ile. Kanepeye çöktüm. Kapattım gözlerimi. Farzımuhal cennette iş taksimi 
yapılacak olsa mutfağın idaresi ve işletilmesi katiyen Anteplilere verilmeli. 
Masaya düşüverdi bir bardak su, yavaşça bir yudum aldım. Az sonra sarsıldı 
koltuk, çöktü, ikiye üçe bölündü. Şişman adam oturmuş yanıma: 


“Hele hoca, zafiyet geçirisen herhâl. Betin benzin atmış ya da ilk defa 
adam kimin yimek geçti bu bogazdan. Ha ha ha!” 


Kahkahalar uzadı. Yine de ağzımdaki ferah tadı bozamadı: 


“Öyle. Hayatımda böyle yemekler yemedim gerçekten ama çok geldi, bi- 
raz soluklanmam lazım.” 


Mal müdürü geldi sonra, zayıf memur ve diğerleri. Nereden, nasıl bittiği 
belli olmayan bir çocuk peyda oldu. Bu, dürüm yerken bizi uzaktan izleyen 
çocuk. Elinde kendinden büyük bir saz. Birden her taraf nota ile, yanık olan 
ne var ne yoksa onunla dolmaya başladı. “Ölesin..” diye çınladı cam çanak. 
Haşıl türküsü bitmeden kapandı gözlerim. El çırpmalar, gaipten gelen sıra 
gecesi ruhları ve çiğ köfte kokusu eşliğinde karıncalandı ayaklarım. “Aman 
bir ay doğmuş, ilk akşamdan geceden!” 


Rüyamda uçan bir halı üzerinde berber ve kaymakam ile idik. Berber 
azami gayretle kaymakamın saçını kesmek istedikçe halı bükülüyor, bir aşağı 
bir yukarı seğirttikçe yaşlı ustanın parmakları birbirine dolaşıyordu. Aşağı 
bakacak oldum “Ölesin ölesin ölesin usta! Ölmeden mezara giresin usta!” 
diye bağırdı elinde katmerlerle koşan bir çocuk. Az ileride içi tepelemesine 
kebap dolu bir kamyon gördüm. Üstünde “Ali Nazik Taşımacılık” yazıyordu. 
Bir ara ben de dengemi yitirdim. Kaymakam, berber ve ben tepelemesine 
bir ayran kuyusuna düştük. Nefesim kesildi. Ayran ekşi, tuzlu, boğuluyorum. 
Uyanıverdim. 


“Vallah eyi uyumuşsen hoca! Dohanmadıh biz de yorgundur deyi” 
Şişman adamdan başka kimse yok, herkes gitmiş. Bir anda bozulmuş 
büyü. 
“Evet... Ağır geldi yemekler. Bana da müsaade. Gideyim artık” 
Yine yapıştı koluma. “Bahçalarda mormeni” dedi sanki birileri gaipten. 


“Katıyan olmaz. Kayimaham bey keser beni yohsa. Bir yere bırahma 
dedi. Eyici uyusun, dinlensin, daha ahsam yemeği yiyecaz. 


Mehmet Akif DUMAN 


Belki kaçsam koşsam suçluyum diye bağırsam daha az utandırmış olu- 
rum kendimi. Saate baktım göz ucu ile. Dört saate yakın uyumuşum, olacak 
iş değil. Telefonuma baktım, kimse aramamış daha. 


Bir araba geldi siyah, üzerinde “resmi hizmete mahsustur” yazıyor. 
Utanma denen duygu, yere düşüp kılı pisliği anında içine çeken bir ciklet 
gibi ayağımın altına yapıştı da nereye gidersem aksatacak adımlarımı fakat 
tek tesellim kaç numara pabuç giydiğimi bilmemeleri idi. Hem akşam ye- 
meğinden de ötesi olamazdı ya. Yavaşça doğruldum. Tekrar ettim içimden. 
Kimse ismimi sormadı; ne yazdığımı, neler yayımlattığımı da sormadılar. 
Mantıklı bir gerekçe ararken olana bitene, rahmetli babamın dudakları bü- 
küldü. Babam, “tipine bakan da adam sanır seni” derdi. 


Lokanta uzak değil. İçerideki kalabalık daha da artmış; daha fazla takım 
elbiseli, daha fazla iştahlı bakış dizilmiş yan yana. Beni uzun uzun taktim 
etti kaymakam. İlçenin tanıtımı için katkısı olacak birkaç sözcük ile bağ- 
lantı kurmaktan ziyade tüm vilayetin, hatta bölgenin kaderi parmaklarımın 
ucunda imiş gibi davrandılar. Artık araya girip hakikati izah edecek raddeyi 
çoktan geçmiştim. Ölümü kesinleşen bir hasta gibi son zamanlarımı iyi de- 
gerlendirmek, rolümü oynamak telaşı ile çöktüm masanın ucuna. 


Kadim zamanların en maharetli büyücüsü parmağını çıtlattı da yerden 
garsonlar bitip masayı donatıverdiler. Hemen önümüzdeki çorbanın adı 'le- 
biye imiş. Ben şaşkın şaşkın tabakları ve nimetlerin beyaz porselenler üze- 
rindeki taksimini inceledikçe araya girip izahat verdi şişman müdür. Mu- 
hammara, yavurdağı salatası, pastırmalı humus, çiğ köfte, zeytin piyazı, lah- 
macun, yuvarlama, ekşili köfte, içli köfte, firik pilavı, şekerli pide gayet ince 
bir matematik hesabı ile masa üstüne taksim edilmişti. Ayranın yanındaki 
haytalya ise akıbetimi işaret edercesine kırmızı kırmızı parlıyordu. 


“Hemen çorbayı içesen hoca. Sogutma. Daha Yeni Dinya kebabı, Ali Na- 
zih var. Küşleme var...” 


Çorbayı içtim ağır ağır. Garson kızlardan biri -daha evvel tembihlenmiş 
olacak- boş tabağı alıp yerine koyduğuna masadakilerden azar azar serpiştir- 
di. Şu hâlde acı, tatlı, ekşi, daha acı, ekşi, acı, şekerli, acı, mayhoş, tuzlu, tatlı, 
tuzlu arasında bunalan beş duyu organımın idaresini damağıma bırakmak 
üzere sık sık kapattım gözlerimi. 


Üstümüzdeki tavanın açılıp gökten melaikelerin inmesi, ellerindeki ke- 
selerden çıkardıkları yiyecekleri başları üstünde sallayarak etrafımızda tavaf 
etmeleri ve yumuşak, sıcak, parlak zerreler üstüne binip dairelerini daha da 
genişletmeleri hayali çiğ köfteden bir lokma alana kadar sürdü. Ardından 
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bir cehennem tablosu, kavrulan közler içinde bağdaş kurup oturmuş ayran 
kazanları geldi gözümün önüne. 


“Rengin attı yine hoca, eyi mısan?” 


Kafamı salladım. Gülümsedim tasdik için. Az sonra kebaplar gelecek ve 
ısrar ile, alınganlık ile ama mutlaka muhabbet ile tabağımı dolduracaklarını 
bildiğim için kemerden bir delik atma fırsatı kollamaya başladım. Kayma- 
kam Bey lokanta ile yol arasındaki bir mesele için mekân sahibi ile konu- 
şurken attım elimi belime. Garson kız yine bitti tepemde. Tabağın yerini yo- 
gurtlu patlıcan üstüne et aldı. 


“Ali Nazih bu işte hoca. Affiyet olsin” 


Sandalyeyi düzeltir gibi yaptım. Kemeri gevşetememiştim. Hem tuvale- 
te gitmek de abes olurdu şimdi. Çatal yahut bıçak düşürme numarası ile eğil- 
sem tekrar doğrulamadan mide fesadını tetikleme ihtimalim vardı. Buradan 
sağ çıkarsam yapacağım tek şey, sırt üstü yatıp bu sofranın miladi kıymetini 
ağır ağır sindirmek olacak. 


Beklediğim fırsat bu sefer tatlı meselesi hakkında konuşurlarken çıktı. 
Cevizli kadayıf üstüne mal müdürü ile emekli komiser küçük bir tartışmaya 
girdiler. Ardından eşraftan birisi burma kadayıf ile alakayı kurdu. Fıstıklı 
kadayıf hakkındaki önerisi ile şişman müdür de o tarafa seğirtince besmeleyi 
çekip asıldım kemere. Hay hak! Ayaklarıma kan gitmesi, gözlerimin ferah 
ferah bakması, hülasaten yeniden doğmak bir mucize olarak kemerin üstün- 
deki bir delik suretinde zuhur etmişti. 


“Ölesin ölesin ölesin usta! Ölmeden mezara giresin usta!” dedi yine biri 
gaipten. Telefonum çaldı. Müsaade isteyip kalktım masadan. Tamirci. Ara- 
bayı yapmış. Ertesi sabah arabayı uğrayıp alacağım. Ankara'ya kadar daha 
çok yolum var, orada kestiririm artık saçlarımı da. 


Kahkahalar, samimiyetle bükülen kaşlar ve sıvazlanan omuzlar içinde 
büküle büküle yepyeni bir tatlının muhtevasını teşkile muvaffak olan iyi 
kalpli kalabalığa baktım son kez. Az sonra otele gideceğim. Sabah olunca bir 
varmış, bir yokmuş olacak her şey. O zaman ister istemez hayıflandım. Keşke 
yazma kabiliyetim olsa da ucundan kıyısından anlatsa idim bu günü. Keşke 

“Yıllardır bu berbere geliyor olmalılar” diye başlasam yemeklerden bahset- 
sem uzun uzun. Yeni bir keşke çekmeden seslendi şişman müdür: 


“De haydi hoca. Daha gadayıf yiyecaz!” 


ÜLKEMİZ AYDINLARININ 
FARKLI DİL VE YAZIM İUTUMLARI 


Hamza ZÜLFİKAR 


dım. Aslında üzerinde durmak istediğim kesim, dil ve yazım 
açısından tutumları farklı olan bilim ve sanat dallarında görev 
alanlardır. Beklentimiz ise dil, terim ve yazım konularında ortak bir noktaya 
gelinmesidir. Bunların arasında terim ve yazım konularında tutucu olan eği- 
tim, öğretim hayatındaki bazı meslektaşlarımız da bulunmaktadır. Burada 
mümkün olduğu kadar isim ve eser adı vermeden yaşanan bazı olumsuzluk- 


B aşlıkta bir genelleme yapıp “ülkemiz aydınları” sözünü kullan- 


ları, tutarsızlıkları değerlendirmek istiyorum. 


Sorunların başında dil birliği gelmektedir. Konuyu, genel dil düzeyinde 
bir kavramın iki veya ikiden fazla kelimeyle adlandırılması veya bilimsel, 
sanatsal bir kavramı farklı kelimelerle karşılama olarak ele alabiliriz. Bura- 
da önce bilim ve sanat dallarındaki duruma bakalım. Bilim adamlarının bir 
kesimi yazısında jenerasyon bir kesimi nesil, bir kesimi de kuşak sözünü 
kullanır. Gidiş ise jenerasyon'a doğrudur. Türk dili alanında eser yazan- 
lar bir süre bagğ-fiil terimini kullandı. Daha sonra gerundium rağbet gördü. 
Ulaç terimi 1970'li yıllarda daha sık kullanıldı, zarf-fiil terimine ise 1985 
yılından sonra ilgi arttı. Ancak bu dört terimin kullanımı belirttiğimiz tarih- 
ler içinde kesilmedi, günümüzde de aynı terimleri yayınlarda bulabiliyoruz. 
Konu terim olunca bir kavrama bir terim esas kabul edilir. 4n40/0ji dermece 
seçki; berceste şah beyit taç beyit, fül eylem; cümle tümce; zarf belirteç; 
sistem dizge; ritim dizem; indeks dizin; hikâye öykü; kaynakça kaynaklar 
bibliyografya; sembolizm simgecilik,; etimoloji köken bilimi, leksikoloji 
sözcük bilimi gibi aralarında anlam farkı olmadığı hâlde, kişilerin tercihine 
bağlı olarak bir kavramın birden çok adla adlandırılması Türkçeye özgü bir 
tablo olarak görülmektedir. 


Ülkemiz Aydınlarının Farklı Dil ve Yazım Tutumları 


Bilim ve sanat dallarında söz sahibi olan bazı kesimlerin tutumu olduk- 
ça katıdır. Yazısında dominant kelimesine yer verir. Bizde beliren kanaat, 
onun yabancı Türkçe kelime seçiminde bir kaygısı olmadığı yönündedir. 
Dominant karşılığı Türkçede baskın, başat sözleriyle ilgili bir tartışmanın 
bulunduğu, dominant yerine başat kelimesinden çok baskın teriminin yapı 
olarak daha uygun bir karşılık olduğu konusu onu ilgilendirmez; kontami- 
nant sözünde ısrar eder; Türkçe bulaşkan, bulaşma terimlerini ilkel bulur; 
kontaminant, kontaminasyon ve türevlerini dillerinden düşürmez. Prema- 
türe karşılığı önerilmiş olan erkendoğan terimini bir bilim terimi saymaz 
ve eserinde kullanmaya yanaşmaz. Bir başkası “Ben dölyatağı yazamam 
bunu tıptaki adı wferus'tur” der. Karın yerine abdomen terimini kullanması 
şaşırtıcıdır. Kimisi de /esanüt (dayanışma), müteahhit (yüklenici), nakliyat 
(taşımacılık) gibi kelimelerle geçmişe bağlıdır ve kendi dünyasında kendi 
söz varlığında yaşar. Kelime seçimine kapalı bir başka kesim için de hu- 
kukçular ve bu alanla ilgili memurlar örmek olarak verilebilir. Eski terimiy- 
le bunlar “musır” yani tutumlarında ısrarcıdır. Bildirimde bulunma sözüne 
olumlu bakmaz, /ebligatta bulunma'yı tercih eder. Meslektaşlar arasında 
bildiri yerine tebliğ sözünde ısrar edenler var. Hâkimin, gazeteye verdiği 
resmi duyuru ...malumatı olanların mahkememize müracaat etmeleri ilan 
olunur biçimindedir. Hürriyet gazetesinde (22 .03. 2018, 8. s.) geçen bir 
başka duyurudan alıntıladığım (iktibas ettiğim) cümle ise şöyle: 


..alıcılar ve kefilleri teklif ettikleri bedel ile son ihale bedeli arasındaki 
farktan ve diğer zararlardan ve ayrıca temerrüt faizinden müteselsilen me- 
sul olacaklardır. 


..Mübrez tapu kaydında belirtilen... 


Benzer örnekler biraz da ilgili kanunun diline bağlı kalınmaktan kay- 
naklanır. Devlet dairelerinde kalıplaşmış terimleri, ifadeleri aşma cesaretini 
göstermek pek mümkün olmaz. 


Bu genel ortam içinde bir yandan da dile ilgi artmaya başlamıştır. Eski 
dönemlere ait kelimeleri yakından tanıma, anlamlarını öğrenme, gerektiğin- 
de kullanma yönünde istek var. Yangı (enflamasyon), yanıt, kaygı bunlardan 
birkaçıdır. Bunlardan aynı anlamda endişe ile kaygı (< kadgu) sözlerinin 
birlikte kullanıldığı yaygındır. Kaygı, yangı, yanıt bin yıllık kelimelerdir. 


Uydurma kelime sayıp bazı türetmeleri kullanmamakta ısrar edenleri 
hatırlayalım. Aralarında bu tutumundan artık vazgeçenler var. Kullandıkları 
bazı kelimeleri kendileri de yadırgamaya başladılar. Ortam, öykü, toplum 
gibi kelimeleri yazılarında kullanıyorlar. 
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Koşut kelimesine karşı çıkılmıştı, ben de uzun zaman kullanmadım. Son 
zamanlar paralel yerine kullandığımda yanıt, yazıt, sarkıt gibi yapıca uygun 
olan koşut'un cümleye daha uygun düştüğünü gördüm. İstinaden kelimesini 
eski yazılarımda çok kullanmışım. Bir süre sonra dayanarak onun yerini 
almış. Ülkede başlatılmış olan adam - insan tartışmasında ise iş adamı ye- 
rine iş insanı koymaya henüz alışamadım. Adam sözünü kızımız, oğlumuz 
için de kullanıyoruz. “Kızım oku, çalış adam ol” diyoruz. “Kızım oku, çalış 
insan ol” başka bir anlam taşıyor. Adamlık ile insanlık farklı kavramlardır. 


Gelişmelerin bir başka yönüne bakalım. Meslektaşlarımızdan bazıları 
artık kelime değil sözcük kullanıyor. Bazen söz de kullananlar var. Hasan 
Eren hocamız da kelime - sözcük kavgasının yaşandığı yıllarda kendini bu 
ortamın dışında tutmak amacıyla söz kullanmayı tercih etmişti. Söz, o tarih- 
ten sonra daha çok &e/ime yerine kullanıldı. Türk Dil Kurumu yayını olan 
Günay Karaağaç'ın Dil Bilimi Terimleri Sözlüğü'nde leksikoloji karşılığı 
olarak söz bilimi leksikografi karşılığı sözlükçülük terimi kullanıldı. Bu eser, 
bilim dallarının adlarının dil bilimi, söz bilimi biçiminde ayrı yazma fikrine 
destek oldu. Şükrü Halük Akalın da yazılarında söz terimini kullanır. Bun- 
ların arasında vaktiyle kullandığımız kelime hazinesi, kelime serveti, voka- 
büler terimlerinin sonuncusu olan söz varlığı Türkçeye daha çok yakıştı. 
Beklentimiz, bazı meslektaşlarımızın vokabüler kelimesinin yapısını örnek 
alıp söz varlığı terimini bitişik yazmaktan vazgeçmeleridir. 


Bilim dallarının adları ayrı bir sorun. /şınbilim yazan bilim adamına 
“Bu tamlamayı ışın bilimi biçiminde yazıyoruz, Türk Dil Kurumunun Yazım 
Kılavuzu'nda da ayrı yazılmış” dendiğinde Batı dillerindeki bitişik yazıl- 
mış radyoloji terimini göstererek yanlış düşünüldüğünü söyler. Bu sorun 
Türk dili alanında söz sahibi bilim adamları arasında söz konusudur. Doğan 
Aksan, Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi yayını olan Amlambilimi ve Türk 
Anlambilimi (1978) adlı eserinde semantik karşılığı anlambilimi kelimesini 
kullanmış, ancak -i iyelik ekini düşürmeden kelimeyi bitişik yazmış; 1980 
tarihli Her Yönüyle Dil Ana Çizgileriyle Dilbilim adlı eserinde söz konusu 
kelimeyi dilbilim biçiminde bitişik ve -i iyelik ekini düşürerek kullanmıştı. 
O tarihlerde meslektaşlar dilbilim biçimini kabul etmiş ve kılavuza da dil- 
bilim olarak almışlardı. Bunun gibi Efrasyap Gemalmaz'ın, Türk Dili der- 
gisinin 517. sayısında yazdığı makalenin adı Di/bilim Dilbilgisi adını taşır. 


Muharrem Ergin'in 1958 yılında yayımladığı Türk Dil Bilgisi adlı ese- 
rinde di! bilgisi kelimesi ayrı, sık başvurulan Haydar Ediskun'un 1985 tarih- 
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li Türk Dilbilgisi adlı eserinde ise kelime dilbilgisi biçiminde bitişik yazıl- 
mıştır. Yazarın bu seçimi o tarihlerdeki kılavuzlarla ilgilidir. 


2000'li yıllara gelindiğinde tutum değişikliğe uğramıştır. Dil Kurumu- 
nun Yazım Kılavuzu'nda bilim adlarının ayrı yazılması gerekli görülmüştür. 
Ancak bu uygulamayı benimsemeyen meslektaşlarımızdan birçoğu bilim ve 
sanat dallarının Türkçe adlarını bugün de bitişik yazmaya devam etmekte- 
dirler. Bu durum farklı zamanlarda ve farklı anlayışlar içinde hazırlanmış 
Türk Dil Kurumunun kılavuzlarından kaynaklandığını söyleyebiliriz. He- 
men belirtmemiz gereken nokta, Türk Dil Kurumunun burada bir sorumlu- 
luğunun olmadığı, bu uygulamaların Türk Dil Kurumunda görev olan bilim 
adamlarınca yapıldığıdır. 


Bilim dallarının adlarının bir tarihte bitişik bir tarihte ayrı yazılmasıyla 
ilgili olarak görüşümü de belirtmek isterim. Bilim adlarının ayrı yazılmasını 
bütün birleşik kelimelerle birlikte değerlendirmek gerekir. Öteden beri bi- 
tişik yazmada anlam esas alınmıştır. Kelimenin kendi anlamı dışında başka 
bir anlamda kullanılması ilkesi yeni harflere geçtiğimiz günlerden bu yana 
yürürlüktedir. Buna dayanılarak denizaltı, hanımeli, kuşkonmaz bitişik ya- 
zılmıştır. Her iki kelimesi de kendi anlamında olan bilim ve sanat dallarının 
adlarını bitişik yazmaya gelince neden bitişik yazmada kendimizi zorluyo- 
ruz. Göz kapağı, taban fiyat, yasama yılı, söz yazarı gibi kelimeleri bitişik 
yazmaya gerek olmadığı düşüncesindeyim. Bitişik yazmaya bizi Batı kö- 
kenli kelimenin yapısı zorlamaktadır. 


Bilim adlarıyla birlikte bir de bu terimlerin sıfatları, türevleri var: Lek- 
sikoloji söz bilimi, leksikolojik söz bilimsel. Terimde -i iyelik eki düşürülür. 
Bu durum kurallara aykırı değildir. Demir yolu yanında demir yolcu örne- 
ğinde de bu durum yadırganmaz çünkü iyelik eki üzerine yapım eki gelmez. 
Yapılan bu açıklamalara göre meslektaşlara düşen görev, ikili kullanımları 
bir tarafa bırakarak söz bilimi, söz bilimsel, söz bilimci örneğinde olduğu 
gibi diğer bilim dallarının adlarını da Türk Dil Kurumunun sözlüklerinde, 
terim sözlüklerinde ve kılavuzunda tespit edilmiş yazım tutumuna uymak- 
tır. Eskiden içtimaiyat, şimdi foplum bilimi biçiminde karşılanan kelimeyi 
toplumbilim biçiminde yazmaktan veya hematoloji bir kelimedir dolayısıyla 
kan bilimi terimini kanbilim biçiminde yazmada ısrarcı olmamalıyız. Bu 
arada söz bilimi, söz bilimsel, söz bilimci örneğinde olduğu gibi bu üçlü 
yapıyı kılavuzlara, sözlüklere katıp kaynakları bilim dalları açısından zen- 
ginleştirmemiz gerekir. Örnek olarak Türk Dil Kurumunun kılavuzunda, 
sözlüğünde olmayan g/asiyoloji gibi terimleri dikkate alıp bu tür terimlerin 
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karşılığı olarak buz bilimi, buz bilimsel, buz bilimci örneklerinde olduğu gibi 
başvuru eserlerine işleyip araştırıcılara yol gösterici, yardımcı olmalıyız. 


Dilde böyle ikili yazımlar yıllarca sürüp gelirken alanın uzmanları öğ- 
retim üyeleri bu meseleyi geniş bir katılımla konuşup tartışmadılar, ülke 
çapında yazım birliğine varamadılar, meseleyi resmileştiremediler. Bunları 
konuşmadığımız veya konuşmaktan çekindiğimiz sürece de bu ikili yazım- 
lar sürüp geldi. 


İkili yazımın tarihi eskidir. Bu uygulamada kimisi Türkçenin yapısını 
kimisi de Batı dillerindeki yazılışı esas almıştır. İlk kaynak ise 1949 tari- 
hinde Türk Dil Kurumunca hazırlanmış Dilbilim Terimleri Sözlüğü adlı ya- 
yındır. Bu yayın Marouseau'nun Lexigue de la Terminologie Lingguistigue 
adlı eseri esas alınarak hazırlanmıştır. Aklımda kaldığına göre hocalarım bu 
eserin A. Dilaçar tarafından çevrildiğini söylerlerdi. 


Eskiden sorunlu yazımları kılavuza dâhil etmemek gibi bir eğilim vardı. 
Terimlerin sözlüklere alınması fikri bugün de geçerlidir. Meselelerin sahip- 
siz kalmasının, ötelenmesinin bir sebebi de budur. Bu gelenek aşağıdaki 
tabloda görüldüğü gibi 1990'lı yıllara kadar sürdü. Şimdi Türk Dil Kuru- 
mu bu tür terimleri kılavuzun dizinine almakla meseleye açıklık getirmiştir. 
Umarım artık kılavuzdaki bu yazımlara uyulur ve değişikliklere gidilmez. 


Yeni Yazım Kılavuzu TDK| İmlâ Kılavuzu TDK 1985 | Yazım Kılavuzu TDK 2012 
1981 


- - dil atlası 
dilbilgisi - dil bilgisi 
dilbilim - dil bilimi 
dilbilimci - dil bilimci 

- - dil bilimsel 

- - dil birliği 

- - dil coğrafyası 

- - dil felsefesi 

- - dil laboratuvarı 

- - dil öğrenimi 

- - dil eğitimi 


Eskiden nesiller arasında dil farkı üzerinde çok durulurdu. O nesiller 
kelime seçiminde titizlik gösterirlerdi, bu yolda dil kavgaları olurdu. Bu 
tutumlarıyla farklı görüşte gruplar oluşmuştu, konu ise dildi. Şimdi dil çe- 
kişmesi yok denecek ölçüde azalmıştır. Bundan yararlanarak dili yabancı- 
laşma, terim ve yazım açısından yeniden gözden geçirebiliriz. 
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Bazı meslektaşlar Türkçenin bugün anlatım açısından eskisinden çok 
daha fazla bir olgunluğa, zenginliğe ulaştığını yazıyor. Kabul edelim. Ancak 
bu zenginliğe argüman, manipülasyon, vizyon gibi kelimelerle mi ulaştık? 
Ayrıca etmek olmak filleriyle organize etmek, realize etmek, entegre olmak 
gibi sözlerle mi dilin anlatım düzeyi gelişti? ... objektif ve analitik düşünebi- 
len kuşaklar yetiştireceğiz. Güzel de bunu başka bir biçimde ifade edemez 
miyiz? Diyebilirim ki televizyonun mesken satış ilanlarında sık geçen “ka- 
labalık ailelerin tercih ettiği lokasyonlar” sözündeki /okasyon'a Türkçenin 
ihtiyacı yoktur. Müspet idi olumlu oldu ve yayıldı. Hayata olumlu bakmak 
idi şimdi hayata pozitif bakmak kullanılıyor. İktisat ve bankacılıkla ilgili 
yayınlarda yatırım yerine plasman kullananlar Türkçeye ilgi duymuyor. Bu 
bakımdan anlatımın yabancı kelimelerle zorlaştırıldığı bir ortamı Türkçenin 
anlatım gücündeki gelişme olarak gösteremeyiz. 


Öte yandan kökeni Türkçe veya yabancı nice kelimenin kaybolup git- 
tiğinden haberdar değiliz. Yerine Türkçelerini koyamayıp tarihe gömdüğü- 
müz kökü Arapçaya, Farsçaya dayanan kelimeler ayrı bir meseledir. İstik- 
lal Marşı'nın bütün kıtalarını ezberlemiş olan öğrenci, burada geçen cüda, 
mücerret, serhad, şüheda, afak, ceriha, izmihlal kelimelerinin ne anlama 
geldiğini bilmez. Öğretmeye de yanaşılmaz. Kelime öğrenmenin kelime 
kullanmadan farklı bir şey olduğunu henüz yeterince algılayamadık. 


Öğrenim hayatı boyunca bir cümlenin kurallı olup olmadığını kontrol 
etmede gerekli olan ilkeler öğretilemezken söz varlığını zenginleştirmede 
çaba sarf edilmezken testlerle bütün bir eğitim öğretim dönemi tamamlanır. 


Meslektaşlar arasında #erminoloji kelimesini terim bilimi anlamında 
değil “terim” anlamında kullananlar var. /eoloji (yer bilimi), hidroloji (su 
bilimi), klimatoloji (iklim bilimi) gibi sözler bilim dallarının adlarıdır. Bun- 
lar o alanın terimleri anlamında kullanılmaz. Buna göre Türk dilinin termi- 
nolojisi yerine Türk dilinin terimleri demek da doğrudur. Bir başka husus, 
Türkoloji sözünü çok kullanıyoruz. Buna da dikkat çekmek isterim. Meslek- 
taşlar arasında bu terimi isabetli olarak Türklük Bilimi biçimde kullananlar 
var. Gerçekten -/oji, Türk kelimesiyle bağdaşmıyor. Fonoloji - sesbilim gibi 
düşünüp Türkoloji kelimesinde -/oji yerine bilim koyduğumuzda Türkbilim 
biçiminde bir yapı elde ediliyor. Bir de bunu “Türköloji biçiminde telaffuz 
edenler var. Türk bilimi terimindeki Türk sözünü -/ık ekiyle soyutlayarak 
Türklük bilimi biçiminde ileri sürenler yerinde bir öneride bulunmuşlardır. 


Herkesin kendine göre bir dili, bir üslubu var denir. Kısmen doğrudur. 
Ancak kişinin kendine özgü dili ve üslubu ile ne kastedilir, konunun bu ta- 
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rafı açık değil. Ben “kişinin üslubu” sözü ile seçilmiş kelime ve deyimlerle 
dili gereği gibi kullanma, okuyucuyu zora sokmadan zengin bir anlatımla 
düşünceleri ortaya koyma olarak anlıyorum. 


Eğitim öğretimle ilgili hocaların, uzmanların makalelerinde, kitapların- 
da ne çok fikir, ne çok yöntem, öneri ne çok ilgi çekici sonuç var. Ancak 
aralarında terim farklı, dil farklı, yazım farklı. Sorunun kaynağı buradadır. 
Çeviri yoluyla elde ettikleri ve yazılarında kullandıkları duyuşsal boyut gibi 
terimler yararlanmayı güçleştiriyor. Söz konusu terimlerle ilgili bir açıkla- 
ma da yapılmıyor. Umarım bir gün söz varlığı, yazımı ve anlatımıyla klasik- 
leşmiş, tutarlı bir bilim diline kavuşuruz. 


Türkçeyi tanımak, yaşamak her yaşta inceliklerini öğrenmek huzur ve 
güven veren bir duygudur. 


Apsız BAHÇELERİN BİRİNDE 
Zeynep ALTINTEPE 


-Var olduğumu biliyorsunuz. Ya adımı... 


Adınız kolay. Sevmeyi sevilmeyi bekleyen çok şey var dün- 
yada. O benim ilk sevgilimdi. 


- Beni olduğumdan küçük görüyorsunuz... 


- Sizi Mesed'in penceresinden görüyorum da ondan. Mesed'in 
penceresinden her şey olduğundan küçük görünürdü. 


Hür Yumer — Mesed 


en, zamanı gelincik tarlalarında gördüm. Boynundaki yara izleri uzun 
B bir yol gibi karanlığa kıvrılırken bir bahar ikindisinde kırların insan- 

sız kuytularından sessizce geçtim. Susayınca kırları içmek istedim. O 
kırların açılmamış kalbinde saklanan kırgın sular, dudaklarımdan çok uzak 
bir yerde aktı durdu hep. Susuzluğumu unutmaya çalışarak uzak bir bayıra 
tırmandım ben de. Dudaklarımdan çok uzaklara. Sırtımı bile bile ölü, dost- 
suz güneşlerin son sıcaklığına emanet ettim. “Annem olsa darılırdı.” diye ge- 
çirdim içimden. “Annem olsa beni tanır mıydı ki?” diye sordum kırlara ama 
kırların ondan haberi yoktu. Zihnimizdeki oyuklardan, sırtımızdaki dünya- 
nın bin yıllık omuzlarından ve at arabalarından kalkan yorgun dumanlar- 
dan hiç haberi yoktu kırların. Bir bahar ikindisinde her şeyin sessizce çürü- 
düğünü gördüm. Eylülün sararan yapraklarını ve genç ağaçlardan dökülen 
umarsız çiçekleri bir bir mayısın mor derelerinin içine gizledim. Dünya ile 
benim yalnızlığımı şu kırların yeşilinde unutsam dedim ama gül renkli şalı- 
mı omuzlarıma dolayıp yoluma devam etmekten başka yapabileceğim hiçbir 
şey yoktu. Kulaklarımda geceleri sessizce kapatılan bir kitabın, baharlardan 
bir baharın bitmeyen şarkısı vardı. Kalbim gizli kafesinde sallandıkça salla- 
nıyordu. Eve vardığımda annem, solmuş çiçeklerde ellerini yüzdürüyordu. 
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Vazo, vazo olmaktan çıkmış; gidilmeyen kırların, koklanmamış çiçeklerin 
incitilmiş duruşuyla bir şeyler anlatıyordu anneme. Çiçekleri seyrederken 
tırnak aralarındaki toprak izlerine içerledim annemin; aynı anda özledim 
dalgın gözlerini. Ben onun yorgun ellerine dokununca nasırları arttıkça ar- 
tıyor, köşede kalmış çiçekler söndükçe sönüyordu. İçimde, en derinlerde ka- 
yıp akşamların sesiyle bir şey sallandı. Bu sesi herkesten daha çok tanıdığıma 
yemin edebilirim. “Anne, bir yerde okumuştum susam yağı iyi gelir belki 
ellerine.” demiştim ona. Gülümsemişti. Susam yağı neydi, hiç görmedik ki 
tanımıyorduk, bilmiyorduk ne olduğunu. Ellerim soğuyordu. Nefes alama- 
yacağım kadar küçülüyordu dünya. Ah diyordum, iç çekiyordum; annemin 
elleri bir yumuşacık, pamuk gibi olsa... 


Onun gülünce kızaran yanaklarında, babamın yalnızlığını ve yirmi se- 
kiz yaşımı bulurdum. Ben gelincik tarlalarında görürdüm zamanı. Kucağın- 
daki çiçekler rüzgârda nazlı nazlı kıpırdardı. İnliyordu mu demeliyim. Hayır, 
kıpırdardı. Sonra gider çiçekleri kırmızı bir rüyanın ortasından toplardım. 
Halanın mezarının üzerindekilerden olanlar hani. Belki gelincik, belki uzun 
mor dallı olanlar -çocukluğumuzda mezarlık çiçeği diye çağırdıklarımız- 
belki tadı buruk bir kırmızı gül ve belki uzun süren günlerde akşama doğru 
saklambaç oynarken evin içine saklanıp annemin yanında dua ettiğim gün- 
lerin çiçeği... Çocukluğumuz çiçeklere saklanırdı. Benim çocukluğum, en 
çok da tebeşirle yollara çizdiğimiz seksek oyunlarındaki kutucukların içine 
saklandı. O oyuna çiziktaş derdik. Çiziktaşı sokaklarda oynayamadığım gün, 
zamanı gelincik tarlalarında öldürdüm. Bir öğle vakti sessizce kımıldadı 
incecik, boyasız dudakları. Çocuklarınki gibi masum bir düzensizlik için- 
de sürekli düşlemekten, yarını yaşamaktan yorulmuşken çoraplarımın ucu 
görünmesin diye gittiğim bütün misafirliklerde halının altına saklayandım 
ayaklarımı. Babasına küsünce pileli yeşil eteğine yürüdüğü yol boyunca irili 
ufaklı taşları doldurup sonra o taşları boş bir uçurumdan aşağı terk eden 
sekiz yaştım. Öyle kaldım. Çiçeklerle gidilemeyen yollar bize çok uzaktı. Bu 
yüzden çiçekleri kollarımıza alıp uzaklara gitmeye hiç cesaret edemedik. Ka- 
pısı beyaza yeni boyanmış bir bahçenin yolunu araladık. Gölgesinde şarkılar 
muırıldandık. Ağaçlarından kirazlarını topladık en fazla. 


“İçimde acı bir su var” demişti annem. “Hiçbir yere bırakamıyorum tadı- 
nı” Annem, benim çocuğum gibiydi bir bakıma; hiç kapanmayan eski ıslak 
yaram. Ben, gelincik tarlalarında zamanı seyrederken annem de sessizce yü- 
züme dualar üflerdi. O duaları her okuduğunda gözleri dolardı. Trafik lam- 
balarını, üst geçitleri, kalabalık yolları ve o yollarda yürüyen insanları unu- 
tunca kendi akşamına kıvrılırdı. Oturduğu siyah kayanın üzerinden bakardı 
ona unutturulan dünyaya. Benimse içimde hep aynı pencerenin kırılmışlı- 
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ğından içeri bakan bir göz dünyayı dolandıkça dolanmak isterdi. Dinmeyen 
bir ağrıydı o. Bir adım olmalıydı, diyordum, kalbimden önce zihnime kıv- 
rılan bir adım... Annemin bana taktığı isimden daha farklı bir ad ile ve bu 
sefer bir evin güneşi görmeyen mutfağında değil, çok uzak, uzakların uzağı 
bir yerde tekrar doğurmalıydı annem beni. 


Yaz uzaktı. Ellerinden tutulup gezdirilmeyen bir çocukluğun sürekli ta- 
kip etmesi sizi. 

Güneşten bir çığlığın altında kaynayan yaz bize hep uzaktı. Sonbaharın 
ışıltılı yapraklarını süpürürken daha ortaokula gidiyordum. O gün annemin 
gözleri, köpekler yanımızdan rüzgâr gibi geçerken korkuya kapılmamam 
gerektiğini söylemişti bana. Korkuyu biraz da o gün öğrenmiştim çünkü 
annem köpeklerden korkmuyordu. Annem zamandan korkmuyordu. Kö- 
pekleri geride bıraktım. Kendimi değil. Okullar bitince gün ışığının sessiz- 
ce kıpırdadığı derede yıkanan taşların yosunlarla karışık kokusunu zamanı 
durdurduğum odaya asmalıydı bahar. Bir fotoğrafta ömrümü de durdur- 
saydım eğer, yeni uyanmış çimenlerin o dopdolu ve iyileştirici kokusundan 
bir an bile şüphe etmeyecektim. Şüpheden farklı bir adım olmalıydı. Beni at 
arabalarından kalkan dumanların zihnine gömen, sonsuz bir güvenin içinde 
bu dünyadan koparan ölümsüz bir ad istiyordum sadece. Çocukluğumun 
çuvalları şimdi bile isimsiz kapkara yapraklarla dolu. Anılar bir rüzgâr. Ru- 
hum ürperiyor. Bütün okulları bitirdim. 


Çocukken elma ağaçlarına ve yüzüme kapatılan kapıların sonsuz ağırlı- 
ğını sadece sana anlatmıştım. Sana bunları yazarken pencerenin aynaya yan- 
sıyan yüzü şeffaf bir ışığın içinde dalgalanıyor. Asırlık bir ağacın kalabalık 
yaprakları yavaşça hareket ediyor aynada. Yürümeyi unutmuş vücudun hatı- 
rımdan çıkmıyor. Rüzgâra değen sessiz bir ruhtun sen; öyle hafif, hiç kimse 
tarafından taşınmamış, öyle yorgun... Yokluğun gözlerimin içine yaşanma- 
mış günleri bırakırken birlikte geçirdiğimiz o son günü hatırlıyorum. Kap- 
kara gözlerin, kirpiklerin ve kanayan gülüşünle gökte uçan renkli balonların 
gurbetinden uzun uzun bakmıştı yaralarıma. O zamanlar -ne tuhaf- gurbet 
benim için altı harften oluşan, sıradan bir kelimeydi. Kanayan gülüşünü so- 
mut bir nesne gibi ellerimle kavramak ve iyileştirmek istiyordum. Bu kadar 
hüzünlü olmana dayanamıyordum. Siyah bir takım elbise giymiştin. İçinde 
çalan müziği sadece ben duyuyordum. Bahçedeki kiraz ağacının yanına ge- 
lip “Bizi kimse kurtarmayacak mı?” diye bağırmıştım. Korkularımı kulağına 
fısıldarken gelinciklerin başlarını koparan bir rüzgârda kelimelerim çoktan 
tükenmişti. Kendimden ve diğer insanlardan taşınmıştım. Geride kalan her- 
kes için çok geçti artık. Sevmek ve sevilmek için çok geçti. Bir tek senin için 
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geç değildi ama seni nereye koyacağımı bilemiyordum. Senin için hep erişil- 
mez, rahat, yağmursuz bir köşe aramıştım bütün ömrümce. 


Ruhumu kaybettiğim bir dünyada, ruhunu arıyordum. 
O köşeyi bulamadım. 
Bulsam nerede saklayacaktım onu? 


Kiraz ağacının az ötesinde, dağınık bahçelerdeki papatyalar beyaz bir 
çocukluk rüyası olarak kaldılar belleğimde. O papatyalardan bana bir taç 
örmüştün. Kokuları yok şimdi, boyunları yaralarla dolu. Seni, mor derelerin 
içinden kurtarıp eski elma ağaçlarının gölgesinde saçlarını kurutmuştum. 
Valizinin içindeki bütün eşyalar ıslanmıştı. Kitapların ve şiirlerin sonsuza 
kadar ıslak kalacaktı. Gülüp geçiyordu bize zaman. Kalbimizi durduramı- 
yorduk. Papatyalarla dolu bahçeler yıkıldıkça yıkılıyordu. Bahara sığınan 
dalgın gölgeler, çiçeklenmeye başlayan ağaçlar, şarkılarıyla ölümlere karışan 
kuşlar... Hiçbir şey geçmeyecek sanmıştım. Hiçbir şey geçmeyecek gibi ge- 
lirdi o zamanlar ama bak, her şey geçti; her şey bitti. Şimdi uzak bir ülke- 
de, üstelik senin dünyanın da çok uzağında, kırmızı bir mutfak masasının 
pencereye bakan çiçekli yerlerinden, abajurun mutfağı tam aydınlatama- 
yan sönük ışığına kıvrılıp yazıyorum bunları. Gecenin ağırlığında kaybolan 
ışık, masa örtüsündeki desenleri büyütüyor. Köyleri hatırlıyorum. Kırmızılı 
beyazlı dolmuşların penceresinden dışarı bakarken uzaklara bir yama gibi 
dikilmiş kareli dikdörtgenli, nokta nokta küçülen tarlaları. Senin köyünü 
hiç görmedim. Mezarına hiç gelmedim. Vakti gelince içimde yaşayan ölü 
zamanın elleri, yağmurda söylediğim şarkılara ve göğe tutunan kiraz ağaç- 
larına bir zamanlar zannettikleri kadar yalnız olmadıklarını hatırlatacak mı 
gerçekten? Ateşböceklerinin aydınlattığı ışıkla nereye kadar giderim, bilemi- 
yorum. Yol beni eskisi gibi taşıyacak mı, bundan emin değilim. Artık içlerin- 
den tozlar kalkan kalabalık dolmuşlardan uzak tarlalara bakamayacağıma 
göre... Gece, en güzel lavantaları tahta saksılara yerleştirdi. Bak, gecenin sesi 
uzak diyarlardaki sabahın mavi ülkelerini nasıl da büyütüyor. Pencere önün- 
de uzun dallı orkideler... 


Bizim en güzel çocukluğumuz, parmaklarını dudağına götürüp uzaklar- 
da dalgın bir denizin usul hışırtısıyla uyudu. Benimse ömrümün ve pencere 
önlerimin insansızlığı lavantaları ezdi, ezdi... Geceyi dinleyince yüzümün 
terk edilen evlerini yağmurda ıslanan uzak bir sevgilinin şarkısıyla yeniden 
hissediyorum. Birazdan lambalar sönecek. Dilimde çocukluktan kalma eski 
bir dua... Yüzümün terk edilmiş evleri, aynı gecenin sessizliğinde bir bir ya- 
kacak ışıklarını. Yüzüme kapatılan kapının rüzgârında sessizce hışırdayan 
elma ağaçları... 


Mustafa Ruhi ŞİRİN 


(ÇOCUK İSTANBUL 


I 

Her şehirde doğan 
ilk kuşa 

Adını verir çocuklar 
o şehrin 

İstanbul Kuşu'nun 

Son çığlığıdır 
buşiir... 


Bir zamanlar 
Karanlık olsa da 
Ninniliydi İstanbul'un 
yıldızlı gökleri 


Nereye uçsak gece gündüz 
Uzanınca ayaklarımıza 

ışıktan bir dal 
Görünür bize İstanbul'un 
en uzak yeri 


Ezbere biliriz 

kuş bakışı tarihini 
Ezgili bir ırmak 

gibiydi her yaz 
Bir rüya şiirdi bazen 
Şarkılı masaldı biraz 


Kuşlar 

çocuklar 

şairler 

Dua okusun diye 
masal alfabesince 


Boyardık kanatlarımızla 
gökyüzünü maviye 


Gülerek dinlerdik yedi tepesinde 


Sek sek oynayan 
yeşil rüzgârın sesini 


Yirmi dokuz mayıs 

bin dört yüz elli üçte 

Gemileri karadan yüzdüren 

at sırtındaki padişah 

Bir sabah vakti 

İpek sesli ezanla 

Yeni bir çağ başlattı 
İstanbul'da 


O günden sonra 
Biz ne kadar 
lale ve çocuksak 
Laleler 
o kadar 
çocuk ve kuştur 
Çocuklar 

kuş ve laledir 
İstanbul'da 


Acılı bir gece 

Çoook uzun bir gece 

Kuşatılınca ülkemiz İstanbul 

Denizce 

gökçe 

yıldızca 

Yazdığımız anılar 

Taştan kuş evlerinde 

Bir sabah erkenden 
unutulmuştur 


II 

Bakınca gündüz 
yukarıdan 

İki büyük laleye benzer 

İstanbul 


Ayın doğma 

batma vaktinde 

Aynaya dönüşünce 

Boğaziçi suları 

Başlar günün türkülü 
yakamoz baharı 

Susunca ayla 

Saklambaç oynayan yıldızlar 

Dönmeye başlar 

çocuk semazen gibi 

Bilmeceye benzeyen 

Marmara adaları 


Konunca tepesine 

En küçük kardeşimiz 

Soru sorardı Milyon Taşı'na 

- Niçin dünyanın merkezidir 
İstanbul? 


Bir çiçeği 
andıran sesiyle 
Senlenir dünyaya: 
- Lalenin 
kuşun ve çocuğun 
En çok yakıştığı 
şehir olduğu için 


Sabahları duyacağımız sesle 
Der ki Ayasoyfa Cami 


Sultanahmet Camisine 
- Minarelerin 
ne kadar güzel! 


Sessizmiş her zaman 
ağaçları 
Her mevsim 
Bahçelerinde açarmış 
Çocuklarla konuşan 
İstanbul gülü 


Bir zamanlar 

Daha güzelmiş 
İstanbul 

Hem de bir masal ev 
kadar büyülü 


III 


İstanbul. İstanbul. 
İstanbulumuz 

Bitmeyecek bir masaldı 
Gülerek akmıyor artık sular 
Eski mermer çeşmelerden 
Çok uzaklarda kaldı 

rüya şehir 


Küsmüş oyuncaklar 
geceleri 

Eyüp'ün dar sokaklarından 
Yürürken Karagöz'ün evine 
Gülmeyen palyaçonun 
Annesiz bir çocuk gibi 
Ağlar yırtık elbiseleri 


Durmuş İstanbul saati 
Toprağın üstü bina ormanı 
Kuşlar ağaçlar 

Sular da küstü 

Unutulmuş bir anne gibi 


Kurmak için 

yeni bir İstanbul 
Bekliyoruz çocukları 
İstanbul'a bakma durağında 


Daha çizerken bile 

kurşun kalemle resmini 
Gülümsüyor aynada 
İstanbul kadar 

iki büyük lale 


'İEKRARA DÜŞEN HAYAT VE 
BİR ÜÇURUM DENEMESİ: 
İHSAN BARAN'IN MEY MUM RİTÜELİ 


Mehmet YILMAZ 


mış alışkanlıklarla belirlendiğinden bireyin kendini güvende hisse- 
deceği bir alan yaratmaktadır. Geleneğin kurallarına göre yaşamak 
ve var olmak, bu nedenle insan için rahatlığı da beraberinde getirir. Oysa 


(3 eleneğe dayalı hayatın sınırları ve kuralları, geçmişten gelen kalıplaş- 


modernizm, kendini değişim ve ilerleme üzerine inşa eder. Sürekli yenile- 
nen sadece teknolojik ürünler, günlük hayatı yönlendiren eşyalar değildir; 
insan da eşya ile birlikte sürekli değişir. Bir neslin diğer nesilden tamamen 
farklılaşması, üstelik bu farklılığın on beş yirmi yıl gibi kısa dilimlerde ger- 
çekleşmesi bu yüzdendir. Ritüel; geçmişin değişmeyen, bugünün içinde de 
devam eden yönünü oluşturur. Tekrar eden yaşantı, aynı zamanda bireyin 
davranışlarını belirleyen hayat sahneleridir fakat insan, farklılığı ile kendini 
gerçekleştiren bir varlık... Hayatı belirleyen davranışların, kültürel değerle- 
rin, inanışların aynı zemin üzerinde aynı doğrultuda süreklilik arz etmesi 
her zaman mümkün değil gibi görünür. Bu yüzden kutsal metinler, sembo- 
lik değeri olan metinlerdir. Değişen hayatın bütün alanlarına cevap vermek 
için zamanlar ve dönemlerüstü temsil gücüne sahiptirler. İhsan Baran'ın 
Mey'mum Ritüeli! hayatın tekrar eden alışkanlıklarına, ritüeli kırmak üzere 
bir itiraz gibi okunabilir. Burada esas olan, modern hayatın yarattığı değişim 
ve yenilenme ideallerine göre bir bireyin sıradan olaylara geliştirdiği farklı 
bakıştır ama ne kadar değiştirilmeye çalışılsa da hayat tekrar eden davra- 
nışların bütününden meydana gelmiyor mu? Ritüel dışına çıkan insan da 
kendi farklılığı içinde bir süre sonra yine kendi ritüelini oluşturmuyor mu? 
Bu sorular elbette sorgulanabilir; önemli olan bireyin hayatın günlük alış- 


ı İhsanBaran, Meymum Ritüeli, Yasakmeyve Yayınları, İstanbul, Eylül 2017. (Alıntılar bu 
baskıdan yapılmıştır.) 


Türk Dili 
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kanlıkları/tekrarları dışına çıkmak için ortaya 
koyduğu çabadır. b 


Tekrarın Dışına Çıkmak 


Şair, doğası gereği sıradanlığın ötesinde- 
ki farklılığı / farkındalığı yapısında barındırır. 
Her farklılık bedeliyle birlikte gelir. Sıradanın : şi, 
dışına çıkıyorsanız herkesin altından kalka- |* “EİN OLM 
mayacağı huzursuzluğu da göze almanız gere- “MENE e e 
kir. Meymum Ritüeli'nin önemli şiirlerinden v 

“Uçurum'da Baran, bu huzursuzluğun netice- 
lerini toplar gibidir: 


yasakmeyve 


ben buraya yani bu şiire şunun için geldim 
yirmi beş yıl tükettim 


üzgün evlerinde dünyanın 

aradığım bir kambur biçimsiz 

insanın en özgün yeridir göğüs kafesi 

bulamadım oyuğuma uygun bir çivi 

diyorlar ki henüz toy bir çocuktur 

rüzgar en iyi eğitmendir bırakın savursun 

ah keşke mümkün olsa 

bilmedikleri ne çok şeyden biridir 

annemden beri buradayım (s. 35) 

İnsanın hayatına anlam araması değerli bir eylemdir. Zihnin kendine 
bir yer bulma çabasıdır bu aynı zamanda. Basit gibi görünen zor sorulardır, 
kişinin nereden geldiğini nereye gitmekte olduğunu sorgulaması. “Köklerim 
var benim ilk insandan miras” (s. 35) gibi ifadeler, sürekliliğin farkına var- 
mış bir bireyin sancıya dönüşen bilincinin ilk işaretleridir. Ancak insanın 
kanacağı bir cevabı bulması önemlidir. Bulunamazsa bunalım derinleşir: 

niçin geldim sorusunu yanlış anladığımdan beri 

çözüp çözüp siliyorum kendimi 

oysa bir insanı bir insana nasıl eşitlerim diyecektim 

..niye uyandım neye uyandım neye uyanacağım 

buldum dediğim her sabah kendini tutamadı gök (s. 35) 


Hayatın anlam ve değerine dair bütün bu soruları hatırlamak, sizin 
ritüelin dışına çıktığınızın kanıtıdır. Böylece insan günlük hayatın sıradan 


Mehmet YILMAZ 


olaylarına tahammül edemez hâle gelir. Baran bunu “ye iç uyu kalk kalk ye iç 
uyu / yan komşuma devrettim o huyu” (s. 36) mısralarında özetler. Sıradan 
gibi görünen fakat bu tekrarın amacı / anlamı ne diye sorulduğunda önem 
kazanan cümlelerdir bunlar. Hayatın rengini belirlemek insanın elindeyse 
tekrara düşmenin sorumluluğu da onun omuzlarındadır. Değişim sadece ta- 
biata ait unsurlar için gerekli değil. Asıl değişim insanın iç dünyasında. Bunu 
yakalayabilen kişi, süreklilik içinde kendini geliştirmenin tekrara düşmeden 
de yaşayabilmenin gücünü gösterecektir. Ancak burada kastedilen moder- 
nizmin ilkelerine göre belirlenen bir değişim değildir elbette. Kendi gelene- 
ğini inşa eden insanın, kim olduğunu bilerek hayata yeni anlamlar katarak 
sağladığı bir değişimdir söz konusu olan. Bunun için de aklın uçurumlarıyla 
baş etmek gerekir: 


aklımın uçurumlarını düz etmeliyim dediğim günden beri 
toprağa kaygan dolaşıyorum kesik dağlarda 

korku düşmeye değil hiç değil 

bildim ki hayata tutunmayı bir avuç toprakta bulan çiçeği 
kıskanır insan ezer geçer koparır yalan sözlere süs diye 

o en güzel masallarını unutması bundandır uçurumların. (s. 38) 


Mey mum Ritüeli, hastalıklı bir çağın içinde bilincini bulmaya çalışan 
bireyin sıkıntılarını farklı yönleriyle ortaya koyuyor. Kendini sürekli deği- 
şim ve yenilik ilkesine göre belirleyen bu çağ; geçmişi silip dururken insanı 
hayata bağlamak için bir kök, bir tutulacak dal bırakmamaktadır. İnsanın 
kendine dönmesi, Sanayi Devrimi sonrası oluşan yeni hayat alanlarında ol- 
dukça zor gibi görünse de çiçeğin hayata tutunmak için toprağa sarılmasını 
örnek alırsak insanın da tabiata dönmesi gerekliliği öne çıkmaktadır. Şairin, 
“kalbimin hastalıklı çağın havası değmemiş yerinden/dağını henüz delmemiş 
suyun saflığını” (s. 25) araması dünyayı yeniden güzelleştirecek, belki de ya- 
şanılır bir yer hâline getirecektir. 


Kalender'in Tanrr'ya Hitabı: Sana Nasıl Sığınırım, Elimde Şarapla! 


Dini inançları benimseyen insan, dinin gerekli gördüğü davranış mo- 
dellerini nesiller arası alışkanlık hâline dönüştürerek birbirine devreder ve 
kendisi de bunu mensubu olduğu sosyal ilişkilerden devralır. Dini gelenek- 
ler bu doğrultuda hayatımızı şekillendirir. Ritüeli, tekrar eden alışkanlık an- 
lamının dışında dini tören / ayin anlamıyla kullanırsak şairin bu hususta 
söylediklerine de bakmamız gerekir. Dini yaşayış, tekrar edilen ritüeller- 
den oluşur bir bakıma. İnsanın unutmaması, hakikati ve Tanrı'nın varlığı- 
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nı hatırlaması, davranışlarını bu hatırlamaya göre düzenlemesi esastır. Te- 
oloji; Tanrı'nın varlığını, sıfatlarını akıl yürütme ve tartışma yöntemleriyle 

somutlaştırmaya çalışırken aslında insanın temel ihtiyaçlarından birine de 

cevap aramaktadır: İnanma ihtiyacı. İnsanın dâhil olduğu dinin geleneğini 

öğrenmesi, anlamlandırması, delillendirmesi, beslendiği kaynakları araştır- 
ması, inandığı varlık hakkında bilgi toplayarak hakikate ulaşmaya çalışması 

hayatını anlamlandırma sürecinde gerekli ve önemli bir çabadır çünkü dini 

yaşayış, ben ile öteki arasında kurulan bağdır. Bu bağ, bireyin bütüne dâhil 

olmasını da sağlar. İbadetin, cemaatle gerçekleştirilmesinin tavsiye edilmesi 

bu çerçevede düşünülebilir. Bağ / irtibat sağlıklı kurulmazsa bireyin bütün- 
den ayrı düşmesi kaçınılmaz olacaktır. Mey Mum Ritüeli'nde bu tarz teolojik 

kaygılardan / sorgulamalardan kaynaklanan birçok şiirle karşılaşmak müm- 
kün. Öncelikle esere ismini veren şiir, manevi arayışın yansımalarından olu- 
şuyor. Şairin sorduğu sorular üzerine düşünmemiz gerekir: 

-Tanrıdan düştüğümüz an başımız döndü 

şimdi hangi meyhane masa açar bize 

-Tanrı'm kaç elin var? Kaç elin varsa 

o kadar kırılırım. düşürdün beni buraya 

...silinir her şey çürür, biter 

engelsiz bir maraton koşar rüzgar 

yüzümüz nasıldı 

Tanrı'm! 

yüzümüz (s. 11) 

İnanan ama inandığına kanmak için sorularına cevap bulmaya çalışan 
insanın cümlelerini anımsatıyor bu mısralar. Bektaşi geleneği içinde Tanrı 
ile samimi konuşmalardan oluşan şiirlere Türk edebiyatında sıkça rastlamak 
mümkün. Abdal Musa'nın, Kaygusuz Abdal'ın bu tarz şiirleri genellikle mu- 
tasavvıfların “naz makamında” iken kendilerinden geçmeleri ile söylenen 
sözler şeklinde yorumlanmıştır. Kaygusuz Abdal'ın, 

Bakkal mısın teraziyi neylersin 

İşin gücün yoktur gönül eğlersin 

Kulun günahını tartıp neylersin 


Geçiver suçundan bundan sana ne tarzında şiirleri örnek olarak göste- 
rilebilir.? 


2 Ayrıntılı bilgi için Abdülbaki Gölpınarlı'nın iki önemli eserine bk. Abdülbaki Gölpınarlı, 
Türk Tasavvuf Şiiri Antolojisi, İnkılap Yayınları, İstanbul 2004; Alevi-Bektaşi Nefesleri, 
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Kalenderlerin yaşam tarzına bağlı olarak sosyal hayatın kurallarını red- 
detmeleri ve insanların aslında İslami yaşantı adı altında Allahtan uzaklaş- 
tıklarını iddia ederek her türlü dünyevi istek, makam, maddi kazanç ve ri- 
tüelden uzaklaşmaları yine bu doğrultuda değerlendirilebilir. Onların inan- 
cına göre, toplumun kuralları insanı hakikatten uzaklaştırmakta ve dünyaya 
bağlamaktadır. “Tanrı'm kaç elin var? Kaç elin varsa / O kadar kırılırım, dü- 
şürdün beni buraya” mısralarında dünyada olmaktan memnun ol(a)mayan 
bir kulun şikâyeti dile gelmektedir. Neticede dünyaya sürgün edilmiş olmak; 
insanın öz varlığından, yaratıcısından ayrı düşmesidir. Bununla birlikte 

“toplum karşıtı derviş dindarlığı, temelini gelenek / görenek dışı bireycilikten” 
almaktadır.? Sosyal hayatının kurallarının dışına çıkarak toplumu reddeden 
Kalenderler, “toplumsal yaşam insanlığı kaçınılmaz olarak Tanrıdan uzak- 
laştırdığı için toplum kuralları içinde güdülen bir yaşamla uyuşamaz idi.”* 


Kalenderler, toplumun kurallarını aykırı yaşantıları ile reddederken di- 
nin toplum tarafından kabul edilen ve günlük hayat içinde uygulanan ritüel- 
lerine de açıkça karşı çıkmaktadırlar. Kalender dervişlerin; giyim kuşamdan 
tıraş olma şekillerine, kulak saç ve yüzlerine taktıkları tuhaf karşılanan takı- 
lara kadar birçok yönleriyle toplum tarafından ayıkırı ve hatta iğrenç görün- 
meye çalışmaları, bunu bilinçli olarak yapmaları açıkça oruç yeme, cemaat- 
le namaz kılmama gibi dini kurallara da sirayet etmiştir. Tasavvuf kültürü 
içinde gösterdikleri olağanüstülükler onları yine de tasavvuf akımına dâhil 
etmeyi gerekli kılar. “Yerleşik düzene tepki ve muhalefet ruhuna dayalı bir 
mistik yapılanma” farklı şekillerde birçok dönemde görülmektedir.” 


Özellikle kitaba ismini veren “Mey'Mum Ritüeli” şiirinde sosyal hayatın 
genel geçer kurallarına karşı geliştirilen bir Kalender tavır görmek müm- 
kündür. Şiirin anlatıcısı, kültürel akışın sürekliliği içinde devreden dini ge- 
leneklere farklı bir bakış açısı ile yaklaşmaktadır. Mum ışığında mey içerek 
günlerini geçiren insan, her şeyden önce boşluğun tekrarı içinde yaşamak- 
tadır. Sosyal hayatın gelişimine dair hiçbir şey yapmadan mum-şarap-yalan 
üçlüsünün tekrarı ile yaşayan kahramanın kendi gölgesinden bile uzaklaş- 
ması ister istemez varoluşa dair bir sorgulamayla neticelenir. Şiirin sonunda, 

“beni niçin böyle... yere göğe sığmayan bir ruhla / sana nasıl sığınırım elim- 


Remzi Kitapevi, İstanbul 1963. 

3 Ahmet T. Karamustafa, Tanrının Kuraltanımaz Kulları -İslam Dünyasında Derviş 
Toplulukları (1200-1550)-, YKY, İstanbul 2016, s. 41. 

4 o age.,2016,5.23 
Ahmet Yaşar Ocak, Osmanlı İmğaratorluğu'nda Marjinal Sufilik -Kalenderiler- 14-17. 
Yüzyıllar, Timaş Yayınları, İstanbul 2016, s. 56. 
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de şarapla” sorularıyla bitirilmesi bu sorgulamanın hangi boyutlarda gerçek- 
leştiğini gösterir. Sosyal hayatın kurallarına ters düşmek, Tanrı'nın varlığına 
da ters düşmek, ondan uzaklaşmak anlamına mı gelecektir? 

ifşa çağındayız dikkat perdeleri siyaha boyayın 

arşivin tanrım, ne zaman göreceğiz 


mum ışığında şarap mevzuunu çözdüm 

sıkıldığım günlerde 

dibine dibine konuşmaları düşün tanrım 

fısıldayarak diyoruz biz yalancılar 

sıkıldım mumdan ve şaraptan ve yalandan 

gölgem bile benden uzak bu aralar 

-beni niçin böyle... yere göğe sığamayan bir ruhla 

sana nasıl sığınırım, elimde şarapla (s. 12) 

Böylece eserin ismi de anlaşılır hâle gelmektedir. Mum ve meyin (şarap) 
günlük hayatın içinde sürekli tekrar etmesi, sıkıcı bir ritüele dönüşmektedir. 

Mey'mum Ritüeli; önemli sorular soran ve hayatın genel akışına, alışkan- 
lıkların dışına çıkmaya yönelik tavır geliştiren bir ilk eser. Şairin yer yer dili 
kullanmada özentisiz ifadelere yer verdiği görülse de şiir dilinin imkânlarını 
anlamış ve bu imkânlar çerçevesinde farklı bir üslubu yansıtan önemli şi- 
irlerle karşılaşmak bu eserde mümkün. Bu doğrultuda günlük hayatın sı- 
radan ifadelerini bayağılığa düşerek kullandığı bazı şiirleri saymazsak İh- 
san Baran'ın ilerleyen zamanlarda Türk şiirine önemli eserler kazandıracağı 
umut edilebilir. 


Şakir KURTULMUŞ 


GÜL GÜVERCİNİ 


güzel eğip yüzünü 
aya dönmüşsün 
gül kırılır da 
utanırsın hicabından 
dikenin merhametine yaslanır 
boynunu eğersin 


dokunmayın güvercinlere 

gül yaprağından kanatları 
gagalarında merhametli bir diken 
yaralarını incitmesin diye 
yapraklarını bıraktı 

suyun hışırtısına gönül 


gül kokuyorsun 
gözlerini alsam ilaç yerine 
sürsem iyileşir yaralarım 
gülle mi yıkadın kuşlarımızı 
toprak su ve hava gül kokuyor 
gül saçıyor hava filizleniyor toprak 
çiçekler aşılanmış 
gül olmuş bahçeler 
ve yağmur yağdıkça kabarıyor 
dışarı atıyor 
kalbini boşaltıyor 
durmadan atıyor 
ne diyor derviş 
su ile doldurabilmek için kabı 
boşaltmak gerekir 

ilaç olarak alsam gözlerini 

sürsem iyileşir yaralarım 

açık yerlerine 

nurun ışığı yansır 


bir de gül var 
daha ne olsun 


TANPINARIN SAHNENİN DIŞINDAKİLER İLE 
SÖZLÜĞÜMÜZE KATKILARI 
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on yıllarda ister yazılarla ister kitaplarla en çok üzerinde durulan ya- 
NN zarlarımızdan önde gelen biri Ahmet Hamdi Tanpınar'dır. Hakkında 
amatörlerin veya akademisyenlerin hayli yayın yaptığı Tanpınar'ın kul- 
landığı kelime ve ibarelerle ilgili hemen hemen hiçbir çalışma ortaya kon- 


mamıştır. 


Tanpınar'ın Mahur Beste ve Huzur ile beraber bir üçlemenin parçası ola- 
rak kabul edilen eseri Sahnenin Dışındakiler; önce Yeni İstanbul gazetesinde 
1950 yılında tefrika edilmiş, aradan ancak 23 yıl geçtikten sonra ilk baskısı 
1973 yılında Büyük Kitaplık tarafından yapılabilmiştir. 


Geçen yüzyılın dikkati çeken yazarlarından olan Tanpınar, bu kitabında; 
sahnenin içi kabul ettiği İstanbul'u ve sahnenin dışı olarak nitelediği Anka- 
radaki şahsiyetleri, onlarla ilgili konuları, kitabın kahramanı Cemal'in yaşa- 
yışını yine onun ağzından parçalar aktararak anlatır. Özellikle İstanbul'daki 
ev, mahalle ve okul hayatı; makam kavgaları; türlü ekonomik sıkıntılar; in- 
sanların tutum ve davranışları ile sonu karışık bir platonik aşk da söz konusu 
edilmiştir. Tanpınar'ın anlatımı sade ve akıcıdır. Gündemden düşmüş kabul 
edilen ağdalı birtakım söz ve ibarelere pek rastlanmaz. 


Kitabın sonunda yayını gözden geçiren Prof. Dr. İnci Enginün bir açık- 
lama yapmıştır. Ayrıca Dr. Şehnaz Aliş'in, eserin kitap hâliyle tefrikası ara- 
sındaki karşılaştırmasının sonuçları da ortaya konmuştur. ' 


Aşağıda vereceğim örneklerde Tanpınar'ın yazdığı biçimler aynen ko- 
runmuştur. 


1 Ahmet Hamdi Tanpınar, Sahnenin Dışındakiler, Dergâh Yayınları, 14. baskı, İstanbul, Eylül 2014, 
370. 
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açık fikirli: Sözlüğümüzde masa başı örnekle geçiştirilmiş: “İsmail Mol- 
la Bey açık fikirli bir adam olduğu için gelinini evlerindeki küçük toplantı- 
lara alırmış.” (8) 


ahmaklaş-: 7S içindeki birinci anlama uygun düşen bir örnek: “Sabiha 
böyle konuştukça ben kendime itimadımı kaybediyor, nasıl düşüneceğimi 
bilemiyor, zorla ahmaklaşıyordum.” (68) 


aksülamel uyandır-: Bu ibare sözlüğümüzde bulunmuyor. Şu örneği 
verebiliriz: “Divanıharbin kararıyla neşredilen bu liste, büyük bir aksülamel 
uyandırdı” (240) Anlam olarak tepki doğurmak, tepkiye sebep olmak uy- 
gundur. 


aldatıcı: TS bu sözü almamış. Anlamı “aldatan, kandırandır: “Sanki al- 
datıcı zamandan, dnun türlü olunları olan ümitlerden, hayallerden, hasret- 
lerden, ihtiraslardan intikam alıyordu.” (285) 


alenileş-: Sadece örnek cümleyi vereyim: “Bazen bu gizli harf birdenbi- 
re küçük veya büyükbir vaklada alenileşiyordu” (243) 


ateşle oyna-: Örnek cümle bulunamamış: “Küçük yaşımdan beri, beni 
her şeyden öyle bıktırdılar ki, can sıkıntısından ölmemek için ateşle oyna- 
maktan başka çare yoktu; ateşle oynadım.” (304) 


bakır çalığı: 7'de ikinci anlama uygun düşen bir örnek: “Bulunduğum 
yerden Kudret Bey'in gittikçe kapanan, gittikçe daha fazla bakır çalığı rengi 
alan çehresinde bu gizli konuşmayı olduğu gibi okuyordum.” (88) 


behiye: Anlamı “güzel hediye, ödül olup sözlüğümüzde yer almıyor: 
“Adamın bu son nankörlüğü üzerine yine, hediye ve behiyelerle mabeyne 
müracaat ederek Konya'ya kızıyla beraber gitmek için müsaade alır.” (37) 


bürhan: Tanpınar bunu (ü) ile yazmış ancak sözlüğümüzde (u) ile yer 
alıyor. İlk anlamına uygun bir örnek: “Onunla, çok defa, ya delil ve bürhan 
yokluğundan, yahut anlaşılmamak, gülünç surette ısrar etmiş olmak korku- 
sundan yarıda bıraktığı, fakat evden ayrılır ayrılmaz benimle devam ettiği 
münâkaşalara giriyordu. (47) 

civanmertlik: Örnek cümlesi eksik kalmış, tamamlayalım: “İstanbul 
denizcileri arasında elinin sertliğiyle, iş bulmak, para kazandırmak, adam 
kayırmak hususundaki civanmertliğiyle kendisine mühim bir yer yapmıştı.” 
(234) 


çarşafa gir-: TS içinde örnek cümle verilmemiş: “Babası Süleyman 
Bey'in yenilik fikirleri yüzünden henüz çarşafa girmemişti” (27) ile “Eski 
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örfümüzde, genç kızların çarşafa girme hadisesi çok sessiz sadasız geçerdi.” 
(40) 


çekilmez hâl al-: Bu deyime sözlüğümüzde yer verilmemiş. Anlamı 'da- 
yanılmaz, tahammül edilmez bir durum içinde olmak” diyebiliriz: “İsmail 
Molla işittiğime göre çok canlı bir adammış ve gelinini eğlendirmesini bilir- 
miş. Onun ölümünden sonra ise hayatı çekilmez bir hâl almış” (8) 


deniz vurması: Sözlüğümüzde bulunmayan bu ibarenin anlamının 'de- 
niz tutması” olduğu bellidir: “Deniz vurmasına benzeyen bir baş dönmesi 
içindeydim” (181) Ayrıca deniz altında fazlaca kalanlarda görülen (vurgun) 
sözü de kullanılabilir. 


dilhun et-: TS içinde ne madde başı olarak (dilhun) var ne de fiille olan 
kullanımı. Madde başı sözün anlamı “yüreği kanlı, pek mükedder... olarak 
açıklanıyor (Kamus-ı Türki, TDK Yayını, Ankara 2015, s. 259). Fiille birlik- 
te anlamını da “yüreğini kanatmak, büyük sıkıntıya sokmak, hayli üzmek 
şeklinde verebiliriz: “Bu güzel gezintiden sonra, bu havadisi okumak beni 
dilhun etti” (196) 


dil temizliği: Sözlüğümüzde bu terim de bulunmuyor. Anlamı dilin 
sadeliği, açıklığı, kolay anlaşılırlığı'dır: “Bak, dili ne kadar temiz... Ve dil te- 
mizliğinin ne olduğunu anlatmaya uğraştı.” (44) 


efektif: Örneksiz geçilen bu ekonomi terimine güzel bir örnek: “Böylece 
manevi kıymetler de onun izdivaç piyasasında, bir nevi esham ve hisse sene- 
di gibi efektif rolü oynadı” (74) 


elinde kal-: Bu deyim TS içinde yer almamış: “Yarabbim insan ne kadar 
zayıftı. Kime dokunmak istesem, kuru bir dal gibi elimde kalıyordu.” (318) 
Asıl anlamı 'elin içinde yer almak, içinde bulunmak'tır ancak mecaz anla- 
mıyla ise birinin sakatlanmasına, hatta ölmesine yol açmak” olduğunu söy- 
leyebiliriz. 

gailesizce: 15'de bulunmuyor. Yazar tecrübe konusunu açınca, çok 
uzun bir cümle kurmuş ve onu tanımlamış. Örnek cümleyi şöyle almamız 
mümkündür: “Rahatça, yahut gailesizce yaşamak, hayat yolunda her vesile- 
den istifade ederek ilerlemek, ev, köşk, apartman, han, esham sahibi olmak- 
mış.” (50) 


haddehane: Sözlüğümüzde bulunmayan bu madde başının anlamı 
“hurda demirlerin eritildiği, belirli kalıplara dökülüp şekillendirildiği ve yük- 
sek dereceli fırının bulunduğu yerdir: “Evimde herkes bana ve kardeşlerime 
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sabah akşam, okumazsak tulumbacı olacağımızı veya bizi haddehaneye ve- 
receklerini tekrarlardı? (52) 


hedâye: Bu söz Ar. (hediye)nin çoğuludur ve “hediyeler” anlamına gelir: 
“Tasavvur buyurun ki, herif taahhütleri hilafına olarak işi birtakım hedâya ile 
ucuzca atlatmak istiyordu.” (197) 


hendesi: Sadece örnek cümleyi verelim: “İç içe hendesi motiflerle süslü 
renkli tahta bir tavan ve ortada sarkan çok güzel bir avize...” (180/181) 


hoş tut-: Bu deyime de örnek cümle bulunamamış: “Zaten bu eski İs- 
tanbul efendisi, karısını, bütün kusurlarına, kıskançlığına, kibirli oluşuna, 
soğuk mizacına rağmen hoş tutardı. (166/167) 


hurafevi: Anlamı hurafeye benzer, hurafeyi andıran olarak verilebilir. 
TS içinde yer almıyor: “Kudret Bey'in o anda hayal sukutunu, şaşkınlık, yeis 
hatta bir nevi hurafevi korkunun beraberce zaptettiği yüzü... (91) 


içinde daüssıla uyandır-: Bu ibareyi TSde bulamıyoruz: “Onlar gibi, 
insanın içinde aşk, sonsuzluk duygusu, bilinmez daüssılalar uyandırdıktan 
sonra ortadan çekilip giden bir mahluk... (9). Anlam olarak “içinde vatan 
hasreti, yurt özlemi duymaya başlamak! verilebilir. 


imarcı: Sadece örnek cümleyi aktarayım: “Ta beş asırdan beri biz, son 
derecede 'imarcr bir millet olmaya hazırlanmış olduk” (15) Bu örnek cümle 
TS'deki ikinci anlama daha uygun düşer. 


istihfafkâr: Sözlüğümüzde bu madde başı da bulunmuyor. Anlamı ha- 
fif ve ehemmiyetsiz bakış dolu, çok küçümseyici, hor görüşlü'dür: “Muhlis 
Bey, güzel ve mağrur erkek çehresiyle, şık, zarif kendisine hâkim, hatta etra- 
fına karşı istihfafkâr bir tavırla ayak ayaküstüne atmış, sigara içiyordu.” (140) 

itiş: Örnek cümlesi şu olabilir: “İhsan o zamanlar çok gençti, Ayrıca bir 
yığın düşüncenin itişi altında idi.” (46) 


itiyadını al-: “Mektepte, her şeyi ayrı ayrı öğrenmek ve kafamda göz 
göz saklamak itiyadını almıştım” (68) Alışkanlık hâline getirmek anlamın- 
da olan bu deyim, sözlüğümüzde bulunmuyor. 


kandırıcı: 7TS'de yok. Anlamının “kandıran, aldatan olarak verilmesi 
uygundur: “Yarabbim, gök ne kadar güzeldi. Ne kadar kandırıcı bir sesle 
bana, yalnız kendimi düşünmem nasihatini veriyordu” (138) 

kapı yoldaşlığı: Sözlüğümüzde (kapı yoldaşı) var ama bu verilmemiş. 
Yazarımız güzel bir cümleyle özlemini belirtiyor: “Bu, Osmanlı tarihinin 
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kapı yoldaşlığı devrinden milli hayata yadigâr bir taraftır. (29) Anlamı kapı 
yoldaşı olma durumudur. 


kayın: 1TSde bu söz için verilen örneklerde yalın hâli kullanılmamış. 
Yazar bunu iki yerde yalın olarak kullanıyor: “Prens Sabahattin'le mektup- 
laşıyormuş. Karısı öldükten sonra kayınları düşmanlık için haber vermişler.” 
(57) ile “Uyanık iken rüya görür. Bir zaman da “kayınlarım beni zehirleye- 
cek? diye tutturmuştu.” (58) 


kayış: Sözlüğümüzdeki (11) no.lu madde başı için bir örnek cümleyi ak- 
taralım: “Çocukluk, bir yığın tatlı hususiyetin, tabiatla derin kaynaşmanın, 
hayata her tecrübeden uzak şahsı bir kayışın mevsimidir.” (48) 


köşecik: “Küçük köşe anlamındadır ve sözlüğümüzde yoktur: “Artık ye- 
ter, oğlum; kâfi derecede okudun, adam oldun! Artık insanlar içine karışabi- 
lir, büyüklerin arasında bir köşeciğe oturabilirsin!” (49) 


kızartı: “Galiba biraz da bu sade elbise yüzünden, çehresinin perişanlı- 
ğı, gözlerindeki kızartı daha iyi belli oluyordu” (134) Örneksiz geçilmiş, bu 
örnek olabilir. 


kompleks yarat-: Bu ibareyi sözlüğümüzde bulamıyoruz: “Tevfik 
Bey'in o akşam sofrada söylediği besteler ve şarkılar, adeta bende, bundan 
böyle şahsiyetimin temeli olacak bir kompleks yaratıyorlardı” (168) Anlamı 
“kompleks içine düşürmek, kompleksli yapmak' olarak verilebilir. 


mabude: Örnek cümlesi eksik kalmış: “Bu sarayda yalnız adlarını bildi- 
gim, hatıraları kulaklarımda dolaşan bu beş mabude tek başlarına, tanıma- 
dığım, bilmediğim şekilde bir hayat geçirirlerdi” (27) 

manyetize et-: Büyülemek, uyuşuk ve kendini bilmez duruma sokmak 
anlamındadır: “Adeta beni manyetize etmek istiyor gibi yavaş sesle konuşu- 
yordu” (111) 

meşihat: Sözlüğümüzdeki ikinci anlama uygun düşen bir örnek: “Filha- 
kika Molla Bey hakkı olan meşihatı elde edemediği için kahrından ölmüştü.” 
(8) 

methaldar: Örnek cümlesini yazarımız şöyle veriyor: “Onunla siyasi 
hadiseleri, bilhassa bir kısmında şahsen methaldar olduğunuz hataları ne 
diye karıştırıyorsunuz?” (145) 


milli terkip: Bu ibare TS içinde bulunmuyor. Yazarımızın cümlesi tarihi 
bir gerçeği de ifade ediyor: “Her tarafta milli terkip bozuluyor; herkes, tabii 
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aklı başında olanlardan bahsediyorum, mücadele lüzumunu söylüyor” (214) 
Anlamını “milli birlik, beraberlik dayanışma olarak verebiliriz. 


muganniye: 7TS'de örnek cümle bulunamamış: “Sesini, bir hastalıkla 
kaybetmiş eski bir muganniye olan mürebbiye...” (106) 


muhibbe: Ülkemizde bayan ismi olarak da kullanılan bu sözün anlamı 
dost, arkadaş; sevgi dolu (kişi)'dir: “Sakine Hanım ın muhibbesinin gözleri- 
nin parıltısında, ben bu cinsten bir ziyareti hissetmiştim” (94) Sözlüğümüz- 
de madde başı olarak alınması uygundur. 


murakabeye dal-: TS'de (murakabe) var ama fiille olan kullanılışına yer 
verilmemiş. “Derin düşünceler içine girmek şeklinde bir anlam verilebilir: 
“Gün boyunca ya deniz kenarında uzanır, dünyanın faniliği hakkında uzun 
ve ruh besleyici murakabelere dalar, yahut da denize, olduğu yerde taş at- 
makla masum masum eğlenirdi” (16) 


muztar kal-: Sözlüğümüzde (muztar) yok, fiille olan şekli de bu- 
lunmuyor. Anlamı “mecbur kalmak, çaresiz durumda bulunmak'tır: “Fazla 
ısrar ettiler. Muztar kalmış. Yahut bize öyle söyledi.” (176) 


mühimce: 75'de bulunmuyor. Biraz önemli, önemi dikkate değer” an- 
lamını verebiliriz: “Konağa da yine bu devirde Mekke'de ve Mısır'da kadılık 
etmiş mühimce bir zat gelmişti.” (18) 


mütearrız: Yazarımız sözlüğümüzde bulunmayan bu madde başı için 
iki ayrı yerde şunları söylüyor: “Sanki keder ve kinle karışık mütearrız bir 
sevinç ve şımarıklık insanları ikiye ayırmıştı” (153) ile “Arzular ve ihtiraslar 
geçince, her şey zalim ve mütearrız yokluğun aynası oluyordu” (272) “Ta- 
arruz ve tecavüz eden anlamına gelmektedir (Kamus-ı Türki, TDK Yayını, 
Ankara 2015, s. 888). 


mütehammil: Örnek cümlesi bulunamamış: “Büyükçe bir salaşa benze- 
yen tahtaboşta ise evin en mütehammil misafirleri olan iki delikanlı yatardı.” 
(232) 


nasihatname: Sözlüğümüzde bulunmayan bu kelimenin anlamını öğüt 
veren, yol gösteren belge, eser” olarak verebiliriz veya yazarın verdiği iki 
örneğe bakarak “yerine getirilmesi gereken işler” diyebiliriz: “Beni aldıkları 
taşlıkta birkaç sene evvel ölmüş olan ev sahibinin çocuklarına on dört mad- 
delik bir nasihatnamesi asılıydı” (179) ile “Nasihatnameyi bitirdiğim zaman 
rahmetlinin erkek evlâtlarına hayatta nefes alacak bir yer bırakmadığını gör- 
düm.” (179) 
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otele in-: Halk arasında çok kullanılan bu biçimi sözlüğümüzde bula- 
mıyoruz. Anlamı otele yerleşmek'tir: “Benimle beraber Tıbbiye'ye girmek 
için İstanbul'a gelen iki mektep arkadaşımla Sirkeci'de küçük ve epeyce kirli 
bir otele indik” 


oyuncağı ol-: 7TS'deki (oyuncak) madde başının üçüncü mecaz anlamı 
burada söz konusudur. Örnek cümlemiz de buna uygundur: “İki günden 
beri, o kadar garip tesadüflerin ve zıt ruh hâllerinin oyuncağı olmuştum ki, 
hiç beklemediğim bu ziyarete şaşırmadım, diyemedim.” (297) 

pençe pençeye gel- (getir-): Örnek cümleyi aktaralım: “Kendisini baş- 
kalarından ayıran, etrafında herkesle pençe pençeye getiren yaradılışına is- 
yan, hepsi vardı. (32) 


rutubetten nem kap-: Sözlüğümüzde bu deyim bulunmuyor ama çok 
bilinen başka bir deyimimiz var: (Buluttan nem kapmak). (Bulut) madde 
başında açıklanmış. Yazarımız ise bunu yukarıdaki biçimde kullanmış... He- 
men hemen aynı anlama gelen ve aralarında fark bulunmayan, yazarın kul- 
landığı örnek cümle şöyledir: “O zamanları biraz bilenler, eski şehirli hayatı- 
nın ne kadar alıngan olduğunu, herkesin nasıl diken diken, rutubetten nem 
kaptığını hatırlarlar” (29) 


ruz-ı kıyamet: “Kıyamet günü anlamına gelen bu tamlama 1S içinde 
yer almıyor: “Bütün arkadaşlar davacı olurlar benden, hatta ruz-ı kıyamette 
bile...” (172) 


rüfeka: Sadece örnek cümleyi verelim: “Nedense bu merkezlerde bulu- 
nan rüfeka bu işleri unutmuş gibi görünüyorlardı.” (197) 
safravi: 7Sde yok. Anlamı 'safraya benzer, safrayı andıran diyebiliriz: 
“Bu safravi delikanlı ikide bir Mehmet Selefi öldürmeye kalkardı” (231) 


safvet: TS, bu sözü (saffet) olarak almıştır ancak yazar, bunu orijinal bi- 
çimiyle kullanmış: “Bana şair olduğunu, fakat henüz hiçbir şiir yazmadığını 
büyük bir safvetle söyledi” (240) 


sarahatli: Sözlüğümüzde bulunmuyor. Anlamını “açıkça, anlaşılır” ola- 
rak verebiliriz: “Bu kadar sarahatli konuşan bir adamın bu dakikada bana 
istikbalden bahsetmesi hakikaten şaşılacak şeydi” (216). 


septik: Örneksiz geçilmiş: “Bu adamcağız, hakikatte sadece dünya ve 
insan işlerini bir türlü ciddiye almayan bir septikti” (19) 


Nevzat GÖZAYDIN 


sıkış: TS'de bulunmuyor. Anlamı 'sıkma biçimidir: “Bu kadını: Hasan 


Bey'in yanında ilk defa gördüğüm gün, elimi sıkış tarzı bana manalı gelmişti. 
(249) 


(birine veya bir şeye) tasarruf et-: Sözlüğümüzde bu deyimi bulamı- 
yoruz. “Bir insan üzerinde istediği gibi hak iddia etmek, birini veya bir şeyi 
istediği gibi kullanmak” anlamındadır: “Ona her baktıkça kendimi, bütün 
hayatıma tasarruf eden bir mazinin bağlarıyla bağlanmış görüyorum.” (277) 


tâvizat: Anlamı “tavizler, ödünlerdir ve 1S içinde yoktur: “Bütün sene 
o havaleli yerde lodos ve poyraza maruz kalmanın tâvizatı olarak Madam 
Elekciyan onlardan pek az para alırdı” (232) Buradaki (havaleli) için TS'de 
anlam verilmemiş. Yazarın sözünü ettiği yerdeki yoğun rüzgâr, açık terastaki 
hava cereyanları için bu kelimeyi kullanmıştır. 


tekneyi suya indir-: Bu deyimi de sözlüğümüzde bulamıyoruz. “Yeni 
yapılan sandalın deniz kenarından suya salınması anlamındadır: “Yüzlerce 
kol sabahleyin halatlara asılmış ve tekneyi beraberce suya indirmiştik” (17) 


tiksintisiz: 7S bu sıfatı almamış, olumlu biçimi de yok. Anlamı 'tiksinti- 
si olmayandır: “Gittiğim mektepte hemen hemen hiçbir şey öğrenmiyordum. 
Fakat gidiyordum. İsyansız, tiksintisiz, her sabah erkenden gidiyordum? (50) 


uçarımeşrep: Sözlüğümüzde bu ibare yok. Anlamının 'gelgeç gönüllü, 
maymun iştahlı olarak verilmesi uygun olur: “Muhlis Bey, uçarımeşrep bir 
delikanlı olduğu için iki ay sonra kadıncağızı bırakmıştı” (234) 


ufuklu: Sadece örnek cümleyi verelim: “Süleyman Bey'in kusurlarına, 
israflarına, eğlence düşkünlüklerine hep annesinin kabahatiymiş gibi bak- 
mağa alışmıştı.” (30) 


vesvesesiz: “Fakat asıl kazanç büyük iş adamlarında ve onlarla işbirliği 
yapmış her cinsten atılgan vesvesesiz, binaenaleyh kıymet fikri az insanlarda 
idi” (247) örnek cümlesini vererek geçelim. 


yarınsız: TS bu madde başını almamış. “Yarını olmayan, yarını düşün- 
meyen anlamı verilebilir: “Halkımız yarınsız bir hayatın bütün ağırlığını sır- 
tında taşıyor gibiydi.” (153) 

yetiştirme: Sözlüğümüzdeki madde başının ikinci anlamına uygun ör- 
nek: “Süleyman Bey, Ekrem Beyden bizim ailenin yetiştirmesi" diye bahse- 
der, Şişli'deki evlerine kendisine ait bir yermiş gibi giderdi. (107) 


Tanpınar'ın Sahnenin Dışındakiler ile Sözlüğümüze Katkıları 


yetkisiz: Sadece örnek cümle yeterli olur: “Çok gülünç ve yetkisiz ce- 
vaplarla karşılanmasına rağmen bu meseleler her tarafta münakaşa ediliyor- 
du. (47) 


yüzü gözü: Bu ikilemeyi 7S içinde bulamıyoruz. Anlamı “bütün 
yüzüdür: “Yüzü gözü sivilce içindeydi ve en aşağı üç günlük sakalı vardı” 
(17/18) 


zemmet-: TS'de örnek cümlesi eksik kalmış: “Halbuki annem, ne alın- 
mış, ne de Sabihanm kendi annesini zemmetmesine fazla ayıp bir şey gibi 
bakmıştı” (30) 


Ahmet Hamdi Tanpınar; bu eserinde yer yer Batı kökenli, daha doğru- 
su aslı Fransızca olan kelimeleri de tamamen aslına sadık kalarak ve doğru 
biçimleriyle yazmıştır. 

Kurumumuz bünyesinde kurulmuş bulunan bir çalışma grubu tarafın- 
dan hazırlanan Türkçede Batı Kökenli Kelimeler Sözlüğü (Ankara 2015, 1639 
s.) içinde aşağıda göstereceğim kelimeleri bulmak mümkün olmadı. Oysa 
ki cildin baş tarafında grup üyelerince taranan kitaplar arasında Tanpınar'ın 
bu eseri de gösterilmiş... Bu eksikleri aşağıda alfabetik sırada gösteriyorum. 
Adı geçen cildin genişletilmesi ve ikinci baskısının yapılması sırasında, sayfa 
numaralarına bakılarak yerlerinde aktarılması uygun olacaktır: 


acte gratuite (236), autrui (99), anâmie cârebral (283), antigue (158), 
chantier (15), catastrophe (83), existentialiste (99), existence (99) harmoni- 
sation (88), ouverture (136) bu maddeyi sözlükte (uvertur) olarak buluyoruz, 
psychose (23) bu da (psikoz) olarak yer almış, racee (84), soeure (41), sono- 
rite (251), trille (86). 


ŞAİRİN AYAĞI 


Sıddıka Zeynep BOZKUŞ 


nasıl izin verirdi buna?! Tanımıyorlar mıydı? Hem şairin ayağı acır 


K sasi şairin ayağını ezdiler, dedi çocuk. Şairin ayağı ezilse halk 
mıydı bakalım? 


Bu manzara, beni başka sahillere götürmekle kalmıyor, zihnimin kıyı- 
larında çırpınan gelgitin dehşetiyle yıkanan istiridyeleri aralıyordu. Bir ço- 
cuğun, kendi kurmaca dünyası neyse, tüm dünya tam da bundan ibaretti. 
Ana babalarının pencerelerinden görüyorlardı hayatı. O pencerede kim par- 
lıyorsa kıymetli, kim sönmüşse ciğeri beş para etmezin biriydi çocuk için. 
Ebeveynlerinin gözleriyle çizilen bu kahramanların unvanları; bazen popü- 
ler bir şarkıcı, sinema sanatçısı kimi zaman usta bir tiyatrocu ya da bir yazar 
şeklinde envaitürlü biçimde farklılaşabiliyordu. 


Sonra bilhassa ilkokul öğretmenlerimizin araladığı pencereyi keşfedi- 
yorduk. Onun bize deliler gibi anlattığı ya da Nazımın şiirindeki gibi “Yirmi 
dört saat Marks / Yirmi dört saat Lenin” dercesine anlattığı fotoğraf yere düş- 
müşse -gözlerimiz dolu dolu- eğilip alıyor, bir ekmek gibi “nimettendir, kut- 
saldır” diyerek öpüp başımıza koyabiliyorduk. Ne masumdu çocuk olmak... 
Çocukluğu boş bir çuval sanıp tıka basa çöplüklerini atan büyüklerimiz de 
oluyordu; hayatta yakalayamadıklarının hıncını evlatlarından çıkaranlar; 
mükemmeliyetçiliklerinin tesiriyle çocuklarının başarılarını kendi başarıla- 
rı ayarlarken başarısızlıkları hâlinde, kendi kibirlerinin pençelerinde ölerek 
mutluluğu yakalamaya çalışan büyüklerimiz... Ben yemedim o yesin, ben 
giymedim o giysin diyerek yavrucuklarını semirten ve bazen yaprağından 
utanan meyveler yetiştiren büyüklerimiz. Evlatlarını ilahlaştırıp putlarının 
gölgesinde güven arayan abidlerimiz. 


Türk Dili 


Şairin Ayağı 


Vapurun düdüğüyle irkildim. Kaybolup düşmüş olduğum kıyılardan bir 
toplumun çocukluğunu da elinden tutup getirmişim. Bu bir hikâye olur, bu 
bir roman olur, bu bir şiir olur demiştim. 


Deniz köpürmekteydi, kalemim mavi yazıyordu. / Simitler martı peşin- 
deydi. / İnsanlar ekmek peşindeydiler. /Galata'dan oltalar sarkıyordu / ağzı 
kalabalık caddeler boşanıyordu Karaköye / misinalarda umutlar / umutlarda 
misinalar sallanıyordu / balıklar ekmek peşindeydi ve de /insanlar balık. Şai- 
rin ağzı köpük köpük, gözlerinde okyanuslar devriliyor anakaralara. 


Daldıkça, hazineleri eşeler gibi bakan meraklı gözlerinden seyrediyo- 
rum Şiiri, sözü, özü. Yine o açık apaydın pencereden geliyor çocuğun yem- 
yeşil sesi: 

“Koskoca şairin ayağına bastılar” diyor çocuk. Bütün bu cümleyi söy- 
lerken dudakları hep “o” der gibi yuvarlak çiziyor ve harfleri büyütüyor. Ko- 
nuyu büyütüyor, abartıyor. Baba ve şair göz göze geliyorlar. “Duydu mu ki?” 
diye tereddüt ediyor, adam. Çocuk hâlâ büyütüyor ağzını. Hâlbuki ne güzel 
de ifade etmişti az önce babası: “Nereden tanısın insanlar? Şiirlerini oku- 
muş olsa bile, yüzünü görmemiştir çoğu. Ekranlara pek çıkmaz şairler kızım, 
çıksalar da iyi şairler popüler olma derdinde değillerdir!” Elbette bunları ve 
daha fazlasını söylemek isterdi ve bir çocuğun anlayabileceği kadar kısalta- 
rak -belki hiç anlamayarak daha çok soru sorması için onu tetikleyecek bir 
şekilde-: “Şairler pek tanınmaz, kızım” diye özetledi. Özetlediğini zannetti. 


Çocuk; bir, şairin ayağını ezen bebek arabalı kadına -öfkeyle- bir, şaire 
-saygı ve endişeyle- bakıyor. Şair gözlerini kaçırmak istiyor fakat vapur, bek- 
ledikleri iskelede sıkışmış; çaresiz gözleri yine adamla buluşuyor, adam so- 
ruyor bakışlarıyla 'Acıdı mı Hocam?” Şair gözleriyle... Sık sık söylediği sözü 
doğrular gibi bu defa gözleriyle: “Şair, acıdan beslenir” der gibi tebessüm 
ediyor. Vapurun düdüğü ötüyor, deniz köpürdükçe şiir oluyor... 


Mert Mevlüt GÖKÇE 


YENİLGİNİN HARİTASI 


Abdurrahim Karadeniz hocama 


Provasız acemi ve ilk, yenilginin haritasını çizdim 
Gözlerime buğulu bir ülke bırakan iklimlerden 
Geldim asfaltta gezen suları incitmiş bir hevesle 
Annemde kaç defa kör masallara yenildim 


Gölgesi güneş eskitmiş kelimelere doğru şoförler 

Som telaştan çocukları ellerime döküyor 

Misafirlerine benden bir şeyler ikram eden ikindi 

Ölüm duygusuna temas eden herkes müsait bir yerde indi 


Yakasız yüreğimi ezen bu şarkı niye dinlenmeli 
Bitti kitap, ölüler boş bardaklara susadı 

İncecik kahır bıraktı günler, içte bir düğüm 
Geçmedi hiç yalnızlıkla ıslanmış çölden görüntüm 


Sonuç; karanlık çatılarda geç kalan kuş ağlaması 
Artık yorgun kız şikâyetlerine komşudur akşamüstü 
El öpen coğrafya öncesi, belgelere işlemlere kayıtsız 
Üzülmek lekeli sözlere yenildim başım döndü 


Şöhretini ölümüne borçlu, yetim gölgesi kadar yeni 
Kuş bakışı merhamet taşıyan kitaplara yenildim 
Arkaya oturan kadınlardan, erken ölen erkeklerden 
Adreslerden çıktım, bunu yalnız cumartesiler fark etti 


Yalan renkli ciltlerin sayfalarında bırakıp adımı 
Uyumanın o aşk tasarımı yüzüne yenildim 

Sesi kısık dargınlıktan başka kale yokmuş 

Yirmi üç yaşımı yetişkin sıkıntılara dipnot gösterdim 


YALNIZ NAR ROMANININ ANA İZLEĞİ 
OLARAK ÖLÜM KAVRAMI VE SAVAŞ 


Ali Oktay ÖZBAYRAK 


itelikli bir roman değerlendirilirken aşk/ölüm izleği etrafında top- 

| N | lumsal meselelerin ne kadar işlenebildiği ve yazarın hukuksal/din- 
sel/psikolojik vb. üst düzey sorunları esere ne denli yansıtabildiğini 

sıkça konuşuruz. Tüm bu kavramlar arasında Süreyya Çalıkoğlu'nun çevirisi 
ile edebiyatımıza kazandırdığı Bağdat doğumlu yazar Sinan Antün'un Yalnız 


Nar romanının izleğini süreceğiz. 


Romanın gerçek olanla hayali olanın arasındaki belirsiz alanı işgal et- 
tiğini söyleyen Sinan Antün, romanını Cevat'ın rüyaları üzerinden geriye 
dönüşlerle yaşamının ve kültürünün bir yansıması olarak anlatır. 

Nar; çokluk içerisinde tekliği, dağılmışlığın içinde bütünlüğü, bütünün 
parçalanmışlığında savrulmayı ifade eden bir kavram olarak karşımıza çı- 
kar. 1980 yılının ilk yarısındaki İran Savaşı'nı, Kuveyt'in işgalinin ardından 
patlak veren Körfez Savaşı'nı ve 2003 yılındaki Amerikan işgalini romanının 
merkezine yerleştiren Bağdatlı yazar, tarihin tanıklığını Yalnız Nar roma- 
nında başarılı bir biçimde sunmuştur. Sinan Antün, Irak halkının trajedisi- 
ni, yaşadığı acılar etrafında işlerken, savaşı romanının merkezine oturtmuş 
durumda. Gasilhane sahibi, geleneksel bir Şii aileden gelen genç Cevat'ın 
ölümün yerine yaşamı yüceltme isteğini son derece akıcı bir anlatımla yansı- 
tan yazar, çaresiz bir ailenin yaşam mücadelesini, Irak'ın kanlı tarihi önünde 
gözler önüne serer. 

Yaşamla ölüm çizgisinin iyice silikleşmeye başladığı topraklarda, bu 
kâbusun hiç bitmeyeceğini düşünen insanların derinliklerine inmeyi başa- 
ran Sinan Antün; bu sade ama etkileyici, alegorik romanıyla birçok ödülün 
de sahibidir. Seyf Gabaş Banipal Edebiyat Ödülü, En İyi Arap- Amerikan 


Ali Oktay ÖZBAYRAK 


Edebiyat Ödülü, Lagardere Enstitüsü En İyi Roman Ödülü'nü almış, Inde- 
pendent Uluslararası En İyi Yabancı Kitap Ödülü Adayı olmuştur. 


Romanın ana izleği ölüm üzerine kuruludur. Merkezdeki kişilerin işleri- 
nin gasilhane görevlisi olması, savaşın her dakika hissedilen sıcak ve şiddetli 
yüzü ve tüm bunların arasında Cevat'ın yaşama tutunma çabası romanı güç- 
lü yapan ilk iki unsuru bizlere sunar. Bu olguların etrafında din probleminin 
tartışılması, Şii-Sünni mezheplerin romana son derece ustalıkla yansıtılması 
ile Yalnız Nar romanı, şüphesiz ki sağlam kitaplardan birisidir. 


Elli dört bölümden oluşan romanda, geriye dönüşlerle hikâye anlatıl- 
maktadır. Karmaşık bir yapısı vardır. Bu durum savaşın kargaşasından kay- 
naklanmaktadır. İnsanın, yaşama mücadelesini Cevat'ın aile geleneğini red- 
dedip sanata yönelmesi, heykeltıraş olmaya karar vermesi ile anlatan yazar; 
kaderin değişmeyeceği hükmünü başarılı bir biçimde verir. Savaşın, insan 
hayatına kast edenlerin, Ortadoğu'da sürekli kan isteyenlerin arasında insan 
olanın, ezilenin, yaşam mücadelesi verenin yanında durur. Şiddetin tüm gü- 
cüyle insanlığı hırpaladığı yıllarda, Cevatın sanata ve aşka tutunma müca- 
delesi, bir yaşam mücadelesidir. Dağılmış bir nara benzeyen Irak toprakları 
ve halkı, gün gelir Cevat'ın aşkında toplanmaya çalışır yahut Cevat mücade- 
lesinde bunu düşünür. 


Romanın Ana İzleği: Ölüm ve Rüya 


“Tavanı, duvarları olmayan açık bir alandaki mermer masanın üzerin- 
de çırılçıplak sırtüstü yatıyor. Etrafta başka kimse, görünürde başka bir şey 
yok.” diye başlayan roman; uykunun yarı ölü olma hâlinden dolayı rüya- 
larla ölüm atmosferine geçişi sağlar. Her gün etrafında kol gezen ölümden, 
savaşın şiddetlenmesiyle gasilhanede yetişemediği kadar çok ölüden dolayı 
yorgun düşen Cevat'ın üçer saatlik uykularında da ölüm, peşini bırakmaz ve 
yaşamından geçen insanları gösterir. Genellikle uykuları kâbusların eşiğinde 
geçmektedir. Bu kâbuslarda şiddet ve ölüm vardır. 


“Ölüm, uyanık olduğum anlarda benden aldıklarıyla yetinmiyor, uy- 
kumda bile peşimi bırakmamakta ısrar ediyordu.” diyen Cevat bütün gün 
ebedi konuklara hizmet eden ve onlara karşı son görevini yapan bir gasilha- 
ne görevlisi olarak ölümün sürekli merkezde kalmasını sağlayan ana kişidir. 
Ölümü, hiç değişmeyen bir postacı olarak kendisini de her gün mektupları 
teslim alan kişi olarak görür. “Kanlı, yırtık zarflarının dikkatle açan benim. 
Onları yıkayan, ölümün damgalarını silen, kurulayan, üzerlerine güzel ko- 


1 Sinan Antün, Yalnız Nar, Aylak Adam Yayınları, s. 9. 


Yalnız Nar Romanının Ana İzleği Olarak Ölüm Kavramı ve Savaş 


kular süren, yürekten inanmadığım şeyleri mırıldanan benim. Sonra o mek- 
tupları beyazlara sarıp nihai okuyucularına, mezara gönderiyorum”? 


Daha küçükken babasının işi yüzünden ölümün tüm çıplaklığı ile tanış- 
mış Cevat, Gassal olan babasını işyerinde ziyaret ederek dikkatlice izler ve işi 
öğrenmeye başlar. Ölüm karşısında yaşama tutunma çabaları da ilk burada 
başlar. Babasının işini yapmaması durumunda kendisinin bu kaderden kur- 
tulacağını sanarak, heykeltıraş olmak ve ölümsüzlüğe ulaşmak ister. Ancak 
romanın sardığı ölüm, peşini bırakmaz. Önce abisi Amuri'yi savaş yüzünden 
kaybeden Cevat, ardından da babasını yitirerek erken yaşta çokça tanık ol- 
duğu ölüm acısını yaşar. 


Fazlasıyla ölüm gören babası, evladının ölümüyle epeyce sarsılır. Bu ka- 
dar çok ölümün arasında tutunulan tek olgu dindir. “Allah yolunda öldürü- 
lenlere ölü demeyin. Hayır, onlar diridirler. Ancak siz bunu bilemezsiniz?” 
ayeti ışığında; inanmışlık ve adanmışlıkla işini yapan babası, gücünü daima 
Allah'tan alır. Babasının hâlini gören Cevat, babasını kaybetmesiyle beraber 
dinsel sorgulamalara da girişmiştir. 


Gasilhane görevlisi olan babasının işini yapmak istemese de savaşın 
hayatına etkisi yüzünden babasının ölümünden sonra bu görevin kendisi- 
ne kalmasının ardından ölüleri yıkamaya başlayan Cevat, savaşın şiddetini 
Gasilhane'ye gelen ölü sayıları üzerinden gösterir. Babasının bir haftada gör- 
düğü ölü sayısından çok daha fazlasını Cevat, bir günde görmekte, savaşın 
korkunç yüzüne tanık olmaktadır. 


Savaş; ölüm, gasilhane üzerinden yansıtılır. Aynı zamanda mezhep me- 
selesi ve dinsel düşüncelerin sorgulanması da gasilhane üzerinden verilmek- 
tedir. Gasilhane, hem romanın ana mekânı hem de Cevat'ın hayatına do- 
kunan en önemli ayrıntılarındandır. Ne kadar değişmeye, kaçmaya çalışırsa 
çalışsın döndüğü nokta gasilhane ve ölümdür. 


“Allaha şükür dedim, mezhep cinayeti değil. Peki ölenlerin nasıl ve ne- 
den öldükleri fark eder miydi? Hırsızlık, açgözlülük, nefret veya mezhepçi- 
lik? Bizler, sırasını bekleyenler, ölüm konusunu düşünüp duruyoruz, ama 
ölen kişi ölüyor ve bir şeyin farkına varmıyor.” 


Ölüme Karşı Ölümsüz Olmak İsteyen Bir Kahraman: Cevat 


Küçük yaşta babasının yanında gasil işlerini öğrenmeye başlayan Ce- 
vat, kaderine karşı gelmeyi düşünmektedir. Çevresinde kol gezen ölüme, 


2 Sinan Antün, age., s. 11. 
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ölü yıkama işi dışında başka bir iş yapmak 
isteyerek meydan okur. Ölümün ne kadar 
soğuk ve garip olduğunu aklıdan bir türlü 
çıkaramaması ile başka yollar aramaktadır. 
Bu sırada okulunda hayatını değiştirecek 
bir öğretmen olan sanat hocası Raid ile 
tanışır. 


Ölümün karşısına oölümsüzlüğün 
yegâne taşı olan sanatın konulması, yaza- 
rın romanı besleyen en büyük başarıların- 
dan birisidir. Acılı toplumların acısını gi- 
derecek en önemli unsur olan sanat elbette 
ki dönemin şartlarında bir önem görmez. 


“Okulda beden eğitimi ve sanat dersle- 
rigenelde önemsenmezdi; bu dersleri çoğu 
zaman futbol oynayarak, etrafta dolaşmak 
için okuldan kaçmaya çalışarak geçirirdik. 
Bazı yıllar sanat öğretmenimiz olurdu, bazı yıllar olmazdı” 


Raid, sayesinde sanatın büyüsünü keşfederek resim çizmeye başlayan 
Cevat, etrafındaki insanları, babasının yıkadığı ölüleri çizmeye başlar. Baba- 
sının ölüleri çizmesine gösterdiği sert tepkiden sonra ölüleri çizmeyi bırakır. 
Sanatın ölümsüzlükle ilişkisini ruhunda yaşamaya başlar. Hocası Raid'in 
Tahrir Meydanı'ndaki Özgürlük Anıtı'nı yapan sanatçı Cevat Salimden 
bahsetmesiyle Cevat'ın tüm hayallerini Irakın Cevat Salim'i olma düşünce- 
si süsler ve kendine sanat akademisi yolunu çizer. Babasının işini reddedip, 
heykeltıraş olmak için üniversiteye gitmesi, burada entelektüel tartışmalara 
girmesi ve âşık olması Cevatın ölümsüzlük isteğini sunsa da, bir yandan 
devam eden savaş daima ölümü hatırlatacaktır. 


Âşık olduğu kadın Rim'in evli çıkması ve eşinin ölümünün ardından 
tekrar yolunun Cevat'la kesişmesi ölümün, aşkta bile en etkili motif olduğu- 
nu ve ana izleğini göstermektedir. 


Cevat; savaşın acımasızlığına ve yaşama aşk ve sanatla tutunur. 


Babasının ölümünde gaslin kendisi tarafından yapılması istenmesine 
rağmen bunu yapmaması ölüme karşı en büyük mücadelesidir. Lakin tüm 
bu direnmelerine rağmen savaş onu tekrar gasilhane görevine döndürecektir. 


Yalnız Nar Romanının Ana İzleği Olarak Ölüm Kavramı ve Savaş 


Savaşlar, Siyasi Değişimler ve Sorgulamalar 


Romanı güçlü kılan yanlardan birisi de tarihsel okumalardır. Salt savaş 
bilgisi değil, savaşın toplumu nasıl etkilediği ve dönüştürdüğü başarılı bir 
biçimde verilmektedir. 


Irakın siyasi yapısını ve tarihsel süreçlerine tanık olan romanda karak- 
terler etrafında yapılan siyasi sorgulamalar dikkat çekmektedir. 1980 yılı- 
nın ilk yarısındaki İran Savaşı etrafında geçen zaman, 90 yılında Saddam'ın 
Kuveyt'i işgali ile birlikleri Kuveyte çekmek için İran'ın bütün koşullarını 
kabul etmesiyle uğruna savaş başlattığı her şeyi hiçe saymıştır. “Ne demeye 
sekiz sene savaştık o zaman, ne için öldü Amuri” * düşünceleriyle karakterler 
sorgulamalara girer ve inançlarını yitirmeye başlar. 


Savaş, bitmek bilmeyen bir tufan olarak romanda sürekli okuru diri tu- 
tar. Belli aralıklarla gelmeye devam eder. 2003 kışında savaşın yaklaştığını 
hissedip sürekli tedbir alınır. “Ama savaşa, çok iyi tanıdığımız bir misafi- 
ri ağırlayacakmış gibi, ziyaretinin hoş geçmesini sağlamak için uğraşarak 
hazırlandık” Savaş, artık benimsenmiş bir acıdır. Hava saldırıları ve verilen 
salalar alışılmış bir ritüele döner. 


Babasının ölüsünü Necefe gömmek istemesi, bu uğurda yola koyu- 
lurken Amerikan askerlerinin sert tavırları, kendi toprağında zulüm gören 
insanları ve savaşın toplum hayatına etkisini son derece keskin bir şekilde 
okura sunar. 


Cevatın ölümün karşısına ölümsüzlüğü koyduğu Güzel Sanatlar 
Akademisi'nin bombalanması, âşık olduğu kadının başka ülkelere gitmesi, 
ondan haber alamamasıyla savaş Cevat'ın gasilhaneye ve ölümün kol gezdiği 
yerlere dönmesine neden olur. 


Amerika'yla savaşın uzun sürmesi halk içinde dönüşümlerin başlama- 
sına neden olmuştur. Savaş, toplum yapısını yıllar yılı bozmuş, düşüncele- 
ri değiştirmiş, kıyamet beklentisi ile dinsel sorgulamaları başlatmış, büyük 
göçlere neden olmuştur. 


“..Basra'ya vardığımızda sokaklar bomboştu. Duvarlarda “Kahrolsun 
Saddam yazıları gördüm. Duvarlardaki Saddam resimlerinden bazıları tah- 
rif edilmiş, üzerine boyalar atılmıştı. Radyodaki haber bültenleri, Bush'un 
Iraklıları kontrolü ele almaya çağırmasından dolayı Basrada başlayıp bütün 
güneye yayılan bir ayaklanmadan bahsediyorlardı. Gerisini biliyorsun zaten. 
Birkaç gün sonra tavırlarını değiştirdiler, kimse ayaklananlara yardıma gel- 
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medi. Ayaklananlara eşkıya demeye başladılar, sonra da Cumhuriyet Muha- 
fızları birlikleri gelip binlerce kişiyi katletti.” 


Tüm bu yaşanan savaşlar, sorgulamalara, dönüşümlere neden olmuş ve 
Irak toplumu bir nar gibi günden güne ayrılıp dağılırken Cevat'ın hayata 
tutunma gayreti yalnızlığını, toparlanma inancını sembolize etmiştir. Bir va- 
roluş savaşıdır. Günden güne kendini, çevresini, topraklarını, dini, ölümleri 
sorgulayan bir varoluş savaşı... 


Son Söz Niyetine: Nar Ağacı ve Dipsiz Kuyu 


Kuran-ı Kerim'de “İçlerinde her türlü meyve, hurma ve nar vardır” buy- 
ruluyor. Bu epigrafla başlayan roman narın dağılması gibi dağılan Irak top- 
lumunu ölümlerin ve savaşın şiddeti üzerinden anlatan iyi bir roman olarak 
karşımıza çıkıyor. 


Savaşın yıkımı ve şiddeti üzerinden varoluş kavgası aşk ve sanatla ve- 
rilmekte. Yazar bir yandan toplumsal meseleleri romanına yedirerek tarihe 
tanıklık ederken bir yandan da din sorunlarının, sanat vb. kavramların tar- 
tışmasını başarılı bir biçimde gerçekleştiriyor. 


Romanın merkez kişisi Cevat, geçirdiği dönüşüm ve yaptığı sorgulama- 
larla unutulmaz bir karakter olarak karşımıza çıkıyor. 


Ölümlerin, şiddetin ve sevdiklerinin terk edişi ardından yalnızlaşan, bir 
yandan da ölü uğurlamaya devam eden Cevat'ın dünyadaki tek arkadaşı- 
nın gasilhanenin önündeki nar ağacı olması; kırmızı çiçeklerinin dalda yara 
gibi açmasıyla bir sorgulamaya daha girişmesi bu döngünün bitmeyeceğinin 
göstergesi olarak karşımıza çıkar. 

“Şaşılacak bir ağaç bu, diye düşündüm. Yıllardır ölümün suyunu içme- 
sine rağmen tomurcuklanıyor, çiçek açıyor ve her bahar meyve veriyordu... 
Babam derdi ki, Hz. Muhammed, her narın içinde cennetten bir tohum ol- 
duğunu söylemiş. Cehennem ise, -bütün cehennem- burada ve her geçen 
gün büyüyor. Bu narın kökleri de tıpkı benim gibi burada, cehennemin 
derinliklerinde.” 

Yaşamla ölümün iç içe geçtiği bağlandıkları, nar ağacı imgesi ile veril- 
miştir ve Cevat, nar ağacı ile özdeşleşerek kalbi ölümle atan dipsiz bir kuyu- 
ya dönüşür. 


Yalnız Nar; dikkatle okunması, üzerine çokça düşünülmesi gereken bir 
roman. 
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Bizden önce gelmiş ve bizden sonra da kalmak için yaratıl- 
mış olan zaman, bizim mecburi ortağımızdır. 
Erik Orsenna 


arkale pazarına vardığımızda akşam olmak üzereydi. Dünyanın 
bütün yollarını yürümüş de en son bu pazara gelmiş gibi yorgun- 
dum. Sokaklar boyunca dizlerimin bağını kesen, kulaklarımı sa- 


gır eden sesler, pazar yeri girişinde mahşer yeri tasvirlerinde donup kalmıştı 
ya da duyduklarım beni gerçekten sağır etmişti. 


Girişteki demirlere yaslanmak isterken sendeledim. Mâhir'in iki elini 
iki omzumda hissettim o an. Sımsıkı... Saraybosna'ya adım attığımızdan beri 
onun varlığını neredeyse tümüyle unuttuğumu hatırladım sonra. Kendi var- 
lığını unuttuğu yerde insan, neleri daha unuttuğunu bilemiyordu. 


“Otele dönelim artık. Hiç iyi görünmüyorsun.” 


Bu kadarla yetinmesini, konuşmaya mecbur bırakacak bir şey söyle- 
memesini bütün kalbimle umarak başımı iki yana salladım. Bir şey daha 
söylemedi. Gözlerine baktım. Kocama olan sevgim kendini ne zaman böyle 
duyursa... En dipteki sarsıntıyı, köpüğüne kadar taşıması gibi birden bir de- 
nizin... Ne zaman duyursa... Ona hep böyle bakardım. 


Kurban Bayramı'nın birinci günüydü. Bu sokakları, bu pazarı en tenha 
bulabileceğim günlerden birini seçmiştim. İçeriye yalnız girmek istediğimi 
söyledim Mâhire. 


“Tamam. Ben buradayım” 


Emine A. KAZAN 


Zoraki ve böyle olduğu için de yarım bir gülümsemeyle Mâhir'i orada 
bırakıp pazara girdim. 


Bursa, 2012 


Evdekilerin boğazındaki düğüm geçen yıllarla birlikte büyümüş, artık 
çıkmak için ilk fırsatı kollar olmuştu. 


Annem... Babam... Ablalarım... Hepsi de son lifiyle hayata tutunan 
güz yaprakları gibi üzerime titrerdi. 

Liseyi bitirdiğim günün haftasıydı. Her şeyin yolunda olduğunu ısrarla 
gösterme çabasının ele verdiği huzursuzluk, kahvaltı boyunca devam etmişti. 


Her sabah, kahvesini bahçedeki sedirde içen babam; tercihini salondan 
yana kullanmıştı ve herkes de ona uymuştu. Suskunluk uzadıkça huzursuz- 
luk artıyor, huzursuzluğu kim daha ağır hissediyorsa birden kahvesini hö- 
pürdetiyordu. Bense bütün sakinliğimle söze ilk önce hangisinin başlayaca- 
ğını kestirebilmek için gözlerimi ablamdan babama, babamdan anneme, an- 
nemden ablama derken bir o yana bir bu yana çeviriyor, onların bu hâllerine 
gülmemek için kendimi zor tutuyordum. 


“Bak kızım... Biz sana...” 
Babam, kesik kesik devam eden cümlelerini bir türlü toparlayamıyordu. 
Geri kalan herkes; bizden medet umma, biz yapamayız, der gibi susmuştu. 


Dizlerinin üzerinde birleştirdiği parmaklarını birbiriyle eze eze, çaresiz de- 
vam etti babam: 


“Kızım seni ne kadar çok sevdiğimizi... Bu yüzden senin... Elimizden 
geldiğince... Biliyorsun...” 


“Biliyorum baba” 
Sesimin, kulaklarından girip kendi sesini geldiği yere ittiğini bütün şid- 
detiyle duymuştum. Gözlerimde tökezleyen bakışları yuvarlanmıştı halıya. 


Bedenlerini küçücük bırakan sırların ağırlığını benden başkasının kaldıra- 
mayacağını da o an anlamıştım. 


“Yani... Biliyorum... Büyükbaba!” 


O ana kadar kâh halının koyu desenlerinde kâh kahve telvelerinde sak- 
lanacak yer arayan bütün gözler; son haddine kadar zorlayarak yuvalarını, 
çakmak çakmak üzerimde patlamıştı. 


Pazarcılardan kalan karşılıklı birkaç tezgâh ve tahta kasalar... Sessizliği 
bozan tek şey, pazarın ortasında daire oluşturmuş köpek korosu... 


Gül Zamanı 


Tahta kasalardan birine oturdum. Oturur oturmaz da bakışlarım kar- 
şımdaki duvarın kara deliklerine saplandı ve o deliklerden defalarca sekip 
göğsüme... Boşluklarından olsun ne bir sesin ne bir bakışın, dışındaki dün- 
yaya geçmediği bilgisi, bu duvarın hafızasına mermilerle defalarca kazınmış- 
tI. 


Babamın sesi, o deliklerin birinden çıksın da kulaklarımda çınlasın diye 
bekliyordum. Mermi izlerinin birinden öbürüne devriliyordu gözlerim. Acı- 
dan yokuş aşağı bırakılan kartopları gibi, o acıyla palazlana palazlana... İn- 
san, hiç duymadığı bir sesi tanır mıydı? 


Kim bilir benden önce kaç Mina'nın kaç İsma'nın kaç İrma'nın gözleri 
babasının, ağabeyinin ya da kocasının sesini bulmak, bulup çıkarmak için 
defalarca batıp çıkmıştı o boşluklara. Yoktu. O soğuk şubat günü kör, sağır 
ve dilsiz olanları şimdi cinnete düşürecek ağır bir sessizlik vardı sadece. 


İnsanlar, pazarın girişindeki listede adı yazanların başlarına gelene 
ölüm diyorlardı. Sıcacık yatağında son nefesini verenlerin başlarına gelene 
de... Bir sesin artık olmayışını anlatan bir kelime yoktu. Buna da ölüm di- 
yorlardı. Bir kapının her akşam aynı saatlerde inatla susmasına da... Bunla- 
rın hepsine ölüm diyorlardı. Hepsi yalnızca ölüm müydü şimdi. Her biri tek 
tek ölümdü de hepsi aynı anda yine ölüm müydü? 


Beni buraya getiren hafıza, benim hatıralarıma ait değildi. Yine de du- 
yuyordum sesleri. Hiçbiri diğerinden ayırt edilmiyordu. Burası can pazarı, 
diyordum içimden. Burası can pazarı... 


Hiç yaşamadığı bir tecrübeyi, hatırlar mıydı insan ve bunu, kaç batınına 
kadar yapabilirdi? Şimdi burada -ve hatta ömrümün tamamında- bilincim- 
de, hissimde gezinen ellerin kaçı benimdi, kaçı annemin kaçı babamın ya da 
büyük büyük büyük dedemindi? Bazı izlerin zehrini atmaya yetmiyordu bir 
insan ömrü. Bu yüzden hafıza da miras kalıyordu. 


Bursa, 2004 


Okullar yeni açılmıştı. İlkokul beşe geçmiştim. İlkokul üçe ve dörde ge- 
çen mahalle arkadaşlarımın ablalarıydım kendimce. Bu yüzden de görev da- 
gılımda bahçedeki ceviz ağacına tırmanma işini kendime vermiştim. Onlar 
yere düşenleri toplayacaktı. 


Bacaklarımı ve kollarımı ağaca sıkıca kenetleyip kendimi yukarı doğru 
çekmeye başladım. Uzun sürmedi. Cevizlerden önce buluştum yerle. Ço- 
cuklar çok güldü. Ben çok utandım. Acıdan değil ama utancımdan ağla- 
yacaktım neredeyse. İki elimi yüzüme kapatıp eve kaçtım. Salondan sesler 
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gelince durdum. Kimse beni böyle görmemeliydi. Kimsenin yanında ağla- 
yamazdım. Sırtımı duvara verip oracıkta çömeldim. Dizlerimi karnıma iyice 
çekip bütün bedenimi kucaklama arzusuyla kollarımı bacaklarıma çapraz 
doladım. Düştüğümde kafamın içine üşüşen dev karıncalar yavaş yavaş yu- 
valarına çekildikçe salondaki sesler de büyümeye başlıyordu. Dikkat kesilip 
sesleri dinlemeye başladım. 


“Geçen gün de bana, abla arkadaşım seni annem sanmış biliyor musun, 
neden benden bu kadar büyüksünüz ki, dedi. Aklı iyice ermeye başladı anne. 
Bir iki yıla kalmaz babamı da seni de sormaya başlar. Ne zaman, nasıl söy- 
leyeceğiz?” 

“Sırası mı be kızım? Bunca emeği boşuna mı verdik? Daha çok zamanı 
var, dur bakalım” 


“Tut ki büyüdü. Kaç yaşına gelince aklı alacak bunu? Ne fark eder? Nasıl 
anlatacağız? 


Bak Mina, bizim hiçbirimiz sandığın kişiler değiliz aslında. Senin iyi- 
liğin içindi ama. Anne baba yokluğunu hissetme diye. Tam bir ailen olsun 
diye. Annen mi? Öldü. Seni doğururken. Bir çuvalın içinde... Böyle mi söy- 
leyeceğiz?” 

“Biri gelip duyacak şimdi. Sus!” 

“Alıştırma yapıyorum anne. Arada bir siz de yapsanız iyi olur. Nasıl olsa 
bir gün perde kapanacak. Tekrar açıldığında da hep birlikte, maskesiz çıka- 
cağız önüne. Sence ne yapacak? Alkışlayacak mı bizi?” 


“Fesüphanallaaaah!” 


“Evet, Mina, çuval diyorduk değil mi? Anlatayım. Baban, yani aslında 
büyükbaban, anneni bir çuvalın içine koyup kan ter içinde kamyona yetiştir- 
meye çalışmıştı. Kamyon mu? Bizim Bosnadaki ölümden kaçış biletimizdi. 
Yetişti. Biz kamyondan inip çuvalı yani anneni hep birlikte kamyona çıkar- 
dık” 


“Kızım sen delirdin mi Allah aşkına?” 


“Evet, anne. Delirdim. Mina düşüncelerimi okuyacak diye yıllardır bu 
acıyı düşünmemek için aklımla körebe oynarken delirdim. Sen nasıl daya- 
nıyorsun anne? Hepiniz... Nasıl dayanıyorsunuz? Siz niye delirmiyorsunuz 
anne?” 


“Yavrum kim isterdi böyle olsun? Ancak oldu işte. Sabır... Sabredeceğiz. 
Bir tek biz miyiz sanki. Nasıl sabrediyor onca insan? Biz de sabredeceğiz. 


Gül Zamanı 


“Evet, abla, böyle birkaç ayda bir cinnet getirip tazeleyecek misin yara- 
mızı? Sadece sen yaşamadın. Sadece sen de şahit olmadın. Onun için sus 
artık” 


“Susacak hâlim kalmadı benim. Her gece rüyalarımda ablamı görüyorum 
ama bunu Mina'ya anlatmamız gerekmez değil mi? Önemli olan ağabeyimle 
yengemi anlatabilmek değil mi? Kimse halasız büyüdü diye eksiklik duymaz 
ama annesiz babasız büyüdüğü için eksiklik duyar değil mi? En büyük ha- 
lasına Sırp askerlerinin tecavüz ettiğini... Halasının hamile kaldığını... So- 
nunda çıldırıp Saraybosna sokaklarında ldürün beni' diye bağırarak koşan 
binlerce kadından sadece biri olduğunu... Öldürecek kimseyi bulamayınca 
da karnını defalarca bıçaklayarak kendini öldürdüğünü... Bunları anlatma- 
yalım değil mi mesela? Bunlar onun bilmesi gerektiğinden çok daha fazlası. 


Hem varsayalım ki daha biz kim olmadığımızı anlatırken afalladı. Resmi 
kayıtlar gerçekleri gizlemek için başvurulan en iyi yollardan biridir sonuçta. 
Şakaydı deyip hiçbir şey olmamış gibi devam ederiz canım ne olacak ki! Ne 
oldu anne? Niye ağlıyorsun? Bak ben ağlıyor muyum? Ben artık ağlamıyo- 
rum anne. Ağlayamıyorum.” 


“Allah aşkına kızım. Allah aşkına...” 


“Ağabeyim yani baban Mina, gerçek baban. Mutlaka gelirdi. Mutlaka an- 
neni o taşırdı sırtında. Bir gün önce Markale Pazarı'na inmemiş olsaydı... O 
gün o pazarda ne olduğunu biliyorsun değil mi? Bunu sana defalarca anlat- 
mıştık. Sen de bil, sen de unutma diye ama babanı söyleyemedik. Söyleye- 
mezdik. 


Evet, evet bunların hepsini böylece anlatalım anne. Annesini de... Öyle 
çok kanı akmıştı ki seni doğururken, görsen Mina, büyükbaban sırtında dev 
bir kan torbası taşıyor sanırdın. Derhâl çıkardık seni çuvalın içinden. Bü- 
yükbaban, bayıldı, dedi. Kamyona alsınlar diye... Annen hiç ayılmadı Mina. 


Anladılar. Makedonyada. Sırrımızın açığa çıktığı yerde bıraktık sırrımı- 
zı. İnsanın bir mezarının olabilmesi ne büyük nimettir biliyor musun Mina? 
Bunu bir Boşnak'tan daha iyi kimse bilemez.” 


“Böyle konuşuyorsun ama biz şanslıydık abla. Orada kala...” 


“Şanslıydık öyle mi? Otuz beş yaşındasın. Bense kırkıma merdiven daya- 
dım. Biz neden hiç evlenmedik? Neden hiç evlenmek istemiyoruz? Ablamın 
çığlıkla...” 


“Abla yeter!” 


Emine A. KAZAN 


“Yetmez. Asla unutamayacağımız şeyleri hiç hatırlamıyormuşuz gibi 
yapmak oyunu yalnızca Mina için mi?” 


“Biz unutmuyoruz abla. Susuyoruz. Sen iyileşmek değil, yaraların hep 
açıkta kalsın istiyorsun. Anlatmakla geçmeyecek. Zamanla da... Sadece su- 
sacağız abla. Mina için değil bir tek, kendimiz için de...” 


Karanlık iyice bastırmıştı. Git gide artan köpek seslerinden iç sesimi du- 
yamaz olmuştum. Yanlarına yaklaştım. Ters çevrilmiş bir tahta kasadan baş- 
ka bir şey yoktu ortalarında. Tam gidecekken kasanın içinden bir ses geldi. 
Ben yaklaştıkça köpeklerin havlamaları da hırıltıya dönüşüyordu. Bu sesler 
üzerine koşarak pazara giren Mâhir'in onları kovmak için yüksek perdeden 
çıkardığı anlamsız sesler onlar için anlaşılır olmuştu. Yanıma gelir gelmez 

“geçti” der gibi sarıldı sonra ama hepsi geçti... 


Kasanın aralıklarından bakınca tüy bulutunun altındaki serçeyi fark 
ettik. Kendini tahtalara çarpmaktan yorgun düşmüştü. Mâhir, kasanın bir 
ucunu hafifçe kaldırdı. Onu avuçlarıma almak uzun sürmedi. Pazardan çık- 
tığımızda yarası olup olmadığını sordu. Mâhir'in sözünü bitirmesiyle ser- 
çenin gevşeyen avuçlarımdan uçup gitmesi de bir oldu. Havada zikzaklar 
çizerek yükselirken “belki” dedim, “belki... ama var olma inadı, yarasından 
çok daha büyük. 


Otele dönerken yol boyunca yerdeki reçinelere takıldı gözlerim. Işıkla- 
rın azaldığı yerlerde onlar da kırmızılarını geceye vermişti. Kaç medeniyet 
vardır diye düşündüm, uğradığı zulmün izlerine bile çiçek ismi veren? Ha- 
van toplarının düştüğü yer, demezdi kimse. Evlatlarımızın akan kanı, de- 
mezdi. “Saraybosna gülleri”ydi onlar ve Saraybosna, baştanbaşa gülistandı. 


Annem geldi aklıma güllere bakarken. Bu kez ceviz ağacı benim üzeri- 
me düştü. Dev karıncalar üşüştü kafamın içine. “Dev bir kan torbası sanır- 
dın” Saç tellerimden, omuz başlarımdan ve nihayet çuvaldan süzülüp yere 
damladım. Büyükbabamın ardı sıra gül bitiyordum. Kamyonun ardı sıra 
gül... Bütün güllerin, kokusunu Makedonyadan aldığını sanıyordum. 

Bursa, 2004 

Bir çocuğun, rüyasını hatırlayışı ilk ne zaman olurdu? Ben bilirdim za- 
manımı. Rüyamı da... Her iki yanı da ağaçlarla kaplı patika bir yol ve sağ 
tarafta ben yürüdükçe büyüyen küçük bir tepenin üzerinde iki mezar... 


Yemyeşil otlar... Ve dört tane kar beyaz mermer... Öylece durmuştum yan- 
larında. 


Gül Zamanı 


Babaannem, çocukluk rüyalarında uçtuğunu görürmüş hep. Öyle der- 
di. Halalarım da uçarmış. Rüyalarını hatırlayan benden başka çocukların 
anlattıklarını duymuştum birkaç kez. Onlar da uçarmış. Normal bir insan 
olmanın ilk emarelerinden biri gibi gelmeye başlamıştı bu uçma işi. Ben de 
“uçuyorum” derdim. Ben hiç uçmadım. Önünde sonunda bütün rüyalarım, 
kimin olduklarını bile bilmediğim iki mezara çıkardı. Ne anlama geldiğini 
kimseye sormadım. 


Normal bir insan olmanın ikinci emaresinin de ağlarken “anne” demek 
olduğunu öğrenmiştim. Başka çocuklardan... Annesiz büyüyen çocukların- 
sa “Allah” diyerek ağladığını... Kendimden... Eğer başkalarının yanında ağ- 
lamaktan utanmasaydım bunda bir iş olduğunu onlar da anlardı. 


Babaannem... Kulaklarımla duymasam inanmazdım. Öyle gerçek bir 
anne olmuştu bana. Ve büyükbabam... Gerçek bir baba... Kimliğimdeki 
anne baba hanesinde bile onların adı yazardı. Bana iki de abla vermişler- 
di, halalarımın yerine. Öyle ya, büyüyünce halalarımla aynı insanlara anne 
baba demeyi tuhaf bulacaktım mutlaka. 


Sonuna kadar dinledim. Küçük halamın, salonun kapısına doğru arta- 
rak yaklaşan sesiyle fırladım yerimden. Bu sefer evden çıkıp ceviz ağacına 
koşmuştum. Çocuklar gitmişti. Allahtan gitmişti. Ben kimsenin yanında 
ağlayamazdım. Ceviz ağacının dibine oturdum. Oturmadım, karıştım ağa- 
ca. İstese de artık ağlarken göremezdi beni kimse. Ben yoktum. Annem gibi. 
Babam gibi. En büyük halam... Onun gibi. Binlerce kadın demişti ablam... 
yani... halam. Binlerce kadın gibi... Hiç olmamış gibi nelerim varsa daha, 
onlar gibi. Bir ağaçta, hepsi gibi... Babaannem oysa ceviz ağacının altına 
oturma demişti bana kaç defa. Uyursan uyanamazsın demişti. O an, orada 
uyumak için duyduğum arzunun gücünü bir şeyde duyabilecek miydim bir 
daha? 

Ceviz ağaçlarının fotoğraf çektiğini de söylemişti babaannem. Ömürle- 
rinde bir defa, etrafında ne varsa o an, onun fotoğrafını çeker demişti. İçinde 
tutar demişti. Şimdi çekse diye düşünmüştüm, şimdi çekse, ben olmazdım o 
fotoğrafta. Ben, öyle bir “yok”tum. 


Gözlerimi yumup ellerimi de sıkıca üzerine bastırmıştım. Rengârenk 
girdaplardan sonra, içinde artık kimlerin olduğunu bildiğim iki mezara çık- 
mıştım. 


Onlar beni, bana armağan ettikleri bir güzel düşün içinde sansınlardı. 
Yine de içlerinden biri çıkıp da söyleyene kadar oyunlarını bozmayacaktım. 


Emine A. KAZAN 


İki gündür yalnızca gündüzleri yürüdüğümüz sokakları bir de gece gör- 
mek isteyince otele varmamız on ikiyi buldu. Yorgunduk. Mâhir duşa girdi. 
Ben de söz verdiğim gibi dinlenmek için yatağa uzandım. Uzun sürmedi. 
Kalktım. Camın önünde durup perdeyi araladım. Pazarda duyduğum sesle- 
ri ayırt etmeye çalışıyordum hâlâ. İçlerinden birini... 


Yarın, bana kokusunu veren gülümün ekildiği toprakları görecek olma- 
nın heyecanını duyuyordum bir yandan da. Neresi olduğu bile belli değil- 
di. Razıydım yine de ve mutluydum. Pazardayken sesini duyamasam da ya 
da duyduklarım arasından ayırt edemesem de neyi hissettiğimi biliyordum 
çünkü. Babamı... Yokluğu da olsa onun bıraktığı bir şeyi, onun olan bir şeyi 
hiç bu kadar derin hissetmemiştim. Aynı şeyi Makedonya'da da duyacağım- 
dan emindim artık. Neresi olursa olsun, anneme en yakın olabileceğim bir 
yerde olacaktım. 


Bursa'ya döner dönmez de ilk işim babaannemle büyükbabama... 


Yalnızca güzel olanları anlatacaktım onlara. Halamın sokak sokak pe- 
şimden koşan çığlıklarını değil, onun ve o binlerce kadının ninnilerinden 
doğan güzel çocukların sesini. Markale pazarındaki kara boşlukları değil, 
yokluğu değil, eksik yanımı değil; boşluklardan çıkıp gelen baba seslerinin, 
kuşların kanadında göğe yükseldiğini ve Makedonyadan en güzel gül koku- 
larını taşıyacaktım onlara. 


Kim bilir ne kadar mutlu olacaklardı. Mutluluktan ağladıklarını hayal 
ettim. Onlar hayattayken bu resmi iki defa görmüştüm. İlki, bir yıl önce, ilk 
iş günümde; ikincisi, ondan üç ay sonra, Mâhir'le evlendiğimiz gün. O re- 
simden iki ay sonra da babaannemi ve onun kırkı çıkmadan da büyükbaba- 
mı son kez görmüştüm. Birbirini çok seven karı kocaların, hiçbir ayrılıkta 
uzun süre kalamayacaklarını söylerdi büyükbabam. Ölüm bile olsa... İnsa- 
nın karısı canının yarısı, derdi bir de. Canın yarısı gittiğinde kalanı, tamam- 
lanmak için can atıyormuş demek. 


Heyecandan koşacak mıydım? Orada yatanlardan utanmasam koşar- 
dım. Artık onlar için bir anlamı olur muydu bilmiyorum ama mezarlarında- 
ki her bir gülün dibine üleştirecektim kavanozumdaki toprağı. 


O topraktan alacaklardı gül kokularını onlar ve halalarım, benden... 
Gül kokusunu alacak benden başka kimseleri de yoktu ya. Belki evlensey- 
diler... Çocukları olsaydı belki... Her neyse. Onlar birlikte yaşayıp birlik- 
te yaşlanmayı seçmişti çoktan ya da işte böyle olmuştu. Mutluydular. Beni 
gördüklerinde en azından... Bu bile yetiyordu bana. Her şeyi öğrendiğimi 


Gül Zamanı 


anladıkları o sabahtan sonra da kelimelerle de olsa rollerine hiç dokunma- 
mıştım. Onlar benim ablalarımdı. Öyle de kalmışlardı. Tıpkı babaannem ve 
büyükbabamın, dilimde hep anne baba olarak kaldıkları gibi... 


Çocuk aklım bununla baş etmişti bir şekilde. Hayal dünyasına çok uzak 
değilken bir şeyleri öğrenince insan, ağırlığı ne olursa olsun daha az şaşırı- 
yordu galiba. Çoğunu zamanla anlamlandırabiliyordu bir de. Oysa büyüdü- 
gümüzde acı da en gerçek hâliyle hiçbir hayale bulaşmadan ve bütün zaman- 
ları da tek bir anda eriterek var oluyordu. “Uyumamışsın?” 


Mâhir'in sesi gelmese ruhumu gittiği yerlerden çağırmam ne kadar sü- 
rerdi ve ben orada öylece ne kadar daha dikilirdim bilmiyordum. Yarının 
güneşli olacağını müjdeleyen yıldızlardan aşağı doğru inerken gözlerim, bir- 
den yakalandı kendine. Gülümsedik, karşımdaki kadınla aynı anda. Sıkıca 
sarıldı bir adam kadına, Mâhir'in bana sarıldığı anda. Onlarla aramıza çeki- 
len perdeyle birlikte, ilk sürgünün sancısını duyan güllerin müjdesi de bizde 
kalmıştı. 


Ahmet YILMAZ 


İsLi BİR KANDİL 
Benim dedem gök gözlüdür 
elinde hacı yağına batırılmış tespihi 


cennetten köşk satardı sabah akşam 
mahallenin kayıp çocuklarına 


hele o köstekli saati 

tik tak ede ede kulaklarımızda 
ağırkanlı bir hayattan kurtarırdı bizi 
rüzgârla yarışırdık, sular bizi kıskanırdı 


güneşi beklemez, sabaha çıkardı 

evin usul aralık kapısından 
uykumuzun ortasına serptiği yıldızlar 
bahtımıza gül olup açardı 


çok çekerdi bacaklarından, bacakları ondan 
sülükler, ispirto kokulu ilaçlar, perhizler 
hiçbiri fayda vermezdi hastalığına 
memnundu Allaha yakın olmaktan 


adımı sayıklamış humma içinde yatarken 
azalmış, çocuk kalmış bedeni 

isli bir kandil gibi kalbi, yorulmuş 

ama dünkü gibi çayır çimen gözleri 


dedem tebessüm eder eski albümde, 
kahverengi ceket, süveter, geniş paça pantolon 
başı kabak, kara lastik ayağında, upuzun sakalı 
dedem bu dünyaya şöyle bir uğradı 
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NECip FAzıL KISAKÜREKİN ŞİİRLERİNDE 
“FİKİR SANCISI” 


Mustafa KARABULUT 


ecip Fazıl Kısakürek'in şiiri; “çile”nin, “metafizik ürperti”nin ve güç- 
Ni bir “lirizm'in şiiri olmakla beraber büyük bir “fikir sancısı”nın 

ürünüdür. Bu sancıyı derinden hisseden şair, görünenin ardındaki 
hakikatin peşindedir. Bu ise onu sürekli bir arayış ve huzursuzluğa sürükler. 
Kendi deyimiyle aradığı şey çocukluğunda görür gibi olup kaybettiği çar- 
pıcı renk, çekici ses ve tılsımlayıcı edadır. “Şiirin, fikrin, bilginin üstünde 
bir âlemden bazı işaretler almış ve onları bir daha bulamamıştım... Fikirde 
daima ruhçu, tecritçi, sezişçi, keyfiyetçi; sır idrakine bağlı ve ilahi vahdeti 
tasdikçiydim. Fakat bu haller, ateşe kartpostal üzerinden bakmak gibi bir 
şeydi. İçine giremiyor, ötesine geçemiyordum” (Kısakürek, 2013: 72-73). 


Üstadın fikir sancısının, huzursuzluğunun temelinde “olamayışın” ve 
tam “bulamayışın” etkileri yer alır. 1934 öncesine ait şiirlerinde “ben”in 
psikolojik ve metafizik problemleri ağırlıktayken bu yıldan itibaren şairin 
yaşam felsefesinde ve varlığı algılayışında önemli değişimler görülür. Kısa- 
kürek, içindeki fikir sancısını birçok şiirinde doğrudan veya dolaylı biçimde 
dile getirir. Şiiri, “mutlak hakikat”i arama işi olarak tanımlayan şair, mutlak 
hakikatin Allah olduğunu, şiirin Allahı sır ve güzellik içinde arama işi oldu- 
gunu söyler (Kısakürek, 1995: 473-474). 

Kısakürek'in Çile adlı şiir kitabının ilk şiiri olan “Çile”nin ilk dörtlüğün- 
de, gaiplerden gelen sesle bilinçlenme sürecine giren ben-anlatıcının sırtı- 
na büyük bir yük verilmiştir (Karabulut, 2015: 608). Ense kökünde boşluğu 
gezdirmesi istenen birey, olgunlaşma sürecine girecektir. “Bu varlığı değil de 
yokluğu taşımak anlamına gelir ki tasavvuftaki fena kavramına denk gelir. 
Tanrı tarafından boşluğu ense kökünde taşıması için görevlendirilen özne- 
nin madde ile ilişkisi kesilir” (Kolcu, 2007: 216). 


Türk Dili 


Mustafa KARABULUT 


Gâiblerden bir ses geldi: Bu adam, 

Gezdirsin boşluğu ense kökünde! 

Ve uçtu tepemden birdenbire dam; 

Gök devrildi, künde üstüne künde... ' 
(Çile? Çile, s. 16) 


Yukarıdaki dörtlükte, yaşadığı trajediyi ve ızdırabı ilahi bir emir olarak 
algılayan şair; âdeta yeni hayatın, kimliğin doğum sancılarını çeker. Üstat, 
“Çile” şiiri ile metafizik dünyaya yönelir. “Bir fikir ki, sıcak yarada kezzap, / 
Bir fikir ki, beyin zarında sülük” (“Çile”, Çile, s. 18) diyen şair, içindeki “fikir 
sancısı”nı yansıtmak için “fikir” sözcüğünü “sıcak yarada kezzap” ve “beyin 
zarında sülük” ifadeleriyle kaotik ve trajik izlekte irdeler. 


Şair, “Çile'deki “Ben ki, toz kanatlı bir kelebeğim, / Minicik gövdeme 
yüklü Kaf Dağı. / Bir zerreciğim ki Arş'a gebeyim. / Dev sancılarımın budur 
kaynağı!” (“Çile”, Çile, s. 19) dizelerinde yaratılışın ulvi gayesine ulaşamama, 
kutsal emanetin altında ezilme tedirginliğini gösterir. “Allahı bu dünya ge- 
zegeninde temsil etmenin verdiği ağır sorumluluk, her bakımdan nakıs beş 
duyu organıyla etten kemikten ibaret insanı fazlaca yormuştur. Zira onun 
geldiği yer, 'mekânı bir satıh, 'muşamba' bir 'dekor'la kaplı yalan üzerine ku- 
rulu “hikâyesi zor” bir dünyadır. Buradaki hayat ise beşerin madde planında- 
ki trajedisidir. Bu durum karşısında “dev sancılar”ının başladığını belirten 
şair, küçücük bir bedene “Kaf Dağı” büyüklüğünde bir yükü taşıma sorum- 
luluğundaki insanın zayıf ve ezik olduğuna işaret eder” (Erol, 2014: 67). Kı- 
sakürek burada, mekânı fizik ötesine taşıyarak kendisini benzettiği “zerre” 
ile tezat bir ilişki oluşturur. Şairin metafizik sancılarının temelinde, kâinatın 
sistemi karşısında kendisini çaresiz ve küçük görmesi vardır. Bu, bir bakıma 
“insanın aciz yaratıldığı”na bir göndermedir. Şiirin anlatıcısı, Çilenin bütü- 
nünde metafizik sancılarının ruhunda oluşturduğu trajediyi çözüme kavuş- 


turmayı ve var oluşun sırrına ermeyi amaçlar. 


Bu dönemde Necip Fazıl'ın zihni karmakarışık olup şair, birçok soru 
ve vehimlerle iç içedir. “Vehimler ve sorular, Necip Fazıl'ın çocuk ruhunu o 
kadar sıkıntıya sokar ki Necip Fazıl, bunun etkisinden uzun süre kurtulamaz. 
“Teki ve 'mutlak olan'ı arayan ruhu, problemleri çözüp meselelerin künhü- 
ne vâkıf olamayınca cehennem azabı çekmektedir. Necip Fazıl, ebedi hayat, 
cennet, cehennem, sonsuzluk, varlık, yokluk problemleri üzerinde düşünür; 


1 Şiir alıntıları Necip Fazıl Kısakürek'in Çile adlı kitabının bu baskısından yapılacaktır: Necip Fazıl 
Kısakürek, Çile, Büyük Doğu Yayınları, İstanbul 1995. 


Necip Fazıl Kısakürek'in Şiirlerinde “Fikir Sancısı” 


bunları anlamaya çalışır ve bunları anlayıp kavrayamamaktan dolayı aklı 
patlama noktasına gelir” (Şanlı, 2011: 45-46). 


Necip Fazıl'ın hayatının izdüşümü olan Çile eserindeki şiirler, yaratıcı 
sürecin tüm sancılarını yansıtmaktadır. Bu eserdeki şiirlerin anlam dünyası 
metonimik bir yapıya sahiptir. Bu yapının merkezinde “ben”, “benin etra- 
fında ise beş temel unsur ve bunların zıt kavramları yer almaktadır. Yaşam / 
ölüm, dünya / öte dünya, akıl / iman, boşluk / hakikat ve Yaradan / yaratılan 

“ben” in merkeze yerleştirildiği bir dünya içinde anlamlandırılarak işlenmiş- 


tir (Saltık, 2015: 82). 


Sanatı üzerine düşünen şair Necip Fazıl, ulvi hastalık adını verdiği me- 
tafizik sancıyı çekmekten zevk alan, bunu bir şeref ve erdem kabul eden bir 
sanatkârdır (Ertaş, 2008: 46). Şair, “Muhasebe” şiirinde “cüce sanatkârlık” 
ifadesini, mutlak hakikati şiirinin gayesi yapmadan önceki şiirleri için kul- 
lanır: 

Üstün çile, dev gibi gelip çattı birden! Tos!!! 

Sen, cüce sanatkârlık, sana büsbütün paydos! 

Cemiyet, ah cemiyet, yok edilen ruhiyle; 

Ve cemiyet, cemiyet, yok eden güruhiyle... 

Çok var ki, bu hınç bende fikirdir, fikirse hınç! 

(Muhasebe” Çile, s. 403) 


Cemiyetin yok edilen bir ruha sahip olması; şairin hıncını, öfkesini fikre, 
fikrini hınca dönüştürür. Kısakürek, “Fikir Öfkesi” adlı bir yazısında şunları 
söyler: “Ha tüfeği olmayan asker, ha öfkesi olmayan fikir (...) Fakat öfkesiz 
fikir ne kadar acılıklı bir manzaraysa, fikirsiz öfke de o nisbette merhame- 
te layık bir levha (...) Harikulade muvazene, öfkesiz fikirle fikirsiz öfkenin 
arasında yerini bulan, müşterek bir akıl ve sinir nakliyetinde..” (Kısakürek, 
2010: 69). 


Necip Fazıl Kısakürek, birçok şiirinde kendi hayatında yaşadığı metafi- 
zik gerilimleri işler. “O, şiir lügatine aldığı alelâde kelimelere bile metafizik 
manalar yükleyen bir şahsiyettir. Bu bağlamda diğer eserlerinde olduğu gibi, 
şiirlerinde de korku, hafakan, metafizik ürperiş ve duyuşlar kendini hisset- 
tirmektedir” (Başıböyük, 2008: 30). Kısakürek'in şiirlerinde gerilim, farklı 
boyutları ve çeşitleriyle yer alır: “Maddi olanla manevi olan, fizik olanla me- 
tafizik olan, tensel olanla tinsel olan ve nihayet dünyevi olanla uhrevi olan 
daima bir çarpışma halindedir” (Sümer, 2017: 237). 
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Çile'nin “Dava ve Cemiyet” kısmında yer alan “Fikir Sancısı” adlı şiir- 
de Kısakürek, fikir-çile-sancı sözcüklerini trajik bağlamda kullanır. Hakikat 
ve varoluş, hayat ve ölüm, zaman ve ebedilik temalarını derinliği ile işleyen 
Necip Fazıl; ruhunun ilham ettiği, aklının zorladığı / zorlandığı bütün fikir 
çilelerini, benliğinin kaderini, düşünüp mutlak hakikati kavrama kaygısını 
ve ıstırabını ilk şiirlerinden son şiirlerine kadar taşır (Hancıoğlu, 2013: 77). 


Lafımın dostusunuz, çilemin yabancısı, 
Yok mudur, sizin köyde, çeken fikir sancısı? 
(Fikir Sancısı”, Çile, s. 433) 


Kısakürek, fikir sancısını yaşamının hemen her devresinde hissetmiştir. 
Bu artık âdeta bir yaşama biçimi olmuştur çünkü o, “sanatı üzerine düşünen 
şair Necip Fazıl, ulvi hastalık adını verdiği metafizik sancıyı çekmekten zevk 
alan, bunu bir şeref ve erdem kabul eden bir sanatkârdır” (Ertaş, 2008: 46). 
Varlık-yokluk, hakikat-varoluş ve hayat ve ölüm tezatları bir kaosa dönüşe- 
rek büyük ustada fikir çilesi ve sancısına, emsalsiz bir işkenceye derin bir 
acı ve ızdıraba sebep olur. “O, ruhunun ilham ettiği, aklının zorladığı/ zor- 
landığı bütün fikir çilelerini; benliğinin kaderini, düşünüp mutlak hakikati 
kavrama kaygısını ve ıstırabını ilk şiirlerinden son yazdığı şiirlere kadar -el- 
bette ki farklı noktalarda ve duruşlarda- taşımıştır. Şair, kendini, çektiği fikir 
sancısı dolayısıyla etrafında yer alan diğer insanlardan ayrı bir yere koyar” 
(Hancıoğlu, 2013: 77). 


Kısakürek'in metafizik sıkıntıları onun insana yüklenen emanetin ağır- 
lığının farkına vardığında “fikir sancısı”na dönüşür. “Zor beğenen, tatmin 
olmayan, titiz bir karaktere sahip şairin, yaşadığı kaygıları, çatışmaları, san- 
cıları anlatmaya çalışırken 'ben' kaynaklı trajedisine estetik bir sancının daha 
eklendiği görülür. Öznenin sancısı yalnızca “varlık'ı anlamlandırma safha- 
sında yaşanmamış, anlamı taşıyan kelimeleri bulma sürecinde de devam et- 
miştir. Bu nedenle Orhan Okay, Necip Fazıl şiirini 'estetik/poetik kaygılar 
ve inanç/ideal kaygılar” taşıyan şeklinde sınıflandırmıştır” (Saltık, 2015: 82). 


Bireyin varoluş problemi, ontolojik bir durumdur. Kısakürek, varlık- 
yokluk trajedisinde ontolojik (varoluşsal) kaygıları olan aydınlardan biridir. 
“O, siyasal ve ideolojik tercihine varoluşsal bağlamdaki kaygılarından hare- 
ketle ulaşır. Kendi arayışını 'metafizik buhran diye adlandıran şairin en be- 
lirgin özelliği, hemen her şeyi sorup sorgulamasıdır” (Erol, 2014: 66). 


Necip Fazıl, yapı bakımından metafizik buhrana müsait bir kişidir. 
“Mutlak Hakikat”i gaye edinen Kısakürek, hedefine varamamanın sıkıntısı 


Necip Fazıl Kısakürek'in Şiirlerinde “Fikir Sancısı” 


içinde bunalır. O; Avrupa'nın (kriz entelektüel) veya (kriz metafizik) dediği, 
korkunç buhranı veya madde ötesini kurcalama buhranı ile karşı karşıyadır 
ve her şeyin aslını arama peşindedir. Kısakürek; artık zamanı, mekânı, ay- 
dınlığı, karanlığı, varlık ve yokluğu kısaca her şeyi sorgular. 


“Fikir sancısı”nı derinden çeken Necip Fazıl, fikirlerinin kendi ruh dün- 
yası üzerindeki etkilerini, “fikir çilesi”, “fikir öfkesi”, “fikir sancısı”, “kelepçe”, 
“azap” “haşmetli azap” gibi kavramlarla ifade eder. O'nun Çile'si, dini ve içti- 
mai fikirlerin kaynaklık ettiği acılarının ifadesidir çünkü onun şiirinde, kül- 
türel yaşamın belirleyicisi olan dinden ve dini ritüellerden doğan unsurların 
etkisi büyüktür. Ona göre şiir, mutlaka ilimle de ilişkili olmalıdır. Zira şiir, 
ilmin gayesi olan “mutlak hakikat”i arama sanatıdır. Bu bakımdan “ilmin 
usulünde tebliğ, şiir usulünde telkin hâkim” (Kısakürek, 1946: 2) olmalıdır. 


Sonuçta “fikir sancısı, Necip Fazıl'ın hayatının ve sanatının temel özel- 
likleri arasında yer alır. Şairdeki bu sancıyı besleyen ise varoluş problemleri, 
cemiyetin yapısı, dini ve tasavvufi vb. unsurlardır. Kısakürek'in ruhunun de- 
rinliklerinde yer alan “fikir sancısı”, onun şiir estetiğinin en önemli yönlerin- 
dendir. Bu bakımdan onun hayat tecrübesi, birikimi, trajedisi vb. unsurlar 
da onun çilesini, bir ölçüde üslubunu oluşturan etmenlerdendir. Şairin mut- 
lak hakikati kavrama kaygısı ve ızdırabı kendisinde büyük bir “fikir çilesi” 
veya “fikir sancısı” meydana getirir. 
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NEFES 
Muhammet YILMAZ 


Anne dedi çocuk. Bütün dillerin anlamını bir nefeste fısıldar gibi. 


-Gözüme örümcek kaçtı. Uzun süredir örüyor ağını içimde, kelimele- 
rimde, belki ruhumda. Ördükçe ağını kararması gerekirken aydınlanıyor 
bütün dünyam. Dış dünyanın gecesinden geçip sabahın ilk saatlerine ula- 
şıyor ruhum. Bedenlerimiz, dış dünyanın mıdır anne yoksa iç dünyamızın 
bir yansıması mı? Bütün çabamız ruhumuzu bedenimize yetiştirmek için 
midir yoksa bedenimizi ruhumuza devşirmek için mi? Nemrut'un ateşin- 
de yanmayan bedeni midir İbrahim'in yoksa ruhu mu? Yanmayarak bedeni 
mi korumuştu ruhunu İbrahim'in yoksa ruhu mu sarmalamıştı ateşten önce 
bedenini? Ya bizim bedenimiz anne... Aynalarda tekrar bize yansıyan bede- 
nimiz ve içimizden başka hiçbir yansımasını göremediğimiz ruhumuz... Bu 
çağ anne hangisine ruh hangisine beden? Hangimize ruh hangimize beden?” 


Nefes dedi annesi ve bir kuş kondu odanın pervazına. Kuşu görünce 
âdet olduğu üzere sessizce mutfağa yöneldi. Nefes, su, kuş, ekmek kelimeleri 
uçuşuyordu özgürce içinde. Mutfağa girince önce nefes dedi aldı, sonra su 
dedi aldı sonra ekmek dedi ve aldı, kaldı. Yıpranmış ama onu terk etmemiş 
bir sandalyeyi kendine çekti ve bitkin bir halde oturdu. İçti suyunu ruhuna 
kadar. Nefes'in soruları nefesini alıyordu ondan. Sandalyeden yavaşça kalktı. 
Bardağı bıraktı sehpanın üzerine. Pencereye doğru yöneldi. Düşünceleri ne 
kadar hızlı ve hareketli ise bedeni o oranda yavaş ve isteksizdi. Pencerenin 
önünde durdu. İçinde olanları bırakıp dışarda olanları anlamaya çalışırcası- 
na pencereyi açtı. Pencereyi açtığı anda mutfağın penceresinden şırıl şırıl bir 
ses ve ardından odayı dolduran toprak kokusu... Hâki renk bir nefes çekti 
ki içine bedenini aşıp ruhuna ulaşmasını diliyormuşçasına. Yağan yağmuru 
izlemeye başladı. Temiz bir toprak kokusu doldurdu havayı ve içini. Öylece 
kaldı uzun süre. Aldığı nefeslerden ve diğer odada onu bekleyen Nefes 'in- 
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den bihaber. Yağmur onun ruhuna ulaşmaya çalışırcasına hızlanmıştı. Tit- 
redim, üşüyorum galiba. Ne çok şeyden üşüyoruz. Dışardaki yağmurdan, 
içimizdeki güneşten. Kendi iç dünyamızda yağan yağmurda ıslanmayı 
ihmal etmeseydik üşümezdik ne içimizdeki yağmurdan ne de dışardaki 
kardan. Oysa ne çok üşüyoruz bu çağda. Diğer pencereyi de açtı. Pervaza 
baktı. Dünden kalan ekmek kırıntılarını o anda fark etti. Her şey mi artık, 
fazla veya eksik... 


Suyun insan ruhuna yağan etkisiyle döndü geriye yine aynı yavaşlık ve 
dikkatle. Odasına geçti. Eline ince bir şal aldı. Ve elinde şal döndü etrafında 
sanki şalı tavaf ediyormuşçasına. Odanın her köşesinde gözlerini yeterli süre 
durdurduğuna emin olduktan sonra odadan çıktı. Gördüklerinin hatırası 
zihnine ulaşmadan önce geldi mutfak kapısının yanına. Sol eliyle ışığı sön- 
dürdü. Bir anda karanlık çöktü odaya. Zaten hep daha hızlı çöker karanlıklar 
aydınlığa. Gözlerinin odaya uyumunu beklemedi. Karanlık odada sağ elinin 
yordamıyla az önce bıraktığı- “ki az önce”nin gerçekte ne kadar süre oldu- 
gundan emin olmaksızın-sandalyeye ulaştı. Aynı sessizlik ve yavaşlıkla çök- 
tü sandalyeye. Hafif bir rüzgâr eşliğinde yağmurun ruhu yeşerten o mistik 
sesi geldi tekrar kulağına. İşte ben ve ben. Kendisi dışında her şeyi görme- 
sini sağlayan gözlüğünü de aldı sol eliyle ve masaya bıraktı. İşte, dedi. Hiçbir 
şeyi göremediğimizde sadece kendimizi görebiliriz. Ne gözlüğe ihtiyacımız 
vardır, ne gözlerimize ne de ışığa. Elleri şakaklarında başını masaya doğru 
eğdi. Sol elinin üstünde sağ eli, ellerinin üstünde zihni. Evlilik yüzüğünün 
tam üstünde ise alnının biraz sağı. Öylece kaldı. Yarı ruhunda, yarı bedenin- 
de. Yarı uykuda, yarı uyanık bir halde. Eşi Ferruh'un ölümünden sonra nefesi 
her geçen gün azalmış Nefes'i ise her geçen gün biraz daha büyümüştü. Tek 
“nefesi” idi kızı. Onun için bedeninin ve ruhunun kesiştiği nokta idi. Geç- 
mişinin adımı geleceğinin izi... Ne zaman büyüdü ki ruhunu sorgular oldu 
diye düşündü. Ferruh düştü aklına. Hep aklına düşerdi kalbinden. Ferruh 
son demlerinde “insan kalbe bir kere düşer akla ise binlerce” demişti. Neden 
kalbe bir kez akla binlerce kez düşebilir insan, diye sormuştu eşine Nefes'in 
annesi. Çünkü “kalbe bir kez düştün mü oradan çıkış yoktur. Akla düşen her 
şey kalpten düşer. Kalp ruh gibidir, akıl ise beden” diye cevaplamıştı Ferruh. 

Âh diye gözlerini açtı Nefes'in annesi. İçim geçmiş, geçmiş ama geçecek 
mi dedi. Ne ferim kaldı ne de ruhum. Kuşların cama vuruşu gibi yağmur ses- 
leri yükseldi bir anda. Uzak bir sokak lambasının sarı ışıklarını görümsedi 
gözleri yarı açık ve bulanık. Sağ elini alnına götürdü tekrar ve hafiften ovuş- 
turdu alnını. Yüzüğün izi çıkmıştı alnına. Hafif bir tebessüm belirdi yüzünde. 
Gözlüklerini taktı. Üstünden şalını aldı ve pencereye yöneldi. Dışarıya mı 
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yağıyorsun içime mi bilemiyorum dedi yağmura. Yağmur hafifledi o anda. 
İçerisi soğumuş diye geçirdi içinden ve pencereyi kapattı. 

Nefes'in sesini duydu o anda: “anne” Âh dedi Nefes'in annesi. Ekmek 
kırıntıları alarak kızının yanına döndü. Önce kızına baktı sonra pervaza. 
Anne, dedi uçtu. Bekledi seni uzun süre. Sonra uçtu. İçime ve içimden. Şim- 
di bütün pervazlar benim. Bütün pervazlar içim. Lütfen anne gelsinler. İçime 
gelsinler. Kuşlar... Örümcek istemiyorum anne kuş istiyorum. Kuşum ol- 
sun istiyorum. Ve ben anne kuş olmak istiyorum. Babam gibi. Annesi tekrar 
kızına sonra tekrar cama baktı. Buğulu camdaki yazıyı okudu: “gel ya da 
geleyim.” Annesi : 

-Ekmek getirmiştim ben de. 

-Hep geç kalıyorsun anne. Hep geç kalıyoruz. 


-Oysa sürekli koşuyormuşum gibi hissediyorum kendimi. Durursam bir 
anda düşecekmişim gibi. 

-Belki de koştuğumuz için düşüyoruzdur. Belki de ne kadar hızlı koşar- 
sak o kadar çabuk olur düşmemiz. 


Annesinin elinden tuttu ve onu önce kendine sonra pencereye yaklaş- 
tırdı. Yağmur dinmiş bulutlar dağılmıştı. Birkaç yıldız tekrar bulutları arala- 
maya çalışıyordu. Hareketleriyle annesini de gökyüzüne, yıldızlara bakmaya 
davet etti. 


-Yıldızlar hiç koşmuyorlar ama düşmüyorlar da. Ben oyun oynarken sü- 
rekli koşuyorum ve ne kadar hızlı koşarsam o kadar da kötü düşüyorum. Ne 
kadar koşarsam yaralarım o kadar çok acıyor. 


-Rüyanı anlatmayacak mısın artık. 
-Biz zaten rüyadayız anne farkında değil misin? 
-Örümcekten bahsediyorum. 


Nefes camı açtı ve tekrar toprak kokusu doldurdu içeriyi. Hâki bir koku. 
Nefes, dışardaki karanlık da biz görmeden pencereden içeri girmiş midir 
diye düşündü. Ama bunu annesine söyleyemedi. İkisi birlikte gözleri karan- 
lıkta bedenleri odada bir süre öylece kaldılar. 


-Örümcek, ankebut. Kur'anda adı geçen sure. Hani sen öğretmiştin. Çok 
garipti. Senin bana anlattığın masal ülkelerinden birindeydim sanki yer 
yemyeşil gök ise masmaviydi. Sonra her şey birden değişti. Kutuyu andıran 
betondan yapılmış bir odanın içinde tek başıma idim. Bomboş idi içi. Sadece 
ben vardım. Karanlıktı çok karanlıktı. Sadece sağ tarafta ve üstte pencere 
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vardı. Kapı yoktu ve ben oraya nasıl geldim nasıl girdim bilmiyordum. Beton 
odanın tam ortasına üstteki pencereden ay ışığı vuruyordu. Sağdaki pencere 
ve üst köşeler örümcek ağı ile örülmüştü. Ağları vardı ama örümcek yoktu. 
Çok korktum. 


Nefes rüyasını anlatmaya daha fazla devam edemedi, sustu. Nefesi git- 
miş gibiydi. Tekrar o anı hatırladı. Rüyasını ve ürpererek uyanışını, kokusu- 
nu. Annesinin uzattığı bardaktan bir yudum aldıktan sonra devam edebildi: 


-Rüyaya inanır mısın? 


-İnanırım. Yusuf peygamberin rüyasını gerçek kılan Rabb'ime inandı- 
gım gibi. 

-Senin Rabb'in rüyayı gerçek kılmak yerine gerçeği rüya kılabilir mi? 
Rüya gerçek, gerçek ise rüya olabilir mi, yapabilir mi bunu? 

Annesi bakışlarını pencereden kızının yüzüne kaydırdı. Kızının aklın- 
dan, kalbinden geçenleri okumak istedi ama başaramadı. Oysa rüya sahibi 
annesinin zihninden geçenleri okumuştu. 


-Anne, bilmek için büyük olmak yetmez. Hissetmelisin ki beni anlayasın. 


-Neden anlatmaya devam etmiyorsun? Devam edersen belki seni anla- 
yabilirim. 

-Rüyamı tamamlayamam çünkü sen ne rüya sahibisin ne de rüyamı tabir 
edecek Yusuf peygamber. 


Kapı sesiyle uyandı Nefes. Önce elleriyle gözlerini ovuşturdu. Yatağın- 
da hafifçe doğruldu. Odanın penceresine, köşelerine baktı. Ne örümcek ağı 
vardı ne de örümcek. Onu rüyasından ve uykusundan uyandıran kapı sesi 
tekrar yükseldi. Biri kapıya vurmaya devam ediyordu. Kalktığında okurken 
uyuya kaldığı “Küçük Prens”i gördü. Kapıya doğru yöneldi. Annesi çoktan 
kapıyı açmış mahallenin “deli”si Zarif ile konuşuyordu. Kulak misafiri oldu 


Zarif'in söylediklerine: 


-Dün gece rüyamda Ferruhu gördüm. Delicesine yağmur yağıyordu. 
Çok ıslanmıştı. Üstümdeki binbir yamalı pardesümü çıkardım üzerine ört- 
tüm. Sonra harabe bir yere sığındık . Üstü tamamen örümcek ağı ile kaplı idi. 
Yağmur geçirmiyordu. Yağmur dinene kadar öylece bekledik. Ne o konuştu 
ne de ben. 


Nefes usulca ayrıldı yanlarından. Mutfağa geçti. Masadan annesinin şa- 
lını aldıktan sonra pencereye yöneldi. Pencereyi açtı, derin bir nefes çekti. 
Pervaza kuşlar konmuştu. Yağmur ise rüyadaki gibi yeniden başlıyordu. 


Nurettin DURMAN 


İŞILDAYAN 


Zaman zaman oluyor böyle şeyler 
Söylemiş gibiyim sabah yeline 
Aniden gelse kim bilebilir 

Sesin beklediği hasret sesidir. 


Ben bunu çınarın gölgesinde 

Bir zamandı ışıldardı yaprakları 
Geçmişin nazlı rüzgârından 
Gelmişin tedirgin rüyalarına 
Sabahlar hayırlı olsun diyerek 
Gündüz niyetine rüyanız diyerek. 


Kimin bakışı kalacak yarına 

Kimin geniş daire içinde kendine dair 
Evine barkına sağına soluna 

Güzelim memleketime dair 

Zamanın gözlerinde ışıldayan 
Aydınlığı beklerken. 


Dilimiz 
Kimliğimizdir 


TÜRKÇEYİ DOĞRU VE 
GÜZEL KULLANMA 


Öğretmenler ve Ortaöğretim Öğrencileri Arası 


MAKALE VE DENEME 
YARIŞMASI 


ÖZEL BÖLÜM 


MAKALE 


e Türkçenin Güzel Kullanımı Açısından Çizgi Filmlerde Kelime Kadrosu ve Milli Şuur 


* Yeni Medeniyet Kurgusunda Türkçenin Yeri ve Yeterliliği 
Dilden Dile Düştük 
e Dil, Milletin Tutkalıdır 
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GİRİŞ 

“Çizgi film” kelimesi, Güncel Türkçe Sözlük'te “bir konuyla ilgili olarak 
karakterlerin hareketlerini belirtecek biçimde art arda çizilmiş resimlerden 
oluşan sinema filmi” 
şınması, aktarılması, yaşatılması noktasında bilinçli olma hâli” olarak açık- 
lanabilir. Milleti ilgilendiren her alanda tutarlı, yapıcı ve kuşatıcı davranarak 
ulusal değerleri koruma ve sürdürme bilincinin kısaca ifadesidir. Bu kavra- 
mı “ulusal bilinç” şeklinde de ifade etmek mümkündür. Kapsamı ve kuşatı- 
cılığı sebebiyle milleti ilgilendiren her türlü değer, kavram, düşünce sistemi, 
gelenek bu bilinçli olma hâlinin süzgecinden geçerek şekil alır. Bu şekil alma; 


olarak tanımlanır. Milli şuur: “bir milli değerlerin ta- 


milli değerleri koruma, kültürü yaşatma, tarih sahnesinde varlığını sürme 
ile doğrudan ilişkilidir. Ulusal bilinci korumak milleti korumakla eş değer- 
dir. Bu da sahip olunan dilin imkânlarını en iyi şekilde bilmek ve değerleri 
bu imkânlarla ifade etmekten geçer. İşte burada dilin kelime kadrosu karşı- 
mıza çıkar. Milletin en küçük parçası olan bireyler; varlığını, dilin en küçük 
parçası olan kelimeler ile sürdürür. Bir dildeki kelime kadrosunun önemi 
burada ortaya çıkar. Çocukların ilk öğrenmeleri aile ortamında gerçekleşir. 
Yaş ilerledikçe sosyal çevre, kitle iletişim araçları, okul hayatı dil gelişimine 
katkı sağlar. İşte bu noktada çizgi filmler ile birey arasında bir etkileşimden 
söz edilebilir. “2 yaşındaki çocuğun normal sözcük dağarcığı 272 sözcük- 
lüktür. Bu sayı, kızlarda erkelere oranla daha fazladır. Sözcük sayısı çocuk 
okula başladıktan sonra ve gazete okumakla, TV izlemekle, radyo dinlemek- 
le daha da genişler. Ortaokula giden bir çocuğun sözcük dağarcığı 80.000 


* “Dilimiz Kimliğimizdir? Makale ve Deneme Yarışması'nda makale türünde birincilik ödülü almıştır. 
I o Güncel Türkçe Sözlük, www.tdk.gov.tr/indeksphp?o 
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dolayındadır?” Bu söz dağarcığı içinde kültüre ait kelimeler ne denli fazla ise 
bireyin milli değerlerini yaşatma ve milli şuur içinde hareket etme imkânı 
o derece fazla olacaktır. Deyimleri, atasözleri, yerinde söyleyişleri, yüzyıllık 
birikimleri dilinde yaşatacak, milli kimliğini ve varlığını sürdürecektir. Söz 
gelimi birey “çivi” kelimesini biliyorsa yeri geldiğinde “çivisiz, çivileyiver- 
mek, çivili kalkan” kelimelerini ve bu kelimelerden oluşan yüzlerce cümleyi 
kurabilecektir. Bu durum insanın evini kültürel değerlerine ait eşyalarla dö- 
şemesine benzer bir durumdur. 


“06-10 yaş grubu çocuklarda en çok izlenen program türü 9093,8 ile çizgi 
film iken 11-15 yaş grubu çocuklar tarafından en çok izlenen program türü 
ise 9076,8 ile film ve dizilerdir”* Çocukların severek izlediği çizgi filmlerde- 
ki kelime kadrosu, milli şuur oluşturmada kullanılabilecek birincil araç du- 
rumundadır. Bu aşamada çizgi film içerikleri Türkçenin güzel kullanımına 
fırsat verecek şekilde oluşturulmalıdır. “Ülkemizdeki çizgi film sektörünün 
dünya ülkelerinden çok geride olması nedeniyle televizyon kanallarında ya- 
bancı film yoğunluğu yaşanmaktadır. Özellikle dilimize çevirisi yapılan çizgi 
filmlerin seslendirilmesinde çeviri kokan bir anlatı tarzıyla karşılaşılmakta, 
bu da çocuğun dil ve kültürel bakımdan olumsuz etkilenmesine neden ol- 
maktadır. Ayrıca kültürümüzde bulunmayan ve olduğu gibi çevrilen argo 
sözcükler çocuğun dil gelişimine olumsuz etki yapacaktır.” * 


Derya Hamarat vd., yaptıkları araştırmada Caillou ve Sünger Bob adlı 
çizgi filmleri dil ve üslup açısından incelemiştir.” “Türkçenin doğru ve güzel 
kullanımı, kullanılan kelimelerin dil gelişimine uygunluğu, çizgi filmlerde 
argo kelime bulunup bulunmaması, çizgi film dillerinde anlatım bozuklu- 
gu olup olmaması, kullanılan dilin telaffuzunda hata olup olmaması” gibi 
başlıklar değerlendirilmiştir. Buna göre “Caillou çizgi filminde argo sözcük- 
ler yer almazken Sünger Bob çizgi filminde az oranda da olsa argo kelime 
bulunmaktadır?” Biz de bu çalışmamızda, çizgi filmlerde kelime kadro- 
su, Türkçenin doğru kullanımı ve milli şuur oluşturmada etkisini ölçmek 
amacıyla bir anket geliştirdik. Anketi, seçtiğimiz örneklem gruba uyguladık. 
Uygulanan anketin içerik analizini yaptık. Ulaştığımız verilerin bir kısmı- 


2 Haluk Yavuzer, Çocuk Psikolojisi, Remzi Kitabevi, İstanbul, Ocak 2010, s. 92. 

3 “06-15 Yaş Grubu Çocuklarda Bilişim Teknolojileri Kullanımı ve Medya 2013”, Türkiye İstatistik 
Kurumu Haber Bülteni, Ağustos 2013, www. tuik.gov.tr/PreHaberBultenleri.do?id—1 

4 Ali Yağlı, “Çocuğun Eğitiminde ve Sosyal Gelişiminde Çizgi Filmlerin Rolü: Caillou ve Pepee 
Örneği”, Turkish Studies- International Periodical For the Languages, Literature and History of 
Turkish or Turkic, Volume 8/10 Fall 2013, p. 707-719, Ankara-Turkey,. 

5 Derya Hamarat vd., “Okul Öncesi Dönem Çocuklarının İzledikleri Çizgi Filmler Üzerine Bir 
Deneme: Caillou ve Sünger Bob Örneği”, Balıkesir University The Journal Of Social Institude, 
Volume: 18- Number: 33, June 2015, s. 75-91 

6 age., 5. 87. 
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nı sayısal değerlere dönüştürdük. Bu şekilde çizgi filmlerde kelime kadrosu, 
Türkçenin doğru kullanımı ve milli şuur arasındaki ilişkiyi tespit etmeye ça- 
lıştık. 


Kelime Kadrosunun İçerik Analizi ve Değerlendirme 


Çocukların çizgi filmlerden öğrendikleri kelimeleri tespit etmek üzere 
on (10) sorudan oluşan bir ölçek geliştirdik. Yirmi (20) öğrenciden oluşan” 
bir örneklem gruba geliştirilen ölçeği uyguladık. Bu ölçekte, her sorunun 
cevabını kendi içinde gruplayarak değerlendirdik. Her soru, farklı bir tutu- 
mu ölçmeye yönelik soruldu. Araştırmanın amacını belirleyen “öğrendiğiniz 
kelime” “anlamını bilmediğiniz kelime”, “yabancı kelime” “İngilizce kelime” 

“öğrenilen kelimeyi günlük hayatta kullanma gibi” soru kökleri çocukların 
çizgi filmlerden öğrendikleri kelimelerin dil gelişimine katkısı ve milli de- 
ğerlere etkisi çerçevesinde değerlendirildi. “Öğrenilen kelimelerin arkadaş- 
lara yakıştırma (takma ad) olarak kullanılıp kullanılmadığı, hakaret ve argo 
kelime öğrenilip öğrenilmediği” gibi sorular ise dolaylı olarak ahlaki gelişim 
ve milli değerleri öğrenmede çizgi filmlerin (olumlu veya olumsuz) etkisini 
ölçmek amacıyla kullanılmıştır. Aşağıdaki tabloların ilkinde örneklem gru- 
bun iki aşamalı soruları verdiği “Evet”, “Hayır” cevaplarının yüzdeleri gös- 
terilmiştir. İkinci tabloda ise örneklem grubun izledikleri çizgi filmlerden 
öğrendikleri “kelime kadrosunun sorulara göre dağılımına” yer verilmiştir. 


Ölçülmek İstenen Değerler / Sorulan Soru Evet/Cevap | Hayır/Cevap 
Yüzdesi Yüzdesi 

Okula başlamadan seyrettiğiniz çizgi film isimle- 9690 9010 

rini hatırlıyor musunuz? 

Çizgi filmlerde anlamını bilmediğiniz / kullanma- 9650 9650 

dığınız kelimelerle karşılaştınız mı? 

Çizgi filmlerden öğrendiğiniz kelimeleri günlük 9635 9060 

konuşmalarınız da kullanır mısınız? 

Çizgi filmlerde yabancı kelimelerle karşılaştınız 9640 9060 

mı? 

İzlediğiniz çizgi filmlerde “İngilizce” kelimeler ile 9045 9055 


karşılaştınız mı? 


İzlediğiniz çizgi filmlerde kötü (hakaret içeren) bir 4635 9660 
kelimeye rastladınız mı? 


7 10.10.2017 tarihinde beşinci sınıf öğrencilerin oluşan bir gruba sözü edilen anket uygulandı. 
Çalışmanın süresi, değerlendirme aşamaları bakımından örneklem gruptaki çocuk / öğrenci sayısı 
sınırlı tutulmuştur. Örneklem gruptaki sayı artırılıp daha ayrıntılı bir içerik analizi yapılabilir. 
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Çizgi filmlerde öğrendiğiniz bir ismi / bir kelime- 4635 9065 
yi “arkadaşınız için” yakıştırma (lakap / takma ad) 
olarak kullanır mısınız? 


Tablo: 1 


Yukarıdaki veriler incelediğinde çocukların 9635'i çizgi filmlerden öğ- 
rendiği kelimeleri günlük yaşamda kullanmaktadır. Aynı şekilde 9035'lik 
kısım ise seyrettikleri çizgi filmlerde “hakaret, argo” olabilecek kelimelerle 
karşılaştıklarını ifade etmektedir. Örneklem grubun 96509si çizgi filmlerde 
anlamını bilmediği bir kelime ile karşılaşmış, 96 45'i ise çizgi filmlerden İngi- 
lizce bir kelime öğrendiğini ifade etmiştir. Çocukların 1/3'i, çizgi filmlerden 
öğrendiği bir kelimeyi arkadaşları için yakıştırma (lakap/takma ad) olarak 
kullanabileceğini söylemiştir. Tablo 1, çocukların söz dağarcığı, dilin doğru 
kullanımı, değerler eğitimi ve milli şuur açısından değerlendirildiğinde çizgi 
filmlerin dili güzel kullanmada, kültür aktarmada milli bilinç oluşturma- 
da ne derece etkin rol oynadığını göstermesi bakımından dikkate değerdir. 
Kullanılan ölçeğin soru sayısı ve içeriği artırılarak ölçülmek istenen tutum 
ve davranışlar hakkında birçok bilgiye ulaşılabilir. Olumsuz tutumlara karşı 
önlem alınabilir. Kültürel yozlaşmanın önüne geçilebilir. 


İçerik analizinin ikinci aşamasında elde edilen kelime kadrosu değer- 
lendirilmiştir. Elde edilen kelimeler, “kullanım sıklıkları, dilimize ait olup 
olmadıkları, argo ve hakaret içerip içermedikleri, dilin yanlış kullanımı gibi” 
soru köklerinden hareketle sınıflandırılmıştır. 


Ölçülmek İstenen Verilen Cevaplar 
Değer / Sorulan Soru 
Çizgi Film İsimleri “Ben 10, Dinazor Makinalar, Caillou (3), Mex Steel, Pep- 


pe (2), Rafadan Tayfa (5), Yarışcı, Gumball, Baystır, Cil- 
le, Küçük Hezarfen, Alivin, Scooby Doo 


Çizgi Filmden Vantrilok, Arkeoloji, Hafiye, Kompozisyon, Asist Sofa, 
Öğrenilen Kelime Tüf Tüf, Patpatyemişi, Vantrilog, Ak, Uçmak, İndi (9), 
Ateş Düştüğü Yeri Yakar (Atasözü) 

Karşılaşılan İngilizce (| Okey (2), Hello, Hi (3), Gumball, Yes, Go 

Kelime 
Hakaret İçeren Kelime | Deli (2), Lanet Olsun, Salak, Allah Kahretsin, İhanet, 
Akılsız 


Tablo:2 


Tablo 2'ye göre, çocukların izlediği çizgi filmlerin isimlerinin yaklaşık 
9050'sinin yabancı kelimelerden oluştuğu görülmektedir. Örneklem grubun 
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çizgi filmlerden öğrendiği Türkçe kelime sayısı ise ortaya çıkan toplamın 
9012'sini oluşturmaktadır. Bu Türkçe kelimeleri “ak, uçmak, ateş düştüğü 
yeri yakar (atasözü)” şeklinde sıralayabiliriz. Öğrenilen kelimler içinde dik- 
kati çeken bir özellik ise öğrencilerin yabancı kelimeleri yanlış yazmalarıdır. 
“vantrolog”, “vantrolok”; “gumball, “gumbal”; “mex stel”, “mek stell” bu keli- 
melere örnek verilebilir. Bu kelimeler arasında “patpatyemişi” standart dilde 
veya günlük konuşma dilinde karşılaşılan bir kelime değildir. Çocukların 
9015'i “hello” kelimesini çizgi filmlerden öğrendiğini belirtmektedir. 9010'u 
ise “okey” kelimesini çizgi filmlerden öğrendim yanıtını vermiştir. Çocukla- 
rın “hakaret içeren kelime” sorusuna verdiği yanıtlar arasında “deli (2), “la- 
net olsun, “salak”, “Allah kahretsin”, “ihanet” “akılsız” kelimeleri yer almak- 
tadır. Bu kelimelerden “lanet olsun”, “akılsız” ve “Allah kahretsin” kelimeleri 
çeviri dilinin getirileri olarak karşımıza çıkmaktadır. Çocukların 9635'i ha- 


karet içeren kelimeler ile karşılaşmıştır. 


“Yabancı kültürlere ait karakterlerle süslenmiş çizgi filmler, masallar, 
oyuncakların dünyası erken çocukluk dönemindeki çocukların bilinçaltına 
yabancı kültürlerin unsurlarını kodlamaktadır. Yabancı kökenli hayali kah- 
ramanlar yerine, Dede Korkut, Keloğlan, Battal Gazi, Oğuz Kağan, Umay 
Ana, Tomris Hatun, Bay Ülgen, Yayık Han, Mete Han gibi tarihi kahraman- 
lar ve destan, masal, efsane, fıkra kahramanları çocuklara tanıtılmalıdır”* 


SONUÇ 


Çizgi filmlerde kullanılan kelime kadrosunun Türkçenin doğru kullanı- 
mına etkisi ve milli şuur arasında ilişkinin incelediği bu çalışmada aşağıdaki 
sonuçlara ulaşılmıştır. 


1- Okul öncesi çizgi film izleyen çocukların 9665'i çizgi film seyretme- 
ye devam etmektedir. Seyrettikleri çizgi film isimlerinin 9050'si yabancı kö- 
kenlidir. 


2- Çocukların izledikleri çizgi filmlerden öğrendikleri kelimeler ara- 
sında yabancı kelimelere, özellikle İngilizce kelimelere rastlanmaktadır. 


3- Çocuklar öğrendikleri yabancı kelimeleri imla kurallarına uygun 
yazmakta güçlük çekmektedir. 


4- Seyredilen çizgi filmlerde “hakaret, argo ve olumsuz çağrışım”lara 
sebep olacak kelimelere rastlanmıştır. Çocukların 9035'i, çizgi filmlerden 
öğrendiği kelimeleri günlük konuşmasında kullanmaktadır. Örneklem gru- 
bundaki her üç çocuktan biri, öğrendiği kelimeleri arkadaşları için yakıştır- 


8 — Neslihan Karakuş, “Maysa ve Bulut İsimli Çizgi Filmin Kültürel Öğeler Açısından İncelenmesi”, 
Mustafa Kemal Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, Yıl 2016, Cilt 13, Sayı 34, s. 147. 
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ma / lakap olarak kullanabileceğini söylemektedir. Bu da kişilik gelişimini 
olumsuz etkilemektedir. 


5- Bulgular arasında Türkçe kelimelere ve bir atasözüne rastlanmıştır. 
Bu da gösteriyor ki sağlıklı metinler oluşturulduğunda çizgi filmler kültürel 
değerlerin aktarılmasında araç olarak kullanılabilir. 


6- Çalışmanın hacmi ve süresi gereği ölçekteki soru sayısını ve örnek 
gruptaki öğrenci sayısını sınırlamak durumunda kalınmıştır. Farklı tutum 
ve davranışları ölçmek üzere ölçekler geliştirilip örneklem grubunda sayı ar- 
tırılıp daha geniş içeriğe ulaşılabilir. Yapılan içerik analizi dilin etkin kullanı- 
mı ve milli şuur oluşturmada ne gibi çalışmaların yapılabileceği noktasında 
yol gösterici olacaktır. 


7- Yabancı kaynaklı çizgi filmlerde metin çevirisine ve kültürel uyar- 
lamaya dikkat edilmelidir. Çizgi film senaryoları, metinleri dil ve üslup 
açısından incelenmeli, dil kurallarına uygun hâle getirilmelidir. Olumsuz 
çağrışımlara sebebiyet verecek argo ve hakaret içeren sözcükler metinlerden 
çıkarılmalıdır. 


8- Çizgi film isimleri ve çizgi karakter isimleri kültürümüzde yer etmiş 
kişi ve kahramanlardan seçilmelidir. Metin dili ve görüntü dili değerler eği- 
timine uygun milli bilinç oluşturacak şekilde oluşturulmalıdır. 
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YENİ MEDENİYET KURGUSUNDA 
"TÜRKÇENİN YERİ VE YETERLİLİĞİ 


Mahmut HASGÜL 


il, bir milletin kadim zamanlardan kalma kültür hafızası, hâlihazırda 

oluşmuş asli kimliği, geleceğe bırakacağı mirası; milleti millet ya- 

pan en sağlam ve en derinlikli değerler manzumesidir. Dil, bütün 
manevi bilimler için temel iletişim sistemidir." 


Ruhsal olayları insanın yaşantısı hâline sokan ve bütün insan kültürü- 
nün temelini oluşturan insan topluluğunu var eden dildir.? Aynı zamanda dil, 
bir ulusun aynasıdır.” Dil; insanı insan yapan en değerli vasıf olan kültürün 
mükemmel bir ürünü olmakla birlikte düşünceyi de var eden, düşüncenin 
sınırlarını! belirleyen insani bir yazılım, psikolojik bir harekât planıdır. Kut- 
sal kitaplarda yüce yaratıcı, Âdeme önce varlıkların isimlerini öğretmekle 
düşünce sisteminin temellerini atmıştır. “Allah, Âdeme her şeyin ismini 
öğretti?” Üstelik nesnelerin isimlerini bilmek insanı meleklerden bile üstün 
bir vasfa ulaştırmış oldu." 


Herakleitos, “Dil nesnelerin mahiyetinin anahtarıdır.” der. Yine Faruk 
Nafiz Çamlıbel: ©... Eşyayı tanırken hepimiz sade dışından / Esrarına yol bul- 
duk onun (şairlerin) anlatışından...”” derken Herakleitos'u doğrulamış olur. 
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5 O Kuran-ı Kerim ve Açıklamalı Meali, Bakara Suresi, Ayet 31, Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara 1993, 5. 
5. 

6 Diyanet İşleri Başkanlığı, Kuran-ı Kerim Meali, Bakara Suresi, Ayet 31. “Allah Âdeme bütün 
varlıkların isimlerini öğretti. Sonra onları meleklere göstererek “Eğer doğru söyleyenlerdenseniz, 
haydi bana bunların isimlerini bildirin? dedi? 

7 Faruk Nafiz Çamlıbel, “Şair” Han Duvarları, Atlas Kitabevi, İstanbul 1996, s. 72. 
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Varlıkların ismi ve varlıkların mahiyetinin kavranması, insana bilmenin dı- 
şında “hikmet” diye adlandırılan derinlikli bakışı kazandırmıştır. 


Türk dili diğer diller gibi isimlerle başlamış olsa da yaşam tarzına bağ- 
lantılı olarak bir hareket, bir eylem diline dönüşmüştür. Bu sebepten Türkçe 
fiil zengini bir dildir. Destansı yaşamından sadece küçük bir cüzü yazıya 
geçirmesine rağmen dünyanın en çok destan yazan milleti olmaya hak ka- 
zanan Türk milleti için fiillere dayalı, hareketli bir dilin gelişmesi oldukça 
normal bir durumdur. 


İslam kültür dairesine geçip yerleşik hayata başladıktan, hikmet ve ta- 
savvufi tefekkür yeni medeniyette kendini gösterdikten sonra da eylem 
cümleleriyle birlikte durum ve isimlerin esrarına doğru yolculuk başladı- 
ğında yeni bir boyut kazanmıştır Türkçe. Ahmed Yesevi ve onun yolunda 
ilerleyen manevi fethin öncüleri Türk diline yepyeni kapılar açmışlardır. 


Türk dilinin serüveni gelişerek devam ederken birçok sıkıntıyı da be- 
raberinde getirmiş, bu sıkıntılar milli hassasiyetleri olan değerli isimlerin 
ferasetiyle atlatılabilmiştir. Arapçanın Türkçeye tahakkümünü fark ederek 
dilimizi korumak ve geliştirmek gerekliliğini ilk savunan, 11. yüzyılda büyük 
Türk mütefekkiri ve ilim adamı Kâşgarlı Mahmud olmuştur. Divânu Lugâti-t 
Türk, soylu bir feryattır. 15. yüzyıla geldiğimizde Farsçanın tahrip edici etki- 
sine karşı savaşı başlatan Muhâkemetü-! Lügateyn, Ali Şir-i Nevâyi olmuştur. 
13. yüzyıl Anadolu'sunda bu sefer Karamanoğlu Mehmed Bey: “Bugünden 
sonra divanda, dergâhta ve bargâhta, mecliste ve meydanda Türkçeden baş- 
ka dil kullanılmayacaktır.” demiştir. Odönemde dilimizin içinde bulunduğu 
tehlikeli durumu Âşık Paşa'nın şu mısraları çok iyi özetliyordu: 


Türk diline kimseler bakmaz idi, 
Türklere hergiz gönül akmaz idi. 
Türk dahi bilmez idi bu dilleri, 
İnce yolu, ol ulu menzilleri. 


Divan edebiyatı sürecinde dönem dönem Türki-i Basit ve Mahallileşme 
Cereyanı gibi tarihsel tedbirlere ihtiyaç duyulduysa da bir taraftan impara- 
torluk dili gelişti ve Türkçemiz hiç olmadığı kadar zengin bir hâl aldı. Tan- 
zimat Dönemi'ne geldiğimizde Şemseddin Sami, Kamus-ı Türki ile dilimize 
hizmet eden mümtaz isimler arasında yerini almıştı. Kamus, millet için o 
kadar değerli bir hazineydi ki yıllar sonra Cemil Meriç “Kamus, bir milletin 


8 O Farabi, Tahsil es Saade, Divan Yayınları, İstanbul 2012, s. 38-43. 
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hafızası, yani kendisi; heyecanıyla, hassasiyetiyle, şuuruyla. Kamusa uzanan 
el namusa uzanmıştır.” ifadelerini kullanacaktı. 


Milli Edebiyat'la Ömer Seyfettin ve Ziya Gökalp çok etkili dil teorile- 
ri ve yeni nesiller için eylem planları hazırlamışlardı.* Milli Mücadeleden 
sonra genç Türkiye Cumhuriyeti kurulmuş, Türkçe konusundaki hassasiyet 
başta kurucu lider Mustafa Kemal olmak üzere bütün aydınların en titiz ol- 
duğu konuların başında gelmişti. 1932 yılına geldiğimizde Türk dilini koru- 
mayı ve geliştirmeyi hedefleyen Türk Dil Kurumu kurulmuştu. Dilimiz artık 
resmi devlet politikası olarak “sahipsiz” değildi. 1940'tan sonra -her ne kadar 
siyasi çalkantılar bu güzide kurum üzerine çeşitli şaibeler oluştursa da- ku- 
ruluş felsefesine yürekten inanan çalışanları ve yöneticileri sayesinde gele- 
cekte daha iyi anlaşılacak olan sayısız hizmetlere imza atılmıştır. Günümüz- 
de devletimizin ve kurumlarımızın bu husustaki hassasiyetlerini Türkçemiz 
açısından memnuniyet ve heyecanla takip etmekte, dile ve edebiyata hizmet 
edenlerin isimlerinin ölümsüz olacağı bilinciyle tarihe şahitlik etmekteyiz. 


Türkçe, dünya dilleri arasında saygın bir yere sahip yaklaşık on bin yıllık 
mazisiyle en eski ve en köklü diller arasında yer almaktadır. Dünyanın en 
büyük beş dili arasında olan Türkçe, neredeyse dünyanın bütün coğrafyala- 
rında kullanılan bir iletişim aracıdır. Balzac, “Millet, edebiyatı olan topluluk- 
tur” der. Edebiyatı olan bir milletin dili de tabii ki son derece gelişmiş ola- 
caktır. Yazılı kültürde bir şaheser sayılan Orhun Abideleri ile başlayan edebi 
serüven; gelişerek ve zenginleşerek dünyada birçok ulusa nasip olmayacak 
bir seviyeye ulaşmış, paha biçilmez bir birikim oluşturmuştur. Edebiyat ve 
gelişmiş dil, milli hissin şekillenmesinde en büyük paya sahiptir. “Milli his 
ile dil arasındaki bağ çok kuvvetlidir. Dilin milli ve zengin olması milli hissin 
inkişafında başlıca müessirdir. Türk dili en zengin dillerdendir, yeter ki bu 
dil şuurla işlensin”" 


Milli şuur ve milli mefkürenin oluşmasında, maarifin milli olma zorun- 
luğu da göz ardı edilemez. Tarihte medeniyetler inşa etmiş olan Türk milleti 
ve Türk dili, çağımızın en acil ve önemli ihtiyacı olan yeni, hikmetli, barışçıl 
ve kapsayıcı bir medeniyeti doğurma zorunluluğu ile karşı karşıyadır. Bu 


9 o Cemil Meriç, Bu Ülke, İletişim Yayınları, İstanbul 2016, 5.86. 

10 Ömer Seyfettin, “Yeni Lisan, Genç Kalemler Dergisi, Selanik 1911, s. 27. (Bu makale Genç Kalemler 
Dergisi'nde imzasız olarak yayımlanmış, makalenin Ömer Seyfettine ait olduğunu derginin genel 
yayın yönetmeni Ali Canip Yöntem beyan etmiştir. Bu sebeple makalenin Ömer Seyfettine ait 
olduğu kabul edilir.) 

11 Türk Dil Kurumu, Türkçe Sözlük - 1, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 1988, s. 3. 
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zorunluluk milli, İlahi ve insani bir vazifedir. Bu noktada tarihi bir görev- 
le karşı karşıyayız ve yeni milli, İslami medeniyetin altyapısı hazırdır ama 
çok büyük emeğe ve fedakârlığa ihtiyaç vardır. Nurettin Topçu, Türkiyenin 
Maarif Davası adlı eserinde: “Milletin ruhunu yapan maariftir. Maarifin düş- 
mesi millet ruhunu yerlere serer”? demektedir. Aynı eserde “Zamanımızın 
İstiklâl Savaşı, bu cephede açılacak savaştır”? diye dikkat çekmektedir. 


Çatışan medeniyetlerin, felsefelerin, stratejik çekişmelerin odağı ve ge- 


çiş noktası olan Anadolu'da hâlihazırdaki dünyanın sömürgeci ve acımasız 
sistemine karşı yeni bir medeniyetin oluşması ihtimali dünyanın diğer coğ- 
rafyalarına nazaran daha kuvvetlidir. Zaten medeniyet oluşturmaya tarih 
boyunca elverişli olan topraklarımızda bütün dünyaya barış, esenlik geti- 
rebilecek bir bakış açısı ve sistemin vücut bulması adına milli, dini, felsefi 
altyapının yanı sıra kuvvetli bir dile de ihtiyaç duyulacaktır. 


Türk dilinin son dönem en büyük temsilcisi ve münevverleri arasında 


sayılan Bahtiyar Vahapzâde şöyle özetler dilimizin önemini ve hususiyetle- 
rini: 


... Bu dil - bizim ruhumuz, eşgimiz, canımızdır, 
Bu dil — birbirimizle ehdi-peymanımızdır. 
Bu dil - tanıtmış bize bu dünyada her şeyi 
Bu dil - ecdadımızın bize goyup getdiyi 

En gıymetli mirasdır, onu gözlerimiz tek 
Goruyub, nesillere biz de hediyye verek. 
Ana dilim, sendedir halgın aglı, hikmeti, 
Ereb oğlu Mecnunun derdi sende dil açmış. 
Üreklere yol açan Füzüli'nin seneti, 

Ey dilim, gudretinle dünyalara yol açmış. 
Sende menim halgımın gahramanlığla dolu 
Tarihi verağlanır. 

Sende neçe min illik menim medeniyetim 
Namusum, vicdanımsan! 

Milletlere halglara halgımızın adından 
Mehebbet destanları yaradıldı bu dilde. 


12 
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Nurettin Topçu, Türkiye'nin Maarif Davası, Dergâh Yayınları, İstanbul 2012, s. 37. 
Topçu, age., s. 38. 
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Milli kültürün korunması ve oluşmasında dilin önemini Mehmet Kap- 
lan şu sözlerle özetler: “Dil, milli kültürün hem kurucu temel unsuru hem 
de taşıyıcısıdır.” 


Dağlarca, “Türkçem, benim ses bayrağım...” diyerek Türkçemizi bay- 
raklaştırmıştır. Yahya Kemal, Türkçeyi en sade ve doğal bir cümleyle tanım- 
lamıştır: “Türkçe ağzımda anamın ak sütüdür” 


Peyami Safa, dil konusunda şu önemli değerlendirme ve uyarıyı beyan 
eder: “Bir milletin bütün zekâsı, bilgisi, hassasiyeti dilinde toplanır. Dil, onun 
varlığıdır, müdafaasıdır, başka millet üzerindeki tesiri en güçlü silahıdır. Bir 
millet toprağını kaybedebilir, dilini unutmazsa o toprağa yeniden sahip ola- 
bilir. Dilini kaybeden bir millet her şeyini kaybetmiş demektir. 


Türkçe ve Türk kültürü adına eşsiz hizmetler ortaya koyan Ziya Gökalp, 
şu mısralarla özetler hakikati: 


... Türklüğün vicdanı bir, 
Dini bir, vatanı bir; 
Fakat hepsi ayrılır 
Olmazsa lisanı bir... 


Türkiye için tek bir dilin, medeniyet ve devlet kurucu dil olarak belir- 
lenmesi elzemdir. Nasıl ki bugün dünyanın sömürgeci dili yalnızca “İngiliz- 
ce” olarak kabul görmüşse (!) antiemperyalist bir medeniyetin de tek bir dil 
üzerine inşa edilmesi zarurettir. Ziya Gökalp aynı şiirde, “...Başka dil var 
diyenin / Başka bir emeli var.” diyerek hem bu gerekliliği vurgulamış hem de 
bir tuzağa karşı çağları aşan uyarıda bulunmuştur. 


Medeniyet var etmek için, kuvvetli ve işlek bir dile ihtiyaç duyulduğu 
kesindir. Türkçemiz, ilk bakışta gelişmiş dillere kıyasla güçsüz bir dil gibi 
görünür / gösterilir. Bu önyargının cenderesinde uzun süre can çekişen ay- 
dınlarımızdan biri şüphesiz Ali Şir-i Nevâyi idi fakat o, hakikati fark etmiş ve 
Türkçenin büyülü dünyasını keşfetme bahtiyarlığını yaşamıştı: 


“..Biraz daha iyi düşünmeye başladığım zaman Ulu Tanrı gönlüme gü- 
zellik ve incelik sevgisi doldurdu. Yaradılışım bayağı ve bayağılıktan kaçın- 
mayı, iyi ve güzeli sevmeyi buyuruyordu. O zaman ana dilimin üzerinde dü- 
şünmeye koyuldum. Türkçe'nin derinliklerine dalınca on sekiz bin âlemden 
daha yüksek bir âlem göründü. Bu âlemin süsler, ziynetler içerisinde en- 
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ginleşen göğü, dokuz gökten daha üstündül...) Türkçenin engin alanlarında 
ilhamımın şahlanan atını koşturdum.”"* 


Türkçemizin gelişmiş dillere kıyasla daha az kelimeye sahip olduğu söy- 
lenebilir. (İngilizce: 700 bin kelime, Almanca 400 bin kelime, Türkçe 300 
bin kelime.) Ancak gelecekteki en büyük diller “türeyebilen” diller olacaktır. 
Türkçe kelime sayısı az olsa da (ki bu fikir de doğru değildir) ek zengini bir 
dildir. Şu an işlek olarak kullanılabilecek yaklaşık 270 ek vardır.” Bu eklerle 
yeni kelimeler türetilebilir. Sadece Orhun ve Uygur Türkçesi gramer yapısı 
incelendiğinde: 

İsimden isim yapan 28, 

Fiilden isim yapan 31, 

İsimden sıfat yapan 12, 

Fiilden sıfat yapan 17, 

İsimden fiil yapan 17, 

Fiilden fiil yapan 15 ek" tespit edilmektedir. Üstelik bu eklere ekleşmiş 
edatlar, fiilimsiler ve çatı ekleri dâhil değildir. Buna rağmen bir kelimeden 
birinci etapta oluşturulabilecek kelime sayısı ortalama 24 tanedir. İkinci ve 
üçüncü ekler getirildiğinde bir kelimeden 13.824 sözcük türetilebilir. Bu 
hâliyle bile sadece eski kelime kökleri kullanılsa (3.800 kelime) toplamda 
52.531.200 sözcük türetilebilir. İngilizcenin 700.000 kelime olduğunu düşü- 
nürsek dilimizin sunduğu imkânlar heyecan vericidir. Bu özellik bir dil için 
ihtiyaçların, gerçeklerin ve hatta hayallerin üzerinde bir imkân sunmaktadır. 
Üstelik Türkçemiz kelimelerden zamanla yeni ekler türetebilmektedir. İn- 
sanlığın ihtiyacı olacak bütün kelimeler Türkçeden türetilebilecektir. 

Dilimizin mantıksal yapısı iki yaşındaki bir çocuğun doğal olarak içsel- 
leştirip kullanabildiği bir sistemdir. Örneğin “balta” kelimesini bilmeyen bir 
çocuk babasına “Kesiyi ver” demektedir (kesmek fiilinden kes-i) yahut da 
bir çocuk “hırsız” kelimesini bilmediğinde “çalıcı” (çalmak fiilinden çal-ıcı) 
kelimesini doğal olarak türetebilmektedir. 


Birleşik kelimeler, tamlamalar, yansıma sözcükler dili zenginleştiren 
başka yollardır. Bütün bunların dışında kelimelere yüklenen yan ve mecaz 
anlamlarla olağanüstü anlatım zenginlikleri oluşabilmektedir. Örneğin “çık- 
mak” fili 50 farklı anlamda kullanılabilmektedir. Kelime ve cümlede vurgu 


14 F Kadri Timurtaş, Ali Şir Nevayi'nin Türk Diline Hizmetleri, İstanbul 1962, s. 8-9. 
15 A. Von Gabain, Eski Türkçenin Grameri, Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara 1988, s. 42-61. 
16 A. Von Gabain, age,, s. 43-61. 
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imkânlarıyla özellikle konuşma dilinde dilimizin zenginliğine zenginlik ka- 
tılabilmektedir. 


Türkçenin matematiksel türeme yapısı;, dijital iletişim diline aktarılabi- 
lecek, yepyeni yazılım dili oluşturabilecek özelliklere sahiptir. Eğer Türkçe 
matematiksel yapısıyla sistemli ve akıllıca kurgulanırsa yazı dili ile dijital 
iletişimde bilimin, hayal gücünün ötesinde muazzam imkânlar doğuracaktır. 


ABD'de MITteki medya laboratuvarı kurucusu Negroponte, İngilizcey- 
le kıyasladığında Türkçeden övgü ile bahseder ve şu sözleri söyler: “İngi- 
lizce en güç olanlardandır; ... Türkçe gibi başka diller çok daha kolaydır. ... 
Dolayısıyla sözcük düzeyinde, bilgisayarla konuşma sentezi yapacaklar için 


Türkçe rüyalarının gerçekleşmesidir.”7 


Türkçemizin tek talihsizliği; -Ali Şir-i Nevâyi'nin vurguladığı gibi- ay- 
dınlarımızın kendi dilimizi bilmemesi, kendi dilimize güvenmemesidir. Bir 
de Türkçenin zekâ yapısına ulaşabilecek filologların, yazılım uzmanlarının, 
filozofların ve fikir önderlerinin eksikliğidir. Türkçe kelimelerle bilim dili 
oluşturabilmek için, duyarlı ve üretken bilim adamlarına; dilimize işlerlik 
kazandırabilmek için, bilinçli ve derinlikli şair ve yazarlara ihtiyaç vardır. 


Türkçenin gramer yapısıyla ilgilenen Türkolog ve filologlardan maalesef 
çoğu Alman, İngiliz, Macar, Japon, Rus vb. kökenlidir. Türkçenin bilimsel bir 
disiplinle yetişmiş, dile hizmet etmiş yerli araştırmacısı iki elin parmaklarını 
geçmemektedir. Reşit Rahmeti Arat, Talât Tekin, Muharrem Ergin gibi araş- 
tırmacılarımızdan daha yüzlercesine ihtiyacımız vardır. Kaldı ki Orhun ve 
Uygur Türkçesinde araştırma yapan yabancı dilciler kelime kökenleri ve an- 
lam derinlikleriyle ilgili yaşayan halk Türkçesine çok da hâkim olamadıkları 
için birtakım yanlış tespitlerde bulunmuşlardır. Öz ana diline hâkim yerli 
araştırmacılar; dilimizin sihirli dünyasına daha fazla nüfuz edebilecek, daha 
sağlam ve işlevsel sonuçlarla geleceğe ışık tutabileceklerdir. Eğer bu hassasi- 
yetlere sahip insanlar yetiştirebilirsek dünyanın ihtiyacı olan yeni medeniye- 
tin Türkçenin verdiği muazzam imkânlardan ilham akarak bu topraklardan 
çıkması ve bütün insanlığı kucaklaması, bütün insanlığa esenlik getirmesi 
işten bile değildir. 


17 Nicholas Negroponte, 1995. http://anahtar.sanayi.gov.tr/tr/news/bilim-dili-olarak-turkce-ve-turkce- 
bilinci/543 
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DİLDEN DİLE DÜŞTÜK" 
Resul BAYINDIRLI 


Türk milleti, geçirdiği nihayetsiz felaketler içinde ahlakının, anne- 
annelerinin, hatıralarının, menfaatlerinin, kısacası bugün kendi mil- 
liyetini yapan her şeyin dili sayesinde muhafaza olduğunu görüyoruz. 
Türk dili, Türk milletinin kalbidir, zihnidir. 


Mustafa Kemal ATATÜRK 


Güzel dil Türkçe bize 
Başka dil gece bize 
İstanbul konuşması 
En saf en en ince bize 


Ziya GÖKALP 


önemin seyyal dil anlayışına karşı Lisan Manifestosu ilan ettiği bu di- 
zelerden yola çıkarak Türkçenin başkenti İstanbul'da Ziya Gökalp'in 


tarif ettiği Türkçeyi aradım. Ebedi İstanbulluların istiratgâhı Eyüp'te 
mezar mezar dolaşırken “İzzet Efendi'nin refikası Ayşe Hanım” yazan mezar 
taşının başında durdum. Mezarlıkların faniliğimizi yüzümüze çarpması açı- 
sından etkisi aşikârdır. Ancak bu mezar taşının üzerindeki “refika” kelime- 
sinin bendeki etkisi bambaşka olmuştu. Arapça kökenli olan arkadaş, dost 
anlamındaki “refik” kelimesinden türemiş olan “refika” eş demekti. Demek 
ki Ayşe Hanım, İzzet Efendi'nin hem eşi hem arkadaşı hem de dostuymuş. 
İzzet Efendi'nin ızdırabının derinliğini düşünmekten insan kendisini alamı- 
yor çünkü bir insanın hem eşini hem dostunu hem de arkadaşını kaybettiği 
anlaşılıyor. Bir kelimenin bıraktığı tesir beni düşünmeye zorluyor. 


Neden “eş” anlamındaki “karı” kelimesi insanı bu kadar elemlendirmi- 
yor da “refika” kelimesi elemlendiriyor? (Divânu Lugâti't-Türk'e göre, eski 


* — “Dilimiz Kimliğimizdir” Makale ve Deneme Yarışması'nda makale türünde üçüncülük ödülü almıştır. 
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Türkçede “yaşlı” anlamına; Türk Dil Kurumunun Güncel Türkçe Sözlük'üne 
göre, bir erkeğin evlenmiş olduğu kadın, eş, refika, zevce anlamlarına gelen 
“karı” sözcüğünün, günümüzde anlamının içeriğinin boşaltılarak kullanıl- 
ması hakaret kabul edilen bir kelimeye dönüşmesi başlı başına bir faciadır.) 
Yâr, zevce, refika kelimeleri; bizim geçmişimiz, asırlardır bu topraklarda 
hasıl olmuş kültürümüzün vesikalarıdır. İnsanın maziye özlem duyduğu da 
aşikârdır ama üzücü olan, bu kelimelerin mazinin birer kalıntısı gibi, sadece 
acılarımızı paylaştığımızda ortaya çıkmasıdır. Güzel ve zengin Türkçemizin 
binlerce yılda damıtıp bize miras bıraktığı derin tesirli kelimeleri varken 
başta gençlerimiz olmak üzere, toplumumuz neden acılarını ithal kelimeleri 
ödünç alarak dile getiriyor? Peki, beni mezar başında hüzünlendiren neydi? 
İzzet Efendi'nin kaybına ve Ayşe Hanım'ın vefatına duyduğum üzüntü mü, 
yoksa Türkçenin gıyabi cenaze namazına mı durmuştum? 


Gaston Bachelard, “Dilden önce gelen bir alanda anda akıl yürüteme- 
yiz... Şiirsel imgeyi hazırlayan hiçbir şey yoktur. İmgeyi hazırlayan şey, -ya- 
zınsal kipte- özellikle kültür olmadığı gibi, -ruhsal kipte- algılama hiç değil- 
dir... Şiirde, bilgiden vazgeçme başta gelen koşuldur... Bu durumda ortaya 
konan yapıt, yaşamı o ölçüde aşan bir özgünlük kazanır ki, yaşam artık onu 
açıklayamaz... Sanatçı yaşadığını yaratmaz, yarattığını yaşar... Sözcükler, 
ses veren kabuktur” (Bachelard, 1996) diyor. 


Robert Bellah, “İnsanlar anlatımcı yaratıklardır. Anlatımcılık bizim 
kimliğimizin yüreğindedir... Benlik bir anlatmadır... Kişisel kimlik anlatma- 
da bulunuyorsa, toplumsal kimlik de öyledir.” diyerek canlılarda “beslenme 
ve bakım sürecinin uzamasının kimlik/kişilik gelişimine etkisini” vurgula- 
yarak daha da ileri gider ve bakım sürecinin “bebeğini besleyen bir annenin, 
kaçınılmaz bir biçimde onun üstünde tahakkümü olduğunu” (Bellah, 2017) 
ileri sürer. 


“Can boğazdan gelir!” Ne kadar da yaygın olarak kullanılan bir atasözü- 
dür değil mi? Bu atasözünün “biyolojik açlığı ve yemek yemenin önemini 
vurgulamak” için kullanımı da o kadar yaygın bir hatadır. Türk Dil Kuru- 
munun Güncel Türkçe Sözlük'üne göre, “insan yiyeceğine önem vererek güç- 
lenebilir veya yemeden yaşamak mümkün değildir” anlamında kullanılan 
bir sözmüş. Yemek yemek sadece bedenen mi insanları güçlü kılar? Sofra 
düzeni, yemeğin pişirilme usulü, sofraya konulan yemek, yemeği pişiren kişi 
ve yemek yeme sürecindeki âdetler ruhumuzu şekillendiren ve benliğimizi 
büyüten unsurlar değil midir? Feridun Andaç, “AVM'lerden romancı çık- 
maz; romancı yurt coğrafyasından çıkar” (Andaç, 2016) diyor. Günümüz 
Türkiyesinde, her köşede mantar gibi türemiş ve türeyen AVM'lerde, gençle- 
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rimizin neler yaptığını, neyle ve nasıl beslendiğini gözlemlediniz mi? Hangi 
AVM fast food biriminde ortak yer sofrası ve aile bireylerinin birlikte otur- 
duğu bir âdet gördünüz? Bellahın yukarıda alıntıladığımız tespitini hatır- 
larsak “çocuklarımıza kim tahakküm ediyor?” Feurbach, “İnsan yediği şey- 
dir”; Jean-Anthelme Brillat-Savarin ise “ulusların kaderini yediği yemekler 
belirler” diyor. AVM'lerde, fast foodlarda anlamını bilmediği cıvık ve oynak 
müzik eşliğinde içeriğinde ne olduğunu bilmediği “şeyi” yabancısı olduğu 
gelenekler ile boğazından geçiren çocuklardan, “Türkçe, ağzımda annemin 
sütü gibidir. diyen Yahya Kemal Beyatlı çıkar mı? 


Hocaların hocası, Türkçenin hem âşığı hem hizmetkârı Mehmet Kaplan, 
“İnsanları ölüler idare eder. Her birimizin vücudu, ruhu, düşüncesi, duyuşu 
asırların ötesinden gelir. Kimse vücudunu kendisine borçlu değildir. Fizyo- 
lojik varlık, cedlerin kabiliyetleri, bir miras gibi nesilden nesile intikal eder. 
Damarlarımızda ölülerin kanları dolaşır. Sesimizde onların sesi vardır. Ve 
dünyada hiçbir kimse düşüncelerini bizzat yaratmış değildir. Kim kullan- 
dığı dili bizzat icat etmiştir? Biz vücudumuz gibi ruhumuzu da ölülerden 
devralmışızdır. Bütün düşüncelerimizin, bütün kelimelerimizin içinde ölü- 
ler yaşar. Bazıları bunun farkında değildirler. Bunlar kendilerini bilmeyen 
insanlardır. Eğer onlar kendilerini bilselerdi, hüviyetlerinde asırların muh- 
tevasını tanıyacaklardı. Maziyi bilmemek ve tebcil etmemek cehaletten ve 
boş gururdan ileri gelir. Dikkatle bakarsak ebediyetin bizde yaşadığını gö- 
rürüz. (Kaplan, 1999) diyor. Omurgasızlaştırılmış Türklük isimli müstesna 
eserinin ilk sayfasına, İmmanuel Kant'ın “Bir millete, hayat iksiri ruhu ile 
dilinin onun elinden alınmasından, daha büyük zarar verilemez.” sözünü 
alıntılayarak başlayan Teoman Duralı; dil kültür ve kimlik ile ilgili olarak 
“Birey ve toplumun duygu ile düşünme ufkunu dili çizer. Dil yoksa duygu ile 
düşünme de olamaz. Her bir söz, tarih boyunca edinmiş olduğu muazzam 
bir müktesebatın taşıyıcısıdır. Nasıl bir canlının gen havuzundaki kalıtım 
unsurlarını kurcalamak, onun genetik yapısını değiştirmek demekse, benzer 
biçimde sözlerle oynamak, onları ipe sapa gelmez gerekçelerle atmak, yerle- 
rine saçma sapan karşılıklar koymakla da dil mahvedilir. Dili mahvedilmiş 
bir toplum-kültürün günleri sayılıdır.” (Duralı, 2013) diyor. 


Vücudumuzu, ruhumuzu, kelimelerimizi, kanımızı ve omurgamızı ölü- 
lerimizden aldıysak dil hem duygu hem düşüncemiz hem de hayat iksirimiz 
ise bu günün Türkiyesinde AVM'lerde dayatılan tüketim çılgınlığına dayalı 
hayat tarzı ile ebediyetin bizde yaşadığını iddia edebilir miyiz? 


Erzurum türküsünde geçen “Eledim eledim höllük eledim.” cümlesin- 
deki “höllük” kelimesini toplumumuzun kaçta kaçı biliyor? “Höllük” topra- 


Resul BAYINDIRLI 


gın bir biçimidir ve tuvalet alışkanlığı öncesinde bebeklerin beşiğine sarılır. 
Toprak! Yani özümüz. Tuvalet alışkanlığının kişilik gelişimindeki rolü bu 
yazının konusu değildir ancak ithal bezler sadece çocuklarımızın bedensel 
gelişimini etkilemiyor! Gelişim; organizmada döllenmeden başlayarak be- 
densel, zihinsel, duygusal, dil ve sosyal yönden belli koşulları olan en son 
aşamasına ulaşıncaya kadar sürekli ilerleme kaydeden değişimdir. Psikoloğa, 
yeni doğan çocuğunun arabaya bindirilince susup evde veya sakin ortam- 
da neden çokça ağladığını soran arkadaşıma, psikolog “Kuvvetle muhtemel 
anne hamileyken aracınızla çok seyahat edip gezmişsinizdir. Bebek araba- 
ya her binişte, aracın motor sesi ve hareketinden dolayı ana rahmine geri 
döndüğünü düşünüp rahatlıyor ve susuyor. Çünkü en huzurlu olduğumuz 

yer ana rahmidir. demişti. Sözcükler ses veren kabuktur, diyordu Bachelard. 
Kabuğumuz ithal olunca yankısı da ithal olmak durumunda kalıyor. Kâşgarlı 
Mahmud, “Iskalamayan okçu yağmur, yanılmayan bilge yankıdır” diyor. İt- 
hal kabuklarla yanılmayan bilgemizin yerine neyi ikame etmeye çalışıyoruz? 
Yukarıda vurgulandığı üzere gelişim, döllenmeden itibaren başlamaktadır. 
Bu nedenle, sadece sesler ve yemekler değil, oyuncaklar ve giyecekler de 

benliğimizi / gelişimimizi şekillendiren önemli unsurlardır. Macellan; meş- 
hur yolculuğuna çıkarken gemilerine, yerlilerin çehrelerini ilk kez izleyeceği 

dokuz yüz ayna ve yerli çocuklarını sevince boğan yirmi bin zil / zilcik de 

yükler. Hatta Arjantinde karşılaşılan bir dev, bu aynalar ve zilcikler yardı- 
mıyla kelepçelenip gemiye alınır. Tören giysisi olarak da bir iki Osmanlı kos- 
tümü bir tarafa konulur (Zweig, 2014). Çocuklarımızın elindeki oyuncaklar, 
ziller, zilcikler, aynalar ile onların akıbetleri de bu devin akıbetine benzemi- 
yor mu? Anadolu'nun ücra köyünde yaşayan bir çocuk, üzerinde İngilizce 

olarak “Müslüman teröristlerin ikiz kulelere saldırdığının” yazılı olduğu ti- 
şörtü neden giyer? İhsan Fazlıoğlu, Kelile ve Dimne'den “hırsı için kendi öz 

çocuğunu öldürüp komşusunun bahçesine atan” tüccarın öyküsünü aktarıp 

günümüz Türkiyesinde, başarısı için kendi varlığının kalitesini artıracağına, 
her türlü yol ve yordamı kullanarak başkasını yok etmeye çalışan haris pro- 
fili haklı olarak eleştirip, bir sürü bir yığın olmaktan çıkıp millet olmanın 

toplumsal maslahatı kişisel menfaate tercih etmekle başlayacağını vurgula- 
maktadır (Fazlıoğlu, 2015). Bu anlamda, Türkiyede sermayeye hükmeden 

haris ve görgüsüz kitleye ayna tutup neyin ve kimin katili olduğunu göster- 
memiz gerekiyor. 

Niyazi Yıldırım Gençosmanoğlu, 


Dayadım sana belimi, 
Kudretinle tut elimi, 
Yoğuran ana dilimi, 
Anamın ak sütü ile. 
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diyor şiirinde. Şiirin isminin “Dil-ek” olması rastlantı mı? Ya Bellah'ın “bes- 
lenme, bakım ve kişilik gelişimi” ile ilgili tespiti? Çocuklarımızın anamızın 
ak sütü yerine ithal pastörize süt ile besleyince, beşikleri başında “höllük” 
gibi kelimelerin geçtiği Türküler yerine cıvık-ithal popüler gürültüler yan- 
kılanınca, gönlünde “yâr” sesi yankılanıp, mezar taşına “refika” mı yazdırıp 
törenlerinde Osmanlı kostümü mü giyecekti? 


Peyami Safa; Türk İnkılâbına Bakışlar adlı kitabında, saflığa varacak 
kadar iyimser bir şekilde “Garptan getirdiğimiz medeni adetler arasında 
Hıristiyan ananeleri de vardır. (...) Benimsediğimiz garp ananeleri, dini 
mahiyetlerini kaybederek tamamıyla medeni bir mahiyet almışlardır” (Safa, 
2017) diyor. Safa'nın iyimserliğinin üzerinden geçen sürede toplumumuzun, 
modernizmin tapınağı AVM'ler ve afyonu TV'ler üzerinden pompalanan 
tüketim çılgınlığı ile köksüz / kimliksiz / kişiliksiz yığına dönüştüğünü acı 
bir şekilde tecrübe ettik / ediyoruz. Zira İbrahim Kalının Amerikan toplu- 
mu örneğinden hareketle çok güzel bir şekilde vurguladığı üzere, eğer tü- 
ketime katılıyorsanız sizin kim, nasıl biri, hangi etnik kökenden, dinden vs. 
olduğunuz önemli değil. Hatta artık ülkenin yerleşik dilini konuşmanız da 
gerekmiyor. Arabanıza binip bir AVM'de para harcamak için hiçbir özel ye- 
teneğe sahip olmanıza gerek yok! (Kalın, 2014) 


Andrey Tarkovski, sinema tarihinde bir kutup olarak kabul edilen filmi 
Nostalgia'da hedefinin; dünya ve kendisiyle derin bir açmaza düşmüş, ger- 
çeklik ile arzulanan uyum arasında denge kurmayı başaramamış bir insanın 
(dilimizle kimliğimiz açısından bizim düştüğümüz durumu hatırlatmıyor 
mu?) yani salt vatanından coğrafi uzaklıkta bulunmasından değil, aynı za- 
manda varoluşun bütünüyle ilgili genel bir hüzünden kaynaklanan o özleme, 
nostaljiye kendisini kaptırmış bir insanın durumunu olduğu gibi yansıtabil- 
meyi vurgular (Tarkovski, 2008). Filmin başkarakteri Domenico, içinde in- 
sanları yok eden gerçeğe karşı koymasına yetecek kadar güç olduğunu keşfe- 
der. Çağdaş uygarlığın (!) çılgınlığı ve acımasızlığından insanlığı kurtarmak, 
inanılmaz boyutlardaki toplumsal sıkıntıların ve acıların tehdidi karşısında 
insanlığın kurtuluşunun gelecek adına birleşmek olduğuna dikkat çekmek 
için, “Toplum böylesine parçalanmaktansa yeniden bir araya gelmeli. Sadece 
doğaya bak, hayatın ne kadar basit olduğunu göreceksin. Bir zamanlar ol- 
duğumuz yere dönmeliyiz; yanlış tarafa döndüğümüz noktaya. Hayatın ana 
temellerine geri dönmeliyiz.” diye haykırarak kendini yakar. 

Bizler, tüketim çılgınlığı ve modernizmin kişiliğimizi, kimliğimizi, di- 
limizi, benliğimizi yutan kara deliğinden kurtulmak için bir zamanlar ait 
olduğumuz yere dönmeliyiz; yanlış tarafa döndüğümüz noktaya. Kimliğimi- 
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zin temeline! O temel, bu gün Moğolistan'ın kuzeyinde, Orhun Irmağı kıyı- 
sındadır. Dört tarafı düşmanla çevrili hangi konar göçer, hanımının, oğul- 
larının, kendisinin can güvenliğini ikinci plana koyup taşlara “Türk, Oğuz 
beyleri, milleti, işitin: Üstte gök basmasa, altta yer delinmese,Türk milleti, 
ilini töreni kim bozabilecekti.” diye yazar? Bu; kimliğe, töreye ve birliğe karşı 
tehdit algısının uyarısı değil midir? Kâşgarlı Mahmud, aynı tehdidi göre- 
rek aynı çizgiyi takip edip, “ant içerek söylüyorum, ben Buhara'nın, sözüne 
güvenilir imamlarının birinden ve başkaca Nişaburlu bir imamdan işittim. 
İkisi de senetleri ile bildiriyorlar ki, yalvacımız, kıyamet belgelerine, ahir 
zaman karışıklıklarını ve Oğuz Türklerinin ortaya çıkacaklarını söylediği 
sırada Türk dilini öğreniniz, çünkü onlar için uzun sürecek egemenlik var- 
dır buyurmuştu. Bu söz doğru ise sorguları kendilerinin üzerine olsun Türk 
dilini öğrenmek çok gerekli bir iş olur. Bu doğru değil ise akıl bunu emreder.” 
diye yazmamış mıdır? 


Muhammed Madruke Pickthall, Jön Türk Devrimi'ni kaleme aldığı Sa- 
bahın İlk Saatleri isimli romanına Duha suresinin ilk ayeti ile başlayarak “Biz 
bittik, tükendik. Bizde artık ne insanlık kaldı ne medeniyet. Eğitimli yahut 
zengin olmanın da bir anlamı yok. Bizden umut kesildi. Bizim bir Martin 
Luthere ihtiyacımız var. mealinde yakınan dostuna, “Sanırım sizin temel 
hatanız hiçbir zaman olamayacağınız ve aklı başında hiç kimsenin olmaması 
gereken bir şey yani Avrupalı olmaya çalışmanızdan kaynaklanıyor.” (Kalın, 
2014) derken Nuri Pakdil, “Yurdumun çağ için gereği belli. Umut kelimesi 
yerine Türkiye adını yazsak yeridir çünkü Türkiye, yalnız kendisi için değil, 
Ortadoğu ülkeleri için de var olmak zorundadır. (...) Türkiye, uygarlığın bi- 
lincine yeniden ve çağdaş bir sezişle varabilirse, tüm Ortadoğu ülkeleri için 
izlenmesi gereken bir yol çizmiş olacaktır. Bu yol, çağ için de, umut yoludur” 
(Pakdil, 2010) diyor. 


Hafızadan, değerlerden, kimlikten, ilkelerden, tarihten, kültürden, 
köklerden vazgeçildiği ve tüm bunların insan ilerlemesinde engel olarak 
görüldüğü bir dönemde yaşıyoruz. “Bırakınız yapsınlar” , “Anı yaşa”, “Tü- 
keterek mutlu ol., “Birey ve özgür ol” sloganları ile dünyanın her tarafın- 
daki yerel kültür ve diller bu soykırımdan nasibini almaktadır. Domenico 
gibi karakterler ise Don Kişot olarak görülmekte ve gösterilmektedir. Değil 
“bir zamanlar olduğumuz yere, yanlış tarafa döndüğümüz noktaya” dönmek, 
bunun ifade edilmesi bile çağ dışılık ve geri kafalılık olarak nitelenmekte- 
dir. Erim Şişman; anne babası olmadığı için yetimhaneye bırakılmış, sonra 
evlatlık olarak verilmiş şizofren bir katilin öyküsünü anlattığı romanında, 
(Dilimiz ve kimliğimizin öyküsüne ne kadar da benziyor!) “Doğarken ağla- 
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dıysak geldiğimiz yer iyi bir yer olmalı ve orada sevdiğimiz bir şeylerden ay- 
rılmış olmalıyız” (Şişman, 2015) diyor. Üç yüz yıla yakındır, geldiğimiz yere 
geri dönmek ile Batı'ya hep Batı'ya doğru gitmek, başkasının ölçütlerinden 
kendimize bakmak arasında ağlaşıp duruyoruz. Sadece dilden dile düşmekle 
kalmadık, kültürden irfandan da düşüşü yaşadık. Gözyaşlarımızın sebebi 
geride bıraktıklarımız olmasın? 

Eyüpte, İzzet Efendi'nin refikası Ayşe Hanım'ın mezar taşı önünden, 
Türkçenin gıyabi cenaze namazında mıyım diye tefekküre dalıp Türkçenin 
doğum belgesi Orhun Anıtları önünde uyandım. Şair Yusuf Tuna'nın öğüdü 
ile yazımı bitirmek istiyorum: “Azını gören, çoğunu bilen, sözünü diyen oğul. 
Sen sen ol, el sözüyle yola çıkma. El sözüyle yola çıkan, el yolunda yorulur...” 
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$ ömürgeciliği ilke edinmiş ülkeler; beyinleri uyuşturan bilişim çağında, 
Türkçemizi boyunduruğa vurup bizi diledikleri yere sürüklemektedir- 
ler. Müstemlekeci devletleri dil savaşlarının tek suçlusu saymak, acı- 
masızca bir yaklaşım olacaktır. Suç ortakları ise yüceliğini yadsıyan, soyunu 
sopunu hor gören, kendi köküne kibrit suyu döken, Batı hayranı, ayran delisi 
ve sağgörüsüz yurttaşlarımızdır. Dil-kimlik kırımı karşısında Türkçe şuuru 


ve gururu oluşturabilmek için aşağıdaki yöntemlere başvurulabilir: 


1) Özenti Vergisi: Dükkânlar, mağazalar, alışveriş merkezleri, üretim 
evleri, basın-yayın kuruluşları, inşaat şirketleri, ulaşım ve konaklama şir- 
ketleri, eğlence hizmeti veren işletmeler, bilişim ve iletişim şirketleri, araç 
kiralama şirketleri, futbol takımlarının lisanslı ürün mağazaları, televizyon 
kanalları, bankalar ve hastaneler başta olmak üzere birçok kuruluş -gerek- 
çeli yabancı dil özentileri sebebiyle- dilimizin yozlaşmasına neden olmak- 
tadırlar. Girişimciler; kuruluşlarına, ürettikleri mallara, diktikleri konutla- 
ra, çektikleri yayınlara, uyguladıkları tarifelere, başlattıkları kampanyalara 
yabancı isim vermektedirler. Bahsi geçen girişimciler; caydırıcı oranlarda 
“Özenti Vergisi”ne tabi tutuldukları takdirde, dildeki yozlaşmanın bir nebze 
de olsa önüne geçilebilir. Girişimcilerin okkalı bir özenti vergisi uygulama- 
sından sonra, Türkçe ad talep etmeleri muhtemeldir. Bu durumda ise özüne 
dönmek isteyen işletmelere; para ve emek harcatmadan, prosedür işkencesi 
çektirmeden Türkçe ad verilmelidir. Hatta kısmi zamanlı vergi muafiyetine 
de gidilebilir. 


* — “Dilimiz Kimliğimizdir” Makale ve Deneme Yarışması'nda makale türünde Seçici Kurul Özel Ödülü 
almıştır. 
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2) Akıllı Telefon Uygulaması ve Küresel Mobil İletişim Şirketleri Va- 
sıtasıyla Vatandaşlara Sunulan Yabancı Sözlere Karşılıklar Uygulaması: 
İOS, Android, Windows vs. akıllı telefon yazılımı şirketleriyle anlaşma imzala- 
narak “Yabancı Sözlere Karşılıklar” veri tabanı, sistem uygulaması olarak kul- 
lanıcıların hizmetine sunulmalıdır. Söz konusu akıllı telefon uygulaması grafik, 
fotoğraf, video, çevirim içi dil oyunları, köken bilimi (etimoloji) ve telaffuz gibi 
özellikleriyle zengin bir içerik barındırmalıdır. Güncellenebilir ve kişiselleştiri- 
lebilir nitelikte olmalıdır. Ayrıca “Yabancı Sözlere Karşılıklar” veri tabanı, cep 
telefonlarına ileti olarak gönderme yöntemiyle de Türk vatandaşlarının hizme- 
tine sunulmalıdır. Söz gelimi “ergonomik” sözcüğünün kökenini ve karşılığını 
öğrenmek isteyen bir vatandaş, “ergonomik” yazıp Türk Dil Kurumunun kuru- 
luş tarihi olan 1932'ye ücretsiz ileti gönderip “Fr. kullanışlı, elverişli” cevabını 
alabilmelidir. 


3) Türk Edebiyatının Seçkin Eserlerini Genç Kuşaklara Tanıtmak 
Amacıyla Hazırlanan Görüntülü Sözlüklü Sanal Kitaplar: Türk edebiyatı- 
nın seçkin eserleri, görüntülü sözlük içeren sanal kitaplar biçiminde yeni nesil- 
lere sunulmalıdır. Genç kuşağın anlamakta güçlük çektiği Arapça, Farsça kö- 
kenli eskimiş söz ve söz öbekleri (tamlamalar, ön ve son eklerle türetilen sıfatlar, 
birleşik fiiller, terimler, tabirler vb.) görüntü, ses, metin ve fotoğraf dosyalarıyla 
açıklanmalıdır. Sanal kitaplar, eğitim ve öğretim yılı başında öğrencilere ücret- 
siz dağıtılmalıdır. Ayrıca bu kitaplar, öğretmenlerin denetiminde, öğrencileri- 
mize okutularak yurt çapında yarışmalar düzenlenmesi sağlanmalıdır. 


Görüntülü sözlükler; sadece köken, anlam ve telaffuzla sınırlı kalan kuru 
bilgiler içermemelidir. Söz gelimi, Fuzüli'nin “Dest-büsı arzüsuyla ger ölsem 
dostlar / Küze eylen toprağım sunun anınla yâre su” (Dostlar, eğer el öpme 
arzusuyla ölürsem toprağımı testi yapın, sevgiliye onunla su verin.) beytini 
inceleyen bir öğrenci, beyitle ilgili güncel haberleri de öğrenebilmelidir: 


Puzüli'nin Vasiyeti Beş Asır Sonra Yerine Getirildi 


Ünlü Divan şairi Fuzüli'nin “Dest-büsı arzüsuyla ger ölsem dostlar / Küze 
eylen toprağım sunun anınla yâre su” beytinde dile getirdiği vasiyeti, Trab- 
zon 88. Yıl Anadolu Lisesi öğrencilerince yerine getirildi. Kütahyalı ustalar, 
Fuzüli'nin Bağdat'taki mezarından alınan topraktan, Hazreti Muhammed'i 
(s.a.v.) simgeleyen kırmızı gül motifli iki testi yaptılar. Fuzülü'nin ölüm yıl dö- 
nümü olan 11 Ocak'ta, Mescid-i Nebevi'nin girişine, bu testilerden su döküldü. 
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Altı çizili “dest” sözcüğüne tıkladığında şu bilgilere ulaşabilmelidir: Farsça 
kökenli dest sözcüğü, el (tutma organı) anlamına gelmektedir. Anlam ilişkisi 
kurabilmek için aşağıdaki sözcükleri inceleyiniz: 


testere: El bıçkısı. 

derdest: Ele geçirme, yakalama, tutma. 
deste: Bir elin tutacağı miktar, tutam, avuç. 
abdest: El suyu. 

destek: Elcik, tutamak. 

testi: Elde taşınabilen toprak kap. 


Öğrenciler, “küze” sözcüğüne tıklayınca Farsça kökenli sözcüğün testi, 
bardak anlamlarına geldiğini ve ham maddesi toprak olan el sanatları dos- 
yasını açınca da Nevşehirli Çömlekçi Mehmet'in maharetli ellerinden testinin 
yapılışını öğrenebilmelidirler. “Su Kasidesi”ni neyin yanık sesinden dinleyebil- 
melidirler. 


Mehmed Âkif'in Safahat'ını okuyan bir öğrenci, görüntülü sözlükten Âkif 
ile Hasbihâl tiyatrosunu izleyebilmelidir. 


Ve serin serviler altında kalan kabrinde 
Her seher bir gül açar; her gece bir bülbül öter. 


Yahya Kemal'in Kendi Gök Kubbemiz isimli eserini tahlil eden bir öğrenci, 

“serin” sözcüğünü tıkladığında ise meselenin “ılık ile soğuk arası”ndan ibaret 

olmadığını ve serin sözcüğünü servilerin sıfatı yapabilmek için on yıl düşünen 
Yahya Kemal'in Türkçe hassasiyetini kavrayabilmelidir. 


Dede Korkut, Mesnevi'den Seçmeler, Yunüs Emre Divanı'ndan Seçmeler, 
Çağlayanlar, Çile, Saatleri Ayarlama Enstitüsü, Devlet Ana, Nutuk ve İnce 
Memed başta olmak üzere Türk edebiyatının seçkin eserlerinin görüntülü söz- 
lüklü sanal kitapları hazırlanmalıdır. 


4) Türk Bilim İnsanlarına, Sanatçılarına, Üreticilerine ve Girişimci- 
lerine Yönelik Süreli Yayınlar: Türk bilim insanları, buluşlarına Türkçe ad 
koymanın önemini henüz kavrayamamışlardır. Türk mühendislerin kafa yor- 
duğu, Türk işçilerin alın teri döktüğü bir teknoloji devrimini “direct drive” ola- 
rak adlandıran ve “Yüzde yüz elektrikli Türk malı otomobili biz ürettik!” deyip 
adını “Etox” koyan bir zihniyetin “dil-milli kimlik ilişkisi"nden bihaber olduğu 
gayet açıktır. Yorumladıkları güftelere bakarak genç şarkıcılarımız için de aynı 
kanıya varabiliriz: 
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Sana aşkım minimum minimum minimum... 

Sana öfkem maksimum maksimum maksimum... 

v4 

Ben seni seçtim, tahminin doğru! 

Yasla başını hadi degajeme doğru. 

ve 

İnternetteyim, çetteyim. 

Birden webcamini açtı. 

Diskomastık... 

ve 

Hip hop değil, ragafon çaldı. 

Tip top oynayanlar ortayı sardı. 

Hop hop döktüren biri vardı. 

Stop stop! 

ve 

Je taime ille de je #aime 

Emret uğruna dağları aşıp gelem! 

Je taime mecburen je taime 

Emret önünde diz çöküp aşka gelem! 

v4 

Hey baby, baby! 

Come on baby! 

Come on baby, gel yanıma. 

Come on baby, gir kalbime. 

Türk Dil Kurumu, genç şarkıcılarımıza özel Bestelik Şiirler adında aylık 
dergi hazırlamalıdır. Dergide, hedef dinleyici kitlesine hitap edebilecek ni- 
telikte beşeri aşk, özlem, sitem, kıskançlık, yalnızlık vs. ana duyguların örül- 
düğü şiirler yer almalıdır. Arzu eden şarkıcılar, dergiden beğendikleri şiirleri 
besteletip yorumlayabilmelidirler. 

Yazı kadrosu, şarkıcılarımızda “Türkçeye sahip çıkma yönünde milli 
şuur” oluşturabilecek türde metinlere sıkça yer vermelidir. 

Türk üreticiler, söz gelimi mobilya üreticileri, ürettikleri yatak, yemek 
ve oturma odası takımlarının neredeyse tamamına yabancı isim vermek- 
tedirler: Oueen, Carmen, Sleep Futuro, Bianco, Friendy, White Chocolate, 
Eternity, Star Atlantis, Princess, Spring, Fyona... 
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Bir mobilya mağazasına girdiğimizde “Yastığımın Rüyası yatak odası 
takımr”, “Talas oturma odası takımr, “Gürbüz bebek odası takımı” gibi isim- 
lerle karşılaşmıyoruz. Bu nedenle Türk Dil Kurumu, yerli üreticilerimiz için 
Türk Malına Türkçe Ad isimli aylık dergi hazırlamalıdır. Dergide, yerli üre- 
tim mallara Türkçe ad önerileri yer almalıdır. Örneğin yerli üretim oturma 
odası takımlarımız için şu isimler önerilebilir: Geniş Aile, Kut, Konuksever, 
Türk Kahvesi, Yıldız, Gönül Şenliği, Huzur, Osmanlı, Görkem, Bereket, Gö- 
nenç, Ferah, Candan, Gülen Yüzler, Dostlar Meclisi, Bahar Esintisi, Bayram 


Havası, Hoşsohbet, Çağdaş, Gündedün... 


Derginin yazı kurulu, üreticilerimize “Türkçenin sömürülmesi karşısın- 
da milli bir duruş ve duyuş” kazandırabilecek edebi türlere yer vermelidir. 


5) Yabancı Dillerden Alınmış fakat Dilimize Henüz Yerleşmemiş 
Kelimelerin Yerine Halkın Benimseyip Kullanabileceği Karşılıklar Tü- 
retebilen Dil Uzmanları Yetiştirmek Amacıyla Seçkin Üniversitelerimiz- 
de Lisans Programları Açılması: Ne yazık ki Türkçeye akın eden yabancı 
sözcüklere karşılıklar türetme konusunda iç açıcı bir tabloyla karşı karşıya 
olmadığımız aşikârdır. Aşağıdaki gazete haberi, yabancı sözlere karşılıklar 
türetebilme başarımızı özetler niteliktedir: 

TDK, özçekim tutmayınca selfie” için yeni öneri getirdi: Görçek 
Türk Dil Kurumunun dergisi için kaleme alınan bir yazıda, 1940'lar- 


da Türkiyede ilk kez yapılan düzeneğe atıfla “görçek” kelimesinin kullanıl- 
ması önerildi. 


Selfie sözünün karşılığı olarak vatandaşlar internet üzerinden yapı- 
lan ankette “özçekim”i önerdi ama kullanımı yaygınlaştırılamadı. Türk 
Dil Kurumu, Fikret Kaftanoğlu'nun Türkiyede kişinin kendi fotoğrafını 
çekebileceği düzeneği ilk olarak 1940'larda yaptığını ve “gör- çek” adını 
verdiğini belirterek, “Selfie sözü ileriki günlerde gündemden düşmez ve 
özçekim karşılığı da bundan daha fazla yaygınlaşmaz ise yeni bir öneri 
için ilk aday 'görçek' karşılığı olmalıdır” dedi. 


< 


TDK'nin yayın organı Türk Dili dergisinde Âdem Terzi'nin kaleme 
aldığı “Mucit İnsanlar Fotoğrafhanesi Yahut Emrullah Ali'nin Selfie Ma- 
kinesi” başlıklı yazıda, ilk selfie aletinin 1940'lı yıllarda Fikret Kaftanoğlu 
tarafından yapıldığı vurgulandı. Yazıda, düzeneğine “görçek” adını veren 
Kaftanoğlu'nun, patentini daha sonra Emrullah Ali Yıldız'a devrettiği ifa- 


de edildi. 


Yazıda, “selfie”nin karşılığı olarak “özçekim”i kullanan duyarlı insan- 
ların sayısının zamanla artmasına rağmen farklı sebeplerle yabancı sözleri 
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tercih edenlerin de çok fazla olduğuna dikkat çekildi. TRT ve devlet ku- 
rumlarının “özçekim” karşılığını kullandığı fakat bunda da bir düzenden 
söz etmenin zor olduğunun vurgulandığı yazıda şöyle denildi: “Geçmiş 
dönemlerde yabancı sözler için önerilen bazı karşılıklar yaygınlaşmama- 
ları sebebiyle değiştirilmiş, yerlerine yeni karşılıklar önerilmiştir. Şu aşa- 
mada yaygınlığı “selfie biçiminden az olsa da özçekim karşılığının hiç be- 
nimsenmediği söylenemez. Bununla birlikte “selfie sözü ileriki günlerde 
gündemden düşmez ve özçekim karşılığı da bundan daha fazla yaygın- 
laşmaz ise yeni bir öneri için ilk aday 'gör- çek karşılığı olmalıdır” Yazıda, 
“selfie”nin Türkçe karşılığını belirlemek için vatandaşa soran TDK'ye bin 
iki yüz öneri geldiği ve bunların içerisinden “özçekim” karşılığının seçildi- 
ği hatırlatıldı. Vatandaşların önerilerinden bazıları şöyle: “Bakçek, bençek, 
bençekim, fotoben, bensel, çekendi, fotokendi, görçek, kendi, kendiçek, 
kendiçekim, kendifoto, kendikem, kendil, kendimce, kendince, kendiş, 
otofoto, önçekim, özçek, özçeki, özçekim, özfoto, özpoz, sençek, yüzçek” 


Sözcük türetmek, uzmanlık gerektiren özel bir iştir. Yabancı sözlere hal- 
kın benimseyip kullanabileceği karşılıklar türetebilecek uzmanlar yetiştir- 
menin bir yolu da bu amaç doğrultusunda eğitim ve öğretim veren bir lisans 
programından geçmektedir. 

Bu nedenle ülkemizin seçkin üniversitelerinde “Sözcük Türetme Uz- 
manlığı” lisans programı açılmalıdır. Sözü edilen bölümden mezun olan 
öğrenciler, “Sözcük Türetme Uzmanı” sıfatıyla Türk Dil Kurumuna atanma- 
lıdırlar. 


Türetilen karşılıklar, ne kadar nitelikli olursa olsun, sözcüğün yaygın 
kullanım kaderini halk belirleyecektir. Özenti, sıra dışılık arayışı, gizemli 
olma kaygısı, aşağılık duygusuna kapılma, anlaşılmayarak kendine aydın ha- 
vası katabilme, ıstılah paralama, havalı olma arzusu, çıktığı kabuğu beğen- 
meme, çağdaşlaşma yanılgısı, vurdumduymazlık, aymazlık gerekçeleriyle 
anamızın ak sütü gibi Türkçemizi yetersiz gören, sığ bulan ve örseleyen yurt- 
taşlarımızın zihninde ve gönlünde yükselmesi gereken ses: Dilimi çürüterek 
bindiğim dalı kesiyorum. Yozlaşıyorum, mankurtlaşıyorum, levantenleşiyo- 
rum, monşerleşiyorum... Kifayetsiz olan kim? Türkçe mi yoksa benliğimi 
bulamayan gönlüm mü? Meğerse bugüne kadar konuştuğum dil ne İngilizce 
ne de Fransızcaymış, düpedüz arsızcaymış! Biz, at koşturduğumuz yerleri 
adalet ve hoşgörüyle tanıştırmak yerine onlar gibi sömürseydik; Türkçe de 
“dünya dili(!)” olurdu!.. İtalyanca “gusto” yerine “beğeni”yi, Fransızca “kriter” 
yerine “ölçüt'ü, “marjinal” yerine “aykırı”yı, “empoze” yerine “dayatma”yı, 
İngilizce “trend” yerine “eğilim”i, Fransızca “dominant” yerine “baskın”ı, 


Harun BİLGİLİ 


“konsept” yerine “anlayışı, “konsensüs” yerine “uzlaşma”yı, “Natürel” yerine 
“doğal”ı, “kaos” yerine “kargaşa”yı, “absürt” yerine “saçma”yı, tutsaklık yerine 
özgürlüğü, Batı hayranlığı yerine Türklüğü, soysuzluk yerine asaleti, haysi- 
yetsizlik yerine şerefi, eğilmek yerine dimdik durmayı yeğlemeliyim artık!... 
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KURUTULMUŞ AĞACA SU VERMEK: 
TÜRK DİLİNİ İHYA ÇABALARI 


Hacer ÖZTÜRK 


il, Türkçe Sözlük'te şu şekilde tanımlanır: “İnsanların düşündükleri- 

ni, duygularını bildirmek için kelimelerle veya işaretlerle yaptıkları 

anlaşma, lisan, zeban.”' Bu tanımda olduğu gibi “Dil, insanların me- 
ramını anlatmak için kullandıkları bir sesli işaretler sistemidir.” şeklinde dili 
sadece bir iletişim aracı olarak ifade eden yazarlar da vardır. Dili kültürün 
en önemli parçası olarak çok daha karmaşık ve kapsamlı bir yapıda tanım- 
layan dilciler de önemli bir çoğunluktadır. Dil, her şeyden önce bir iletişim 
aracıdır. Ancak bu temel işlevi yanında, onu kullananları “dil topluluğu”na 
bağlayan bir ortak kimlik unsurudur. Ziya Gökalp, dili kültürün temel unsu- 
ru sayanların başında gelir.? Dilin “kültür taşıyıcılığı” gibi diğer özelliklerini 
ön plana çıkaran dil bilimcileri ve görüşlerini şu şekilde sıralayabiliriz: 


“Dil, bir anda düşünemeyeceğimiz kadar çok yönlü, değişik açılardan 
bakınca başka nitelikleri beliren, kimi sırlarını bugün de çözemediğimiz bü- 
yülü bir varlıktır.” 


“Dil, insanlar arasındaki anlaşmayı sağlayan tabii bir vasıta, kendi ka- 
nunları içinde yaşayan ve gelişen canlı bir varlık; milleti birleştiren, koruyan 
ve onun ortak malı olan sosyal bir müessese; seslerden örülmüş muazzam 
bir yapı; temeli bilinmeyen zamanlarda atılmış bir gizli antlaşmalar ve söz- 
leşmeler sistemidir?” 


i “Dilimiz Kimliğimizdir” Makale ve Deneme Yarışması'nda makale türünde Seçici Kurul Özel Ödülü 
almıştır. 

Türkçe Sözlük, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 1988, s. 374. 

Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 1995, s. 9-10. 

Ziya Gökalp, Türkçülüğün Esasları, (Haz. Mehmet Kaplan), Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 1990. 
Doğan Aksan, Anlambilim, Engin Yayınları, Ankara 1999, s.11. 

Muharrem Ergin, Üniversiteler İçin Türk Dili, Bayrak Yayınları, İstanbul 1999, s. 7. 
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“Dil, yapısı ve kuralları bilinçaltı ile ilgili bir değerler sistemidir.” 


»7« 


“Dil, insanların evidir?” “Dil, tıpkı ev gibi bir milletin duygu, düşünce ve 
hayatının barınağı, korunağıdır. Bir milletin bütün duygu ve düşünce hazi- 
nesi dil kabına veya kalıbına dökülür ve bu dil kabı ile yerden yere, nesilden 
nesle aktarılır.” 


“Bir dil geçerli olduğu dil topluluğu arasında iletişimi sağlama işlevi- 
nin yanı sıra, o topluluğun dünyaya bakışının ve hayatı anlamlandırma- 
sının ortak bir biçimini ifade etmektedir”? “Bu anlamda diller, etnik kim- 
liklerin oluşumunda ve kuşaktan kuşağa devredilmesinde önemli bir işlev 


görmektedir.9 


Tüm bu tanımlarda görüldüğü gibi dil, kültüre şekil veren aynı oranda 
ondan etkilenen bir sistemdir. Dolayısıyla yaşayan kelimelerin kaybolması 
kültürel kayba da işarettir. 


Yine dil ve kültür üzerine en kapsamlı çalışmalardan birini yapan Meh- 
met Kaplan, dili kültürün ayrılmaz bir parçası olarak görür. Bu iki unsur, 
uzun yıllar insanların ilgisini çekmiş ve üzerinde kapsamlı çalışmalar yapıl- 
mıştır çünkü “Dil, insanların hayatına sanıldığından çok fazla hâkimdir." 


Atatürk'ün de belirttiği gibi “Türk dili dillerin en zenginlerindendir. Ye- 
ter ki bu dil, bilinçle işlensin”” fakat dilimizi bu bilinçle işleyemediğimiz ve 
onun zenginliğini anlayamadığımız için dilimizin yozlaşmasıyla karşı karşı- 
ya geldik. Bu yozlaşmanın başlangıcı, dilde tasfiye çalışmalarına kadar uza- 
nır. Bu dönemde yabancı kökenli olduğu bahanesiyle dilimizde yaşayan pek 
çok sözcük çıkarılmış, yerine eski Türkçedeki unutulmuş kelimelerden kar- 
şılığı bulunmuş yahut uydurulmuştur. Bu noktada pek çok yazar gibi Kaplan 


v2 


da “aşırı öz Türkçeciliği” eleştirir: 


“Dil ve kültür bir milletin canıdır... Bin yıl İslam medeniyeti içinde yaşa- 
mamız dolayısıyla Türkçeye Arapça ve Farsçadan binlerce kelime girmiş ve 
dilin bünyesine tabii bir unsur olarak karışmıştır. Bir dil tarihçisi gözüyle ve 
hususi bir dikkatle bakmadan kimse onların yabancı bir olduklarını hissede- 


Süer Eker, Çağdaş Türk Dili, Grafiker yayınları, Ankara 2013, s. 8. 

Martin Heidegger, Nietzche'nin Tanrı Öldü Sözü ve Dünya Resimleri Çağı, Asa Kitabevi, Bursa 2001. 

Mehmet Kaplan, Kültür ve Dil, Dergâh Yayınları, İstanbul 1993, s. 133. 

Walter Porzig, Dil Denen Mucize, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 1986, C. 2, s. 8. 

10 Hüseyin Sadoğlu, Türkiyede Ulusçuluk ve Dil Politikaları, Bilgi Üniversitesi Yayınları, İstanbul 2003, 
s.1. 

ıl Kaplan, age.,s. 127. 

12 Mehmet Saray, Afatürk'ün Türklük ve Milliyetçilik Anlayışı, Atatürk Araştırma Merkezi Yayınları, 

Ankara 2012, s. 139. 
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mez. Bu demektir ki onlar Türkçenin malı olmuşlardır. Öz Türkçecilik iddi- 
asında bulunmayan basit bir vatandaşa kullandığı kelimelerden hangilerinin 
Arapça ve Farsça olduğunu sorunuz. Doğru cevap veremez. Milli edebiyat 
akımından sonra bizim en kıymetli eserlerimiz Türk halkının rahatça anla- 
dığı günlük, tabii dil ile yazılmıştır. Aşırı öz Türkçecilik lüzumsuz ayrımları 
ile onları da delik deşik edecektir. Burada yalnız dile değil, kültüre karşı da 
bir kasıt vardır. Bir Halide Edib'in, bir Reşat Nuri'nin, bir Ahmet Hamdi 
Tanpınar'ın, bir Sait Faik'in öz Türkçecilerin ellerinde alacağı şekli düşünün. 


Onların güzelim eserlerini uydurma kelimelerle kalbura dönecektir.” 


Öz Türkçeciler, Cumhuriyet Dönemi'nin önemli roman yazarı Peyami 
Safa'nın da eleştirilerine maruz kalırlar: 


“Yeryüzünde, bu kadar mutlak bir eleme prensibine göre dilini tasfiye 
etmeyi düşünmüş bir tek millet yoktur. Olsaydı, İngiltere'de Shakespeareden 
Eliota, Fransada Ronsartdan Valery'ye, Balzacdan Prousta, İtalyada 
Danteden Pappini'ye daha eskilerden daha yenilere kadar hiçbir büyük ro- 
mancı ve şair çıkmaz, edebiyattan eser kalmaz, bu dapdaracık bir milli vo- 
kabüler içinde taş devrinin iptidai ifade vasıtalarını kullanırlardı. Çünkü ya- 
bancı kelimeden müstağni kalmış edebiyat yoktur. Günlük konuşma dilinde 
bile hiçbir İngiliz Farsça anne (mader), hiçbir Fransız Arapça şeker (sucre- 
zukkar), hiçbir Alman Farsça kardeş (bruder-birader) demekten utanmayı 
ve bu yabancı kelimeleri değiştirmeyi hatırından geçirmemiştir. Almanya'nın 
ve Orta Avrupa'nın dil tasfiye hareketleri itidal sınırlarını aşmamıştır”* 


Bu tasfiye hareketleri sırasında Arapça ve Farsçadan dilimize geçerek 
yerleşen pek çok kelime gibi nezaket sözcüklerimizi de kaybettik. Eski mek- 
tuplarda büyük bir hacim kaplayan “Nur-i aynım, sebeb-i hayatım..” hi- 
tapları yerine kuru bir “sevgili” hitabı kaldı. “Fakir, bendeniz” gibi tevazu 
kelimeleriyle beraber alçak gönüllüğümüzü de kaybetmeye başladık. Eski 
Türk edebiyatı derslerimizden birinde çok kıymetli merhum İsmail Ünver 
Hocamız, kendi eserlerinden birini takdim ederken “Bu eser fakire aittir” 
demişti de hepimiz “fakir”i bir yazarın mahlası zannetmiştik. 


Muharrem Ergin, dili canlı bir varlığa benzetmiştir.'© Dilimize yerleşmiş 
yabancı kaynaklı kelimeleri değiştirmek, bu canlı varlığın sağlam bir uzvunu 
koparmak gibi manasız ve zarar vericidir. Kaplan'ın da ifade ettiği gibi “akıl” 


13 Kaplan, age., s. 166-167. 

14 Peyami Safa, Osmanlıca Türkçe Uydurmaca, Ötüken Yayınları, İstanbul, 1970, 5.79. 
15 Eski mektuplardaki hitaplar... 

16 Ergin, age,, 5.8. 
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kelimesini Arapçadır diye dilden çıkarmak, “Türkçedir” diye ölü “us” keli- 
mesini diriltmeye çalışmak, yirmiden fazla canlı deyimi yok etmek “akıl kârı” 
mıdır?'7, Burada Kaplan'ın pek çok dilcinin hemfikir olduğu şu görüşüne 
de yer vermek isabetli olacaktır: “Öztürkçeciler, yüzlerce yıldan beri günlük 
dile girmiş, manalarını herkesin bildiği kelimeleri ayıklamakla uğraşacak- 
larına henüz geniş kitlelerin bilmediği terimlere karşılık bulurlarsa çok iyi 
ederler.” 


Refik Halid Karay da 'yeni Türkçeyi eleştirenler arasındadır:” 


“Acaba Tazı kelimesinin TDK sözlüğünde karşılığı var mı diye bakıver- 
dim, bu sefer de irkildim. “onaşmış, onaşık imiş... Dünyadaki bütün Türk 
illerinde ve lehçelerinde 'onaşık' sözünden razı manasını çıkaran kimseye 
rastlanır mı, bilmem! Bildiğim şu: Kelimenin şıklığına diyecek yok... Kan- 
toya bile gelir. 

Benim yârim şıktır şık 
Ona oldum ben âşık 
Onaşıktır onaşık. 


Ben ayda beş yüz lira maaşa onaşığım “İngiltere bu antlaşmaya çoktan 
onaşık? diye konuşunuz, yazınız bakıyım. Dil buna 'onaşık' olamaz, sıkıyö- 
netim kararı çıksa bile. 


Ergin de kelimelerin atılarak dilin fakirleştirilmesine karşı çıkar. “Dilde 
bir nesnenin karşılığı olarak birden fazla kelime varsa o zenginliktir. Ancak 
bu eş manalı kelimelerde çok defa ayrı nüanslar vardır. Hiç değilse kullanış 
yerleri ve kullanış nüansları ayrı olur. Yani nüanslı eş manalı kelimeler zen- 
ginlik belirtisidir. Buna karşılık bir kelime birden fazla nesnenin karşılığı ise 
fakirliktir, hiç değilse zenginlik değildir. Şu hâlde nüansları ortadan kaldıra- 


cak bir fakirleştirmeden kaçınmak lazımdır” 


Son yıllarda dilde yozlaşma üzerine önemli programlara imza atan Ha- 
yati İnanç, “stres” kelimesini niçin kullanmıyorsunuz, diye soran CNN Türk 
sunucusuna şu cevabı verir: 


“Gam, gussa, efkar, kasvet, inkisar, keder, mihnet, sıkıntı, elem, melal, 
dert, ıstırap, yeis, hüzün, kaygı, üzüntü, kahır, enduh, kuduret, dilhun gibi 
bin yıldır benim olan kelimeler dururken unutup, stres kelimesiyle derdimi 


17 Kaplan, age,, 5.36. 
18 Kaplan, age, 5.47 
19 Refik Halid Karay, Bir Ömür Boyunca, Türk Tarih Kurumu Yayınları, Ankara, 2011, 5.16. 
20 Ergin, age., 5. 227 
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anlatırsam ben strese girmez miyim?... Bu kadar farklı duygu tek bir keli- 
meyle anlatılamaz. Lügat okumak lazım...” 


İnanç'ın da belirttiği gibi yüzyıllardır bizim olan kelimeleri menşei 
Türkçe değil diye atmak, duygularımızı ifadede bile kısırlığa yol açar. Yine 
İnanç'ın değindiği önemli bir nokta da sözlük okuma eksiğimizdir. Kâşgarlı 
Mahmud'un” bin yıl öncesinden bunun önemine değinmiş olmasına rağ- 
men onun kadar kapsamlı bir lügat yazılmadığı gibi, yazılanları okuyacak 
bir gençlik de yoktur. 


Ahmed Hâşim, dili bir ağaca benzetir: “Hiçbir şey lisan kadar bir ağa- 
ca benzer değildir. Lisanlar, tıpkı ağaçlar gibi, mevsim mevsim rengini kay- 
beden ölü yapraklarını dökerler ve tazelerini açarlar. Lisanın yaprakları 
kelimelerdir.” Ancak biz dil ağacımızı budayalım derken onun taze filizler 
çıkaracağı dallarını da kestik ve Batı dillerinden aşılama yaptık. Maalesef 
dilden attığımız o çok kullanılan Arapça ve Farsça kelimelerin yerine, öz 
Türkçesi değil Batılı karşılıkları yerleşti.” 


Bu kelimeleri kaybetmekle başlayan sığ düşünce ve duygularla gençliği- 
mizin dimağı basitleşmiştir. Öğrencilerimiz artık kültür eserlerimizi okuya- 
mıyor veya okusalar da anlayamıyorlar. Kaplan, kendi çocuklarına yabancı 
kültürleri öğretmek için tedbirler alan bir milletin kendi kültür eserlerinin 
dilini yasaklamasını anlaşılmaz bulur.” Klasik eserlerin çok da düzgün yapı- 
lamayan günümüz Türkçesine çevirileri, gençlerimize o edebi zevki veremi- 
yor. Bu şekilde kültürümüzden kopan nesil, kökünü kaybeden, özsuyunu yi- 
tirmiş bir ağaç gibi kurumaya yüz tutuyor yahut yetiştiği topraklardan çıkıp 
başka topraklarda cılız, karmaşık kökler salmaya başlıyor. Son dönemlerde 
gençlerin elinde, hiçbir edebi ve kültürel değeri olmayan yabancı yazarların 
eserlerini sıkça görüyoruz. Âşık Paşa, Fuzuli, Şeyh Galip, Nef”i, Tevfik Fikret, 
Ahmed Hâşim hatta İstiklal şairimiz Mehmed Âkif'i ellerinde görememek 
dilimiz ve kültürümüz açsından çok esef vericidir. Türk klasiklerini okumak 
onlara çok sıkıcı geliyor. Bu kopuşun nerede başladığını bulmak için tari- 
he bakmak yeterlidir. Anlamadığı kelimelerle yazılmış bir eseri okumaktan 
edebi bir zevk alamıyorlar. 


21 Hayati İnanç, bu görüşünü 28.12.2014 tarihinde CNN Türk televizyonunda yayımlanan “Başka 
Şeyler” programında ifade etmiştir. https://youtu.be/Yoglh aK0a0. 

22 Kâşgarlı Mahmud, Divânu Lugâti't -Türk'ün Ön Söz'ü 

23 AhmetHâşim, Milli Klasikler, Üç Eser (Bize Göre, Gurabâhâne-i Laklakan, Frankfurt Seyahatnamesi), 
MEB Yayınları, İstanbul 1999, s. 20. 

24 “Yıldız” anlamına gelen “sitare” kelimesi yerine “star” kelimesinin kullanımı örnek verilebilir. 

25 Kaplan, age., 5.149. 
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Tüm bunların yanında teknolojinin de olumsuz etkisiyle Türkçeyi düz- 
gün konuşamayan öğrencilerimiz duygu ve düşüncelerini ifade edememek- 
tedir. Halkın sokakta kullandığı kelime dağarcığının üç yüz civarında olduğu 
çeşitli kaynaklarda belirtilmektedir. Bu yetersiz sayı da git gide düşüş göster- 
mektedir. Günlük yaşamda özellikle gençlerin bulunduğu ortamlarda “ay- 
nen” ve “anlatamıyorum” kelimelerin kullanımının çok yaygın olduğu kim- 
senin yadsıyamayacağı bir gerçeklik olarak karşımıza çıkmaktadır. Gençler 
sosyal bir ortamda kendilerine söz hakkı verildiğinde düzgün bir ifadeden 
yoksun bir şekilde “İşte....anlatamıyorum” diye cümle kurmaya çalışırken, 
sizin tasdik amaçlı söylemediğiniz bir cümleye dahi “aynen”le cevap veriyor- 
lar. Bu kısır sohbet, konuyla ilgili yalnız Türkçe öğretmenlerini değil hemen 
hemen her kesimden insanı rahatsız etmektedir. 


Öğrencilere “Konuyu anladınız mı?” diye sorulur, cevap: “Aynen..” 
Soru: “Bugün arkadaşın okula gelmedi mi?” Cevap: “Aynen...” 


Soru: “Bu konuda sen neler düşünüyorsun. Bize açıklar mısın?” Cevap: 
“Aynen...” 


Arkadaşı sinemaya gideceğini söyler, karşısındaki : Aynen... 


p 


Maalesef daha benzer birçok soruya veya yoruma “Aynen... 
vererek anlamsız bir iletişim kurabiliyorlar. 


” cevabını 


Aslında gençler “aynen”le anlatmak ister ki: “Beni yormayın düşünceniz 
neyse tasdik ediyorum. Hatta benim ne düşüneceğimi, düşünmem gerekti- 
ğini siz takdir edin. Ben bir an önce sanal dünyadaki iletişimime geçeyim. 
Telefon, tablet, bilgisayar yeterince beni yoruyor oyalıyor zaten. Derslerde 
yorum yapmamı gerektiren konular da yok, cevap hangi şıksa 'aynen işaret- 
liyorum.” 


Dil ve düşünce arasındaki sıkı bağ Platondan Alaine kadar pek çok dü- 
şünür tarafından ortaya konmuştur. Platon, düşünceyi “ruhun kendi kendisi 
ile konuşması” olarak tanımlar.” Doğan Aksan, Türkçenin Gücü” adlı ese- 
rinde dili şu şekilde açıklar: “Dil dediğimiz düzen insanın gözüdür, beynidir; 
düşüncesi, ruhudur. Dolayısıyla dilimizi; ondaki güzel deyim, atasözü ve 
kelimeleri kaybettiğimizde bizi insan kılan en önemli unsuru, düşünmeyi de 
kaybetmiş oluyoruz. 


26 Platon; Sophist 263-4, Çeviren: Harold North Fowler, Ed. Jeftrey Henderson, LCL 123, Harvard 
University Press, İngiltere 2006. 
27 Doğan Aksan, Türkçenin Gücü, Bilgi Yayınları, Ankara 1993, s. 13. 
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Çok ilginçtir ki düşüncelerinin kısırlığını ifadeye sebep olan bu kelime 
Arapça kökenlidir.” 


Kemal Ateş, üniversite öğrencilerinin sınav kâğıtlarından çıkardığı va- 
him yanlışları, yabancı dille yapılan öğretimin yaygınlaşmasına bağlar: “Di- 
limiz açısından üzülerek gözlemlediğim bu olumsuzlukları dengeleme ve 
düzeltmenin en etkin yolu Türkçe dersi aracılığı ile yazınımızın iyi örnekle- 
rini öğrenciye sunmak, tanıtmak olmalıdır.” diye yol gösterir.” 


“Kültür asıl kaynaklara gitmek ve onların sularından bol bol içmek- 
le edinilir” Öyleyse gençliğin düştüğü bu dilsizlik batağından, onları asıl 
membalara götürüp temiz ve leziz Türkçemizden içirmekle çıkarabiliriz. 
Fuzüliyi, Bâki'yi, Nedim'i, Yünus Emre'yi hatta Cumhuriyet dönemi yazarla- 
rımızdan Refik Halid'i, Peyami Safa'yı, şairlerimizden Yahya Kemal, Ahmed 
Hâşim, Mehmed Âkif'in eserlerini özünü bozmadan anlamasını sağlamak 
onlara çok şey kazandıracaktır. Bu hâlleriyle okuduklarında onlardan bes- 
lenebileceklerdir. Bu hususta Osmanlıca derslerinin önemini hatırlatmakta 
fayda olduğu düşünülmektedir. Son dönemlerde -geç de olsa- bu derslerin 
liselerde de okutulması güzel bir gelişme olarak değerlendirilmelidir. 

Ayrıca Türk Dil Kurumunun, bugün yabancı dillerden giren kelimele- 
re, ciddi çalışmalarla, dilimizin yapısına uygun ve kolayca benimsenebilecek 

“özçekim (selfie), uçangöz (drone)” gibi kelimeleri Türkçe karşılık olarak bul- 

maları da dilimiz açısından umut verici gelişme olarak değerlendirilmekte- 
dir. 
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DENEME 


e Kelimelerin Hakkı 

*e Ana Sütümüz, Ana Dilimiz 

* Türkçe: Bir Dilden Daha Fazlası... 
» Aman Nazar Değmesin! 

* Dil İle Yaşayan Kültür 


e Türkçenin Mürekkebi Kurumadan 


MİLLİ ŞUUR VE TÜRKÇEMİZ' 
Recai AKDAĞ 


GİRİŞ 

Milletleşme sürecini tarihin doğal seyri içinde tamamlama başarısına 
erişmiş insan toplulukları, millet olmaya muvaffak olmuşlardır. Millet ol- 
mak demek, kendi kaderini herhangi bir dış müdahale olmaksızın tayin et- 
mek demektir. Bu şeref, çok az sayıda insan topluluğuna nasip olmuştur. Bu 
topluluktan biri de hiç şüphesiz Türklerdir çünkü Türkler, dillerine sahip 
çıkarak kalıcı eserler bırakarak çağlara âdeta meydan okumuşlardır. Kalıcı 
eser dememizin sebebi, millet tarafından okunmak ve tanınmak demektir. 
Tek başına Orhun Abideleri Türk milletinin tarihi derinliğini, yüksek kültür 
ve medeniyet davasını ve Türkçesinin gücünü ispata kâfidir. 


Dede Korkut Hikâyeleri, aynı şekilde o muhteşem Türkçesiyle milli şuu- 
ru tertip ve tasdik etmeye muktedirdir. Türkülerimizdeki o müthiş anlatım; 
Türkçemizin halkın gönlündeki yerini ve kudretini, milletimizin medeniyet 
seviyesini ifadeye kadirdir. 


Bu milletin medeniyet havzası; Türkçe konuşulan, türküler söylenen her 
yerdir. Çalışmamızda değişik misal ve tespitlerle Türkçemizin milli şuuru- 
muzu inşa etmedeki rolü incelenmeye çalışılmıştır. 


Milli Şuur ve Türkçemiz 


“Millet” denilen içtimai yapı, fertlerin ortak değerler üzerine inşa ettik- 
leri kültür unsurlarının tek vücut olmuş hâlidir. Tarihin farklı merhalelerin- 
de insanlar; çeşitli değerler etrafında birleşmişler, beraber yarattıkları ortak 
paydaları birlikteliklerinin çimentosu yapmışlardır. Kültür birlikteliği, inanç 


* — “Dilimiz Kimliğimizdir? Makale ve Deneme Yarışması'nda makale türünde Seçici Kurul Özel Ödülü 
almıştır. 
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birlikteliği, kan birlikteliği, coğrafya birlikteliği, ortak menfaat birlikteliği, 
tarih ve kader birlikteliği on dokuzuncu asra kadar insan topluluklarını kay- 
naştırmıştır. On dokuzuncu asır itibarı ile millet dediğimiz içtimai bütünlük, 
farklı zeminlerde birliktelik sağladığını anlamıştır. Bu zeminlerin en mühi- 
mi şüphesiz lisandır. 


Dil, bir milletin sahip olduğu kültürel değerlerin başında gelir. Aynı dili 
konuşan insanlar, “millet” denilen sosyal yapının temelini oluştururlar. Duy- 
gu ve düşünceyi aktaran bir araç olan dil; insan topluluklarını anlamsız yı- 
gınlar olmaktan çıkararak aralarında duygu, düşünce ve amaç birliği olan bir 
toplum yani “millet” hâline getirir. Dil; onu konuşanların duygu, düşünce ve 
hayal dünyalarını belirler.! 


Her millet, dilini ve kültürünü yüzyıllar boyunca yoğurur. Bu esnada 
o, akan bir nehir gibi içinden geçtiği her topraktan bazı unsurları alır. Bu 
bakımdan her milletin dili, o milletin çağlar boyunca yaşadığı tarihin âdeta 
özetidir.> Her dilin kelime hazinesi, onu konuşan milletin kültür ve mede- 
niyetini yansıtır. Hissetmediği ya da bilmediklerinin onun dünyasında yeri 
olmadığı gibi adı da yoktur. Bu yüzden de diller, milletlerin hem kültür hem 
de medeniyetlerinin aynasıdır.* “Kamus bir milletin hafızası, yani kendisi; 
heyecanıyla, hassasiyetiyle, şuuruyla. Kamusa uzanan el, namusa uzanmıştır. 
Kamus, bir umman; dualar uğuldar derinliklerinde, destanlar coşar”* Ce- 
mil Meriç Bey; bu tespitiyle dilin, bir millet için hayati ehemmiyetini izah 
ederken millet için dilin gelenekten geleceğe bir köprü, bir var oluş iksiri 
olduğunu belirtmiştir. 


Milli varlığı duymanın ilk şartı dildir. Dil, milletin temelidir. Dil bir- 
liği, kültür birliğini meydana getirir. Kültür birliğini sağlamış bir milleti, 
siyasi ve askeri hiçbir kuvvet bölemez, parçalayamaz. 1911'de başlatılan ve 
Gaspıralı'nın derin etkileri görülen “Yeni Lisan ve Güzel Türkçe” hareketini 
yöneten Ziya Gökalp, Ali Canip ve Ömer Seyfettin'in şiarı şuydu: “Gerek 
Türkiyede gerek hariçteki bütün Türklerin umumi ve edebi bir lisanı var- 
dır. Bu da İstanbul Türkçesidir. Çünkü Türklerin milli, dini, harsi merkezi 
İstanbul'dur?” Büyük imparatorlukların ömrünü doldurup yerine ulus dev- 
letlerinin kurulmaya başlandığı 19. asrın sonu ve 20. asrın başları -ki Türkiye 


Mustafa Argunşah, Di/ Yarası, Türk Ocağı Kayseri Şubesi Yayınları, Kayseri 2006, s. 33. 
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Milli Şuur ve Türkçemiz 


Cumhuriyeti de bu dönemde kurulmuştur- “dil” mefhumunun milletleşme 
ve milli devlet kurmadaki devasa rolünün zuhur ettiği dönemlerdir. 


1897 Türk-Yunan Savaşı'nda Mehmed Emin Bey'in Selanik'te çıkan Asır 
gazetesinde yayınlanan ve “Yurdumun Koç Yiğitlerine” ithaf ettiği “Cenge 
Giderken” adlı şiirinde şair şöyle haykırır: 


Ben bir Türk'üm dinim, cinsim uludur. 
Sinem, özüm ateş ile doludur. 

İnsan olan vatanının kuludur, 

Türk evladı evde durmaz giderim. 


Bu şiiri okuyan ve Kırımda Tercüman gazetesini çıkaran İsmail Gas- 
pıralı Bey, duygulanıyor ve Mehmed Emin Beye yazdığı mektupta şunları 
söylüyor: 

“Şüirlerinizi Edirne, Bursa, Ankara, Erzurum Türkleri anlayıp lezzetle 
okuyacakları gibi Tiflis, Tebriz, Şirvan, Horasan, Kâşgar, Sibirya, Kazan ve 
Kırım Türkleri de okuyacaklardır. Bu şerefe Nef'i ne Nâbi nail olamadılar. Kırk 
elli milyonluk ve otuz asırlık bu âleme ilk önce bir kaşık oğul balı'nı yediren 
siz oldunuz ki bize şeref size saadettir.”© Büyük Türk mütefekkirine bu sözleri 
söyleten ve bu heyecanı yaşatan şüphesiz ki Mehmed Emin Bey'in şiirine 
“oğul balı”nı yediren güzel Türkçemizdi. Halide Edib Hanım'ın Sultanahmet 
Mitingi'ne katılan on binleri oraya akın ettiren kalplerindeki iman, vatan ve 
bayrak aşkıydı. Onlara bu aşkı içiren ise Halide Hanım'ın gönlünden kopup 
dimağına gelen, oradan da yüz bini aşkın Müslüman Türkün ruhuna inen 
feyizli Türkçeydi. Sultan Alparslan'ın Malazgirt'te ordusuna hitabını tesirli 
kılan da Gazi Mustafa Kemal'in “Ben size taarruzu değil, ölmeyi emrediyo- 
rum!” sözündeki tarifi mümkün olmayan cesaret dalgası ve kudret de ancak 
Türkçemizin gücüyle hedefini vurmuştur. Çağlar ötesinden Bilge Kağan'ın 
“Üze tengri basma yir telinmeser Türk budun ilingin törüngün kim artatı 
udaçı erti?”7 (Üstte gök basmasa, altta yer delinmese Türk milleti ilini, tö- 
reni kim kim bozabilecekti?) bu seslenişi, bin dört yüz senelik bir dalganın 
kaynağıdır, ilhamıdır. En zor durumlarda Türk milleti, milli şuurunu kalp- 
ten kalbe imanı ile dilden dile Türkçesi ile fısıldar. Oğullarını Çanakkale'ye 
gönderen analar, Türkçemizin sade ve sıcak bir o kadar da yakıcı kelime- 
leri ile kınalı kuzularını yolcu ettiler. 15 Temmuz 2016 gecesi varlığımıza 
kasteden hainleri bu millet, reisicumhurunun cesaret dalgası yayan, âdeta 
Bilge Kağan'ın bin dört yüz sene evvelki seslenişini hatırlatan Türkçe çağrısı 


6 Argunşah, age,, 5.76. 
7 Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, Boğaziçi Yayınları, İstanbul 2006, s. 40. 


Recai AKDAĞ 


ile tarihin bataklığına gömdü. Buram buram Türkçe kokan “Baş koymuşum 
Türkiye'min yoluna” türküsü eşliğinde destan yazıldı. Bu necip millet, milli 
şuurunu semalarda minarelerden yankılanan salalarla ve meydanlarda kah- 
ramanlık kokan Türkçe ezgileriyle yoğurdu. Şuursuzlar, bu milli şuurun gü- 
cünü elbette ki hesaba katamamışlardı; tıpkı bir asır evvel Milli Mücadele ve 
Çanakkale destanlarında hesaba katamadıkları gibi. 


Beş bin senelik tarihin mirasçısıyız. Bu elli asırlık tarihte binlerce şanlı 
sayfa vardır. Bu sayfalardan biri ekonomik olarak çökmüş, kaleleri ve ter- 
saneleri işgal edilmiş, beyinleri uyuşmuş zannedilen bir toplumu yeniden 
şahlandırmaya yetecek güce sahiptir. 1919'da Anadolu'da, yuvarlandığı uçu- 
rumdan kurtuluş mücadelesinde Türk milletine bir sıcak destan parçası, 
bir kahramanlık türküsü, bir güzel menkıbe manevi destek vermiştir. Ziya 
Gökalp'in, Ömer Seyfettin'in, Mehmed Emin'in, Halide Edib'in eserlerinin; 
Mehmed Âkif'in “Çanakkale Şehitleri'ne” şiirinin binlerce mehmedin ruhu- 
nu nasıl yıkadığını hatırlayalım. Tarih bilinci önemlidir. Tarihine ve kahra- 
manlarına sığınan, oradan güç alan milleti yıkmak imkânsızdır. Dil bilinci 
de böyledir. Herkes bilir ki bir milleti yıkmak isteyenler, işe o milletin dilin- 
den başlar. Dili yok edilen hiçbir milletin milli kimliğini devam ettirebilmesi 
mümkün değildir. 

Türkiyenin en mühim kültür davası, hiç şüphesiz dil davasıdır. O, bü- 
tün davaların başında gelir. Onu halletmedikçe kültürle ilgili diğer mesele- 
leri halletmeye imkân yoktur çünkü düşünce ve duyguları nesilden nesile, 
insandan insana nakletme vasıtası olan dil, her türlü kültür faaliyetlerinin 
temelini teşkil eder. Milli ve içtimai tesanüt dil ile olur. Bir milletin dilini 
bozdunuz mu onun bütün kültür faaliyetlerini aksatmış, mazi ile alakalarını 
kesmiş, hâlihazırda cereyan eden fikir hareketlerini tam bir karışıklık içine 
düşürmüş olursunuz. Dili alt üst edilmiş bir millet, kendisini yaşatan anane- 
vi kıymetlerden mahrum kaldığı gibi, istikbalini yaratacak olan içtimai bir 
fikir nizamı da kuramaz. Böyle bir cemiyette; vazıh, derin ve ince bir ilim 
ve tefekkür hayatı doğamaz.? Bu tespitten de malum olunduğu üzere, ülke- 
mizin zengin kültür birikiminin geçmişten bugüne, bugünden de geleceğe 
aktarılması ancak özüne sadık kalınmış bir Türkçe ile mümkün olacaktır. 
Destanlarımızdaki o efsanevi anlatım, okuyan veya dinleyen her vatan ev- 
ladının ruhunda derin bir tesir bırakır. Bu tesir, Türk milletinin en az dört 
yüz asırlık muhteşem medeniyet deryasının yansımasıdır. Bu medeniyetin 


8 Argunşah, age., 5.46. 
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inkişafı, tekrar büyük bir hamle ile medeniyet havzamız üstüne birikmiş 
külleri üfleyip taze ama kökü mazinin derinliklerinde olan o güçlü sıçrayı- 
şın tezahürü Türkçemizi ortak payda yapmakla ondan feyiz alıp milli şuur 
mefhumunu canlı tutmakla mümkündür. Gerçekten de çağlar boyunca bü- 
yük felaketler atlatmış ve yok olma tehlikesi ile yüz yüze kalmış Türk milleti; 
menkıbelerindeki, destanlarındaki, tarihindeki iman ve kahramanlık kıssa- 
ları ile kenetlenmiş ve bu kıssalara uhrevi bir derinlik katan Türkçemizin 
gücü ile muvaffak olmuştur. 


Dil ile düşünür, dil ile konuşur, dil ile anlaşırız. Yüzyıllar önce yaşamış 
bir soydaşımız ile konuşup anlaşabilmenin olağanüstü güzelliğini hiç düşün- 
dük mü? “Gitme ey yolcu beraber oturup ağlaşalım / Elemin bir yüreğin karı 
değil paylaşalım” diyen Âkif gibi gönlümüzü yüz yaşındaki bir türkünün 
gönlüne dayayıp ağlaşabilmenin esrarına, o türküdeki Türkçenin milli gücü- 
ne kafa yorduk mu?" 


Ezgi ve sözün birlikte hayat verdiği türküler, milletimizin tarih içindeki 
duygularını yüklediği bir arşiv niteliğindedir. Milletimizin nabzı türkülerde 
atar. Aşkı, acıyı, gurbeti, sılayı nasıl algılamamız gerektiğini bize türküler 
öğretir. Yemen'in feryadı, Çanakkale'nin çığlığı onlarda saklıdır."! Hürriyeti 
uğruna her şeyini feda eden bu millet, kahramanlık destanlarının en ulvi 
arşivi olan Türkçemizle bayrağımızı bize miras bırakmıştır. Türkçemiz, aynı 
zamanda bizim medeniyet coğrafyamızı tayin eder. Bugün nerede Türkçe 
konuşuluyorsa nerede türkülerimiz bağrı yanık insanlar tarafından oku- 
nuyorsa orası bizim vatanımızdır. Vatanın sınırlarını siyasi haritalar değil, 
ağızlarda anamızın ak sütü gibi temiz olan Türkçemiz belirler. Sınırlar, kale- 
ler, mezarlar, gömüler, ordular, kudretli siyasiler... Tarihin tozlu sayfalarına 
hatırlanmamak üzere gömülmeye mahküm olabilirler. Ancak bir milletin 
dili asla tarihe ve toprağın altına gömülemez çünkü dil, dünya dediğimiz 
mekânın yutamayacağı kadar büyüktür. Nitekim Türkçemiz de dünyaya 
hükmedecek güçtedir. 


Biz bu türkülerin ve Türkçenin çocuklarıyız. “Birlikte türkü söyleyebil- 
diklerim benim milliyetimdir.”” Türkçemizin en arı kelimeleri, Türk mille- 
tinin gönül süzgecinden dimağına damıtarak aktardığı türkülerde saklıdır. 
Bütün ortaklıklar şahsi ya da zümrevi menfaat uğruna yok sayılabilir. Ancak 


10 Cemal Kurnaz, Türkülerin Gücü, Kurgan Edebiyat Yayınları, Ankara 2013, s. 8. 
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dil kardeşliğinin, aynı zamanda tarih, kültür ve kader kardeşliği olduğu için 
sarsılması, bozulması, yok olması imkân dâhilinde bile değildir. 


Bilmek lazımdır ki milli dil sevgisi, millet sevgisinin büyük ve bölünmez 
parçasıdır. Milli dil sevgisi bütün manasıyla bir milli renk sevgisidir. Bu milli 
renk, al renktir fakat Türk milletinin bayrağındaki milli rengi meydana geti- 
ren unsurlar, sadece kumaştan ve boyadan ibaret değildir. Bu milletin rengi, 
onun tarihini dolduran sanat ve medeniyet maceralarının kültür hareketleri- 
nin, iman ve mefküre hamlelerinin; büyüme ve korunma savaşlarının; başka 
milletlerle yapılan dil, kültür ve medeniyet alışverişlerinin ve bilhassa vatan 
topraklarının hep birden meydana koyduğu mukaddes terkiptir. Türkiyede 
bir Yahya Kemal Türkçesi, bir Refik Halid, Halide Edib, Faruk Nafiz, Orhan 
Seyfi Türkçesi bugün hâlen en sevilen Türkçe ise bir Yünus Emre ve bir Kara- 
caoğlan Türkçesi birbirinden farksız güzel Türkçeler hâlinde en çok sevilen 
dillerse bunu milletimizin büyük ve milli dil şuuruna borçluyuz.” Türk dili, 
şiir söylemek, hatta söz söyleme için, türlü sazlardan başka dile ses katan 
ahenk unsurlarının en mühimlerinden olan kafiyeyi icat eden lisandır."* 


İşte, Yahya Kemal'in deyişi ile anamızın ak sütü gibi temiz ve kutsal 
olan, Fazıl Hüsnü Dağlarca'nın ifadesi ile ses bayrağımız olan Türkçemiz; 
milli benliğimizi, milli kültürümüzü, milli şuurumuzu, kalbimizde var olan 
sarsılmaz imanımızı işleyen varlık sebebimizdir. Milletçe kutsal mabetleri- 
mizde en kalbi duyularımızla ve en tatlı sesimizle okuduğumuz Hakk'a ya- 
karışımızın özü olan ilahilerimiz de büyük oranda sekiz asır evvel Yunüs'un 
bize hediye ettiği güzel Türkçemizin işlenmiş incileridir. Kerkük'ün çığlığı- 
nı, Musul'un bekleyişini, Doğu Türkistanın ümidini, Karadeniz'in çırpını- 
şını, Tuna'nın destanını, Bosna'nın yakarışını, Kırım'ın hasretini... Velhasıl 
sadece Anadolu Türklüğünün değil Adriyatikten Çin Seddi'ne tüm dünya 
Türklüğünün sığınağı ve bir gün alevleneceği muhakkak olan milli şuur 
harekâtının kıvılcımı Türkçe olacaktır. 


SONUÇ 


Çalışmamızda Türkçemizin milli birlik ve beraberliğimizde oynadı- 
ğı mühim rolü tarihi seyir içinde misallerle ortaya koymaya çalıştık. Türk 
milletinin tüm badireleri namüsait şartlarda dahi bertaraf edebilmesinin te- 
melinde güçlü ve yön verici Türkçe olmuştur. Tarihin her döneminde varlık 
mücadelesi eşiğinde ya büyük bir komutan ya da basiretli bir devlet adamı 
muhakkak suretle Türkçenin lokomotif gücünü kullanarak milletini hedefe 


13 Nihad Sami Banarlı, Türkçenin Sırları, LM Yayınları, İstanbul 2007, s. 186. 
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kilitlemiş ve mücadelesinde milli gücü üstün kılmıştır. Ozanlar, edipler, ha- 
tipler, veliler hep Türkçenin anlaşılırlığını, coşkunluğunu keşfetmişler; bu 
toprakları necip Türk milletine vatan kılma yolunda Türkçenin milli gücünü 
kullanmışlardır. 21. asırda bize düşen vazife; dilimizin tarihi rolünü iyi öğ- 
renmek, çocuklarımız ve insanlarımızın gönlünü Türkçemizin birleştirici ve 
tesirli zemzemiyle yıkamaktır. 
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KELİMELERİN HAKKI 


Ayça Bilge YEMİŞ 


rukta bir boğayı devirmedim ve ben Deli Dumrul gibi Azraile kafa 

da tutmadım. Adım Ayça Bilge ve benim adımı Dede Korkut değil, 

babam vermiş. Hz. Peygamber'in (s.a.v) “Çocuklarınıza güzel isim verin” 

deyişinden yola çıkarak sözlüklerde günlerce bana bir ad aramış. Adım Ayça 

Bilge. Ayça, ay gibi; bilge de bilgi ve ahlak sahibi anlamına geliyor. Kimi za- 

man kendime diyorum ki eğer Dede Korkut Hikâyeleri'nde anlatıldığı gibi 

“bir 'ad' hak edecek bir şey yapmaya” mecbur olsaydım acaba adım ne olur- 
du? Dahası acaba bir ad hak edebilir miydim? Bu sorunun cevabı bence hiç 

de kolay değil. Belki kelimeleri hak ederek yaşasaydık bunun gibi sorular 

bize bu kadar zor gelmeyebilirdi çünkü kelimeler emek ister, bedel ister. 

“Öyle seveceksin ki kelimeleri, sana yetecekler” diyor Cemil Meriç ve devam 
ediyor: “Kelimeler kendimizi seyrettiğimiz dere, kelimeler sudaki gölgemiz, 

kelimeler gönülden gönüle köprü, kelimeler asırdan asra merdiven...” Belki 

de birçoğumuz kelimelere hak ettikleri değeri, emeği vermediğimiz, kelime- 

ler için ödememiz gereken bedeli ödemediğimiz için ve belki de en önem- 

lisi kelimeleri yeterince sevemediğimiz için bize yetmediklerini düşünüyor; 

kimi zaman bir ezanla kulağımıza fısıldanan adlarımızdan vazgeçiyor kimi 

zaman da onları hoyratça, müsrifçe ve arsızca kullanıyoruz. Kelimelerin gö- 

nülden gönüle uzanan köprüsünden geçmeden, asırdan asra uzanan merdi- 

veninden çıkmadan, kelimelerde kendimizi seyretmeden kim olduğumuzu 

asla bilemeyiz çünkü dilimiz kimliğimizdir. 


N dım Ayça Bilge. Ben yedi başlı devlerle savaşmadım, ben bir yum- 


Türkçe bizim kimliğimizdir. Peki, biz kimiz? Biz Ergenekonda dağları 
delenler ve biz Allah'ın “Dağlara bakmaz mısınız?” emriyle dağların sırrına 
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ermeye çalışanlarız. Biz kimiz? Biz, gemileri karadan yürütenleriz ve biz, bir 
köle de olsa haklının hakkını verenleriz. Biz, Süleymaniye'yi inşa eden; ma- 
hallesini bir aile bilenleriz. Biz, komşusu açken tok yatmayan; biz, temizliği 
imandan bilen; biz, bir harf için kırk yıl köle olmayı göze alan bir milletiz. 
Biz, dünya sussa da Arakan'a el uzatan; biz, dünya karşı çıksa da Kerkük'ten 
vazgeçmeyen bir milletiz. Biz; bir kelimeyle cennete, bir kelimeyle cehenne- 
me gidilebileceğine inananlarız. Türkçe, bizim kimliğimizdir çünkü onun 
her kelimesi bizim hayatımızdan doğar ve biz onda çoğalırız. Türkçe, dede- 
lerimizin deldiği dağlardır. Türkçe, dedelerimizin karadan yürüttüğü gemi- 
lerdir. Türkçe, Süleymaniyedir. Türkçe, dedelerimizin komşusuyla paylaştığı 
ekmektir. Türkçe, Yunus Emre'nin kırk yıl odun taşıdığı dergâhtır. Türkçe, 
Mehmed Âkif'in gece yarısı içine doğan “İstiklal Marşı'dır. Karamanoğ- 
lu Mehmed Bey'in emaneti olan Karamandır. Türkçe, Türkiyedir. Türkçe; 
Türkiye'yi umut bilen Arakandır, Gazzedir, Kerkük'tür, Baküdür... 


Bugünlerde sokaklarımızın ve caddelerimizin yabancı kelimelerle kir- 
lendiği doğrudur. Kafelerin, arenaların, ikonların dedelerimizin ruhunu in- 
cittiği, bizim ruhumuzda yaralar açtığı da doğrudur ama bence Türkçenin 
asıl derdi, bir ur gibi sokaklarımızı ve caddelerimizi saran yabancı kelimeler 
değil, bizim Türkçe yaşamayışımızdır. O kafelerde içtiklerimiz, o arenalarda 
attığımız naralardır asıl Türkçeyi yaralayan. Niçin yabancı kelimelere mey- 
lediyoruz çünkü hayatımızı Türkçe yaşamadığımız için, Türkçenin kelimele- 
rinin de bize yetmeyeceğini düşünüyoruz. Sadece tabelaları indirdiğimizde 
Türkçenin dertleri son bulmayacak bence. Türkçenin derdine derman olmak 
istiyorsak önce başkalarının hayatını yaşamaktan vazgeçmeliyiz. Suyu üç yu- 
dumda içmek yerine bir Fransız gibi bardak tutmanın derdindeysek, sofraya 
besmele ile oturup şükürle kalkmak yerine bir Batılı gibi çatal bıçak kulla- 
nabilmenin derdindeysek, saçımızı Amerikan tarzı kestiriyorsak, onlar gibi 
gülüyor, onlar gibi ağlıyorsak yaşadığımız hayat bizim değil, onların hayatı 
olacaktır. Başkalarının hayatını yaşıyorsak elbette ki Türkçe bize kırılacak ve 
elbette ki Türkçenin kelimeleri bize yetmeyecektir. Sadece sloganlarla, nara- 
larla Türkçenin derdine derman olamayız. Sadece yabancı kelimelerin oldu- 
gu tabelaları indirerek, Türkçeyi yılda birkaç gün hatırlayarak da Türkçenin 
derdine derman olamayız. 


Biz kelimelerimizden, Türkçeden vazgeçtiğimiz an düştük. Atalarımız 
“Yiğit, düştüğü yerden kalkar.” demiş. Biz Türkçede kendimizi seyretmek- 
ten, onun kurduğu köprülerden geçmekten vazgeçtiğimiz an kaybolduk. Biz 
türkülerimizi, pop müziğin karşısında küçük gördüğümüz an yenildik. Biz, 


Kelimelerin Hakkı 


dostlarımıza ve arkadaşlarımıza 'kanka' dediğimiz an yalnız kaldık. Düştü- 
gümüz yerden kalkmak istiyorsak önce Türkçenin biz, bizim de Türkçe oldu- 
gumuza inanmamız gerekiyor. 


Türkçeyi korumak, bir Türkçe seferberliği mi başlatmak istiyoruz? Önce 
Türkçenin de bizi koruyacağına inanmamız, onun kelimelerini kuşanmamız 
gerekiyor. Türkçeyi korumak mı istiyoruz? Ergenekon'da dedelerimizin dağ- 
ları delmesi gibi bizim de bugün dağları delip tüneller, barajlar inşa etmemiz 
gerekiyor. Türkçeyi korumak mı istiyoruz? O zaman İstanbul'un fethinde 
dünyanın ilk kez gördüğü büyüklükte toplar döktüren Fatih misali, bugün 
bizim de yerli otomobiller, uçaklar, telefonlar üretmemiz gerekiyor. Türkçeyi 
korumak mı istiyoruz? O zaman yeni Selimiyeler, yeni Süleymaniyeler inşa 
etmemiz gerekiyor. Türkçeyi korumak mı istiyoruz? O zaman inşa ettiğimiz 
evler, komşumuzun güneşine engel olmamalı; sokağımızı çöpçülerin süpür- 
mesini beklemek yerine, kapımızın önünü süpürmeliyiz. Türkçeyi korumak 
mı istiyoruz? Kızlarımız Barbie bebeklerle oğullarımız Süperman ile oynar- 
ken ruhumuz sızlamalı ve onlar için adı Fatma, Hatice, Ayşegül olan, Seyit 
Onbaşı, Fatih olan oyuncaklar üretmeliyiz. Türkçeyi korumak mı istiyoruz? 
O zaman komşumuzun hâlinden haberdar olmalıyız. Bayramlarda tatil bel- 
delerine değil, büyüklerimizin elini öpmeye gitmeliyiz. Türkçeyi korumak 
mı istiyoruz? O zaman hayatı bir Müslüman gibi, bir Türk gibi yaşamalıyız. 
Türkçeyi korumak mı istiyoruz? O zaman Türkçenin, hatta her kelimesinin 
hakkını vermeliyiz. 

Eğer Türkçenin kimliğimiz olduğuna, -Tarık Buğranın dediği gibi- 
“ölen kelimelerle nesillerin öldüğüne” gerçekten inanıyorsak o zaman Türk- 
çenin, hatta Türkçedeki her kelimenin hakkını vermeyi boynumuzun borcu 
bilmeliyiz. 

Nedir bir kelimenin hakkını vermek? Ahlak kelimesinin hakkını an- 
cak ahlaklı olanlar verebilir. İyi kelimesinin hakkını ancak iyilik yaparak 
verebiliriz. Vatan kelimesinin hakkı; sadece şehit olmayı göze almak değil, 
onun toprağındaki bereketi görmek, onu kirletmemek, Âşık Veysel misali 
onu sadık bir dost, bir yâr bilmektir. Kelimenin hakkı; dilimizi ve kalemi- 
mizi inancımızla, geleneklerimizle terbiye etmektir. Kelimenin hakkı, sözü 
güzel söylemektir. Kelimenin hakkı; edebiyatı, “Kullarıma söyle, sözün en 
güzelini söylesinler” ayetinin bir gereği olarak görmektir. Kelimenin hakkı; 
bize edebiyat yapma diyenlere inat, edebiyat yapmaktır. Kelimenin hakkı dü- 
şünmektir. Kelimenin hakkı hissetmektir. Kelimenin hakkı; işleyen demirin 
pas tutmayacağına inanmak ve çalışmayı, üretmeyi bir ibadet kabul etmektir. 
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Kelimenin hakkı, bu toprağa yeni fidanlar dikmek; bahçemiz yoksa bile, en 
azından pencerelerimizin önünde camgüzelleri, küpeliler, menekşeler ye- 
tiştirmektir. Kelimenin hakkı; hüznümüzü ya da sevincimizi türkülerimizle 
dillendirmektir. Kelimenin hakkı, Tolstoy'u ya da Homeros'u küçük görme- 
den Tarık Buğra'nın, Küçük Ağa'nın; İyiler Ölmez diyen Mustafa Kutlu'nun, 
“İlim, ilim bilmektir, ilim kendin bilmektir?” diyen Yunus Emre'nin hakkını 
vermektir. Kelimenin hakkını vermek;, sevgimizi Eros'un kalplere attığı okla 
değil, Ferhat'ın dağlara vurduğu baltayla dile getirmektir. Kelimenin hakkını 
vermek; Müslüman ve Türk doğmanın nasibimiz olduğuna inanmaktır ve 
inanmak, cesaret ister, iman ister, sabır ister, emek ister, bedel ister... 


Doğrudur. Dilimiz kimliğimizdir. Hep başkalarına sormayalım, hep 
başkalarını küçük görmeyelim, hep başkalarını suçlamayalım. Bence önce 
kendimize soralım. Biz kimiz? En çok kime benziyoruz? Kim gibi ağlıyoruz? 
Kim gibi gülüyoruz? Yemeği kimler gibi yiyor, suyu kimler gibi içiyoruz? 
Evlerimiz kimin evine benziyor? Kim seviyor, kim gibi seviliyoruz? Kim gibi 
yaşıyor, kim gibi ölüyoruz? 

Adım Ayça Bilge. Ben henüz yedi başlı devlerle savaşmadım, ben he- 
nüz bir yumrukta bir boğayı devirmedim. Adım Ayça Bilge ve benim adımı 
Dede Korkut değil babam vermiş. Belki ben adımı henüz hak edemedim 
ama adını hak etmiş, bedeli ödenmiş bir okulda okuyorum. 15 Temmuz Şe- 
hit Muhammed Yalçın Kız Anadolu İmam Hatip Lisesinde... İşte bu yüzden 
birileri gibi Türkçenin öleceğine, yok olacağına asla inanmıyorum. Niçin 
mi? Ben 15 Temmuz'u gördüm. Babam İsmet Özel'in bir mısrasını söyler 
sürekli: “Ölüyoruz, demek ki yaşanılacak” Evet. Ölüyoruz ve kelimeler biz- 
den sonra da yaşamaya devam edecek. O hâlde ölmeden akrabalarımızla, 
komşularımızla helalleştiğimiz gibi kelimelerle de Türkçeyle de helalleşelim. 
Helalleşelim ki mahşerde kelimeler, Türkçe bizden hakkını istediğinde yü- 
zümüz yere düşmesin... 


ANA SÜTÜMÜZ, ANA DİLİMİZ” 
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yatımızdan. Kapı aralarına, perde arkalarına saklanıyor. Teknoloji- 

nin darağacından kaçmaya çabalarken kaybolmuşluğun ağlarına 
yakalanıyor, debelendikçe daha da dolanıyor. Bir süre tutunmaya çabalıyor, 
yaslanacak bir omuz bulunca bir nebze rahatlıyor. Belki de bir parçacık daha 
erteleniyor vedaları. Günlük dilden önce roman aralarına, ardından gazete- 
lerin bulmaca eklerine doğru ilerleyen bir serüvenleri var onların. Arada bir 
kelime yarışmalarından selam çakıyorlar bizlere. Kimi zaman da meraklısı- 
nın ağzında sündükçe sünüyor. Sözlük sütunlarının en izbe köşelerinde bir 
yer edinmişler kendilerine, fark edilmiyorlar. Benimki de laf ya, sözlükler de 
çoktan unutulmuşlar kervanında aldılar yerlerini. Sonsuzluk çölüne doğru 
bir yol alacak, kim bilir belki bazen vahalarda mola verdikleri zamanlarda 
ancak uzatabilecek başlarını aralıktan. 


KK sün hayaller, fikirler, duygular ve tepkiler yavaşça çekiliyor ha- 


Bir kontrolü kalmadı artık bu işin, bir kelime sanal ortama şöyle bir 
düşüverdi mi, anında pelesenk oluveriyor dillere. İki gün sonra bir bakmış- 
sın ki karşı komşudan tut da mahalle bakkalına kadar herkesin dilinde. Dil- 
lerden tabelalara, market reyonlarına sıçrıyor ilkin. Kitaplara da atınca eli- 
ni, yapılacak bir şey kalmıyor zaten. Yavaş yavaş, temkinli adımlarla salıyor 
köklerini derinlere. 


Az bir zaman öncesinde dilimize musallat olan “selfie” gibi mesela. Sinsi 
bir ajan misali ara sokaklardan, okul koridorlarından, bankamatik kuyruk- 
larından ilerleyerek içlere kadar girdi. Ağızdan ağza dolanarak, o kapı senin 
bu kapı benim sığınarak benimsetti kendini. Yer edindi. Müdahale geldi ta- 
bii, kelime Türkçeleştirilmeye çalışıldı ancak yurt çapında ışık hızında yayıl- 


* — “Dilimiz Kimliğimizdir?” Makale ve Deneme Yarışması'nda deneme türünde ikincilik ödülü almıştır. 


Nursima AKÇA 


mıştı bile. “Stalklamak”tan “zap yapma”ya kadar sayfalarca örnek verebiliriz 
dilimizi istila eden kelimelere. 


İşgalci kelimelerin kucağında, masallar ve ninnileri es geçerek televiz- 
yonun karmaşık gürültüleriyle gece yarılarına kadar yorgan altında fener- 
le kitap okumanın yerine tabletin, telefonun ışığında uyuyan yeni bir nesil 
yetiştiriyoruz. Dile yeni giren kelimeleri anında kapıp günlük yaşamlarının 
orta yerine yerleştiren, ancak bir deyim duyduğu zaman kalakalan bir nesil. 
Çok satan romanları göğsünü gere gere okuyan ancak kendi öz benliğine, 
Anadolu'ya hasret bir nesil. Kendinden, kendi benliğinden, tarihinden, kül- 
türünden kopmuş bir nesil yetiştiriyoruz. 


Doğru mu yanlış mı demeden, gerçekliğe boyun eğerek hatta kırmızı 
halılarla karşılıyoruz yabancı kökenli kelimeleri. Biri de çıkıp itiraz etmiyor, 
yapsa bile sesi on binlerin kükreyişi arasında cılız kalıyor. Usul usul ancak 
tam da en can alıcı noktalardan süzülüyor kelimeler. Dilimizde, benliğimiz- 
de çatlaklar açıyorlar ve işte öz Türkçemiz bu çatlaklardan sızıveriyor damla 
damla. Oluğun altına elini tutan bir babayiğit çıkmıyor. Her gün, parça par- 
ça kayboluyor kelimelerimiz ve bir başka gün, elinde kitabıyla küçük bir kız 
çocuğu soruyor babasına: “Baba, ana dilimiz ne bizim?” 


Türkiyede Türkçeyi usulüyle konuşan bir insan, kınayan bakışların 
hedefi hâline geliyor. Kısıtlama, sınırlama var. Tüm bu kargaşanın içinde 
kendini ifade edebilmek ne mümkün, mekân isimlerinden birini veyahut 
herhangi bir markayı Türkçe ile okuduğun anda uzaydan inmiş muamelesi 
görüyorsun. Cahil, geri kalmış diye mimleniyorsun. Kendi ülkende yabancı 
konumuna düşüyorsun. Kendi bayrağının, şanlı marşının gölgesi altında tu- 
rist gibi geziyorsun. Öyle ki pek yakında elimize bir İngilizce-Türkçe sözlük 
alıp çıkmak gerekecek sözde kendi sokağımıza. Okuyamadığımız dükkân 
isimlerine, göz alan neon ışıklı tabelalara, zengin Türk mutfağından yoksun 
yaban kokan menülere bir faydası olur belki. 


Keşke sadece bunlarla sınırlı kalsa bu yabancılaşma. İş işten geçmeden 
bir gün duruma el atabilirsek toparlayabilmesi bir nebze rahat olurdu bel- 
ki. Lakin bir kâbusun içindeymişçesine isimlerimize bile bulaştı bu Avru- 
pai virüs. Batı kökenli şaşaalı (!) isimlerin karşısında öz Türkçemizden olan 
isimler gün geçtikçe kan kaybediyor. Tüm vatanın, yurdun tek yürek, tek 
nefes olup bel bağladığı yeni nesil, yeni bir sürümle geliyor o hâlde; benden 
söylemesi. Öyle ki kendi isimlerimiz soğuk, uçsuz bucaksız galaksiler kadar 
uzak artık bizlerden. Misal bir Dede Korkut okurken -belki bir on yıl sonra- 


Ana Sütümüz, Ana Dilimiz 


sindiremeyeceğiz kelimeleri. İsimleri telaffuz edemeyeceğiz. Kendi hamuru- 
muzdan yoğrulma olan o görkemli isimleri. 


Evet ya, Dede Korkut. Tanıdık geldi mi? Aslı bizden kilometrelerce uzak- 
ta, cam kapaklarla muhafaza edilen bizim Dede Korkut'umuz. Bizim kelime- 
lerimiz, bizim düşüncelerimiz, bizim kültürümüz, gönülden kâğıda ahenk- 
le damlayan bizim mürekkebimiz. Sorulduğu zaman “Aman benden uzak 
dursun!” mahiyetinde tepkiler aldığımız, millet olarak olaya çok “Fransız” 
kaldığımız yüce destanımız Dede Korkut. Tek bir sayfasını çekebilmek uğru- 
na çuvalla para saydığımız kendi Dede Korkut'umuz. İlkokul sabisine yala- 
ya yuta okutulması gerekirken olaydan bihaber yetişkinlerimiz var hâlbuki. 
Kim bilir, belki yıllar önce Bulgaristan'a sattığımız tren dolusu tarihi evrakın 
sessiz tokadıdır bu. 


> 


Bilinçsizlikten, tarihimize, özümüze, kaynağımıza olan cahillikten dem 
vurmuşken nice örneği olduğundan bahsetmeden geçmek olmaz. Nice bay- 
ramımız vardır bizim, derin kuyulara gömülmüş, üzeri kalın tozla ilmek 
ilmek işlenmiş nevresimlerle örtülü. Hıdrellez'imiz, Nevruz umuz vardır 
bizim. Noele, yortuya inat. Dört gözle beklediğimiz havaya, toprağa, suya 
düşen cemrelerimiz vardır bizim. Köy kokan, yurt kokan, memleket kokan 
destanlarımız vardır. Sazımız ve sözümüz meşhurdur mesel. Puslu zamanın 
ardına mağrur bir tavırla sinivermiş olan bir âşıklık geleneğimiz vardır. Tür- 
lü türlü fıkramız, cuk diye gediğine oturan laflarımız vardır. 


Millet olarak, engin şuur eksikliğimiz sağ olsun, şu an hepsi kitaplarda 
yer bulabiliyorlar kendilerine. Tabii ya, hani şu raf köşelerine tıkılmış, sa- 
rarmış kitaplar. Kimsenin elini sürmediği, mahzun, sessiz kitaplar. Öyle ki 
kütüphanelere hüznün meltemi hâkim artık. Tenhalıktan toz bağladı kitap 
kapakları. Suale, sebebe gerek olmadığını varsayıyorum çünkü okumuyo- 
ruz. Düşünmüyoruz. Her akşam işten veyahut okuldan dönünce paslı, küf- 
lü, örümcek ağlarının mesken edindiği beyinlerimizi yapay zekâlara teslim 
ediyoruz. Kitap raflarının yerine televizyon ünitesini yakıştırıyor, baş ucu 
kitaplarını yerlerinden edip prizler depoluyoruz. Selamı bir mesajla veriyor, 
hâli hatırı gönderilerden öğreniveriyoruz. Evet, biz, okumuyoruz. 


“Ağaç yaşken eğilir.” der büyüklerimiz, öyledir de. Çocuklarımıza, umut- 
la ve sabırla yoğurduğumuz yeni nesle, ana dil şuurunu aşılayabilmek mü- 
him bir meseledir. Doğru yerden yakalarsan açıyı, hedefi tutturabilirsin. Bu 
yeni neslin mensupları madem televizyonla doğdukları andan itibaren haşır 
neşir oluyorlar, “Ben de o yönden nişan alırım” diyebilmeli. Çizgi filmlere, 
animasyonlara Türkçe, Türklük bilinci serpiştirilmeli. Özellikle sınavlarda 
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yorumlatmalı ki zihin kendini yenilesin, düşünsün, nefes alsın veyahut gün- 
de kim bilir kaç kaz aynı kelimeyi tekrar ediyoruz acaba? Kelime dağarcığı- 
mız, teknoloji imparatorluğunun sesi çıkmayan mahkümu çünkü. 


Hâlâ isimlerini duymadığımız nice yazarımız, bir mısrasını dahi hatırla- 
madığımız nice şairimiz, sözlerinin hasretten kabuk bağladığı türkülerimiz 
var. Okusak, düşünsek, az biraz olsa dahi sorgulasak. Zinhar başka şekildeki 
kurtulamayacağız Batı kökenli kelimelerin paslı kıskacından çünkü bizim, 

“Türkiyede Türkçe için mücadele ediyoruz.” diyebilen bir vatandaşımız varsa 
vaziyet yeteri kadar ortada değil midir zaten? Kendimizin, dilimizin farkına 
varsak çok geç olmadan. Kimliğimizi, dilimizi henüz kaybetmemişken. An- 
cak çat pat, ağır aksak konuştuğumuz Türkçe-İngilizce kırması değil de öz, 
ana dilimiz Türkçenin. Ana sütü kadar saf, sökülen ilk hece kadar masum ve 
gözlerinde feri sönmeyen bir umutla bekleyen dilimizin. 


TÜRKÇE: BİR DİLDEN DAHA FazLası...' 


Ayşe Eflal YAĞCI 


Ara ki bulasın kendi kelimelerini... Unutma, bir ülken var kendi 
dilini konuşman için. Bir dilin var, kendi ülkende anlaşman için. 
Neden kendini anlamak ve anlatmak için, kelimelerini yabancı bir dile bu- 
layasın ki? Neden kendi kelimelerini, buladığın dilden aşağı görür ve aşağı- 
larsın? Neden binlerce kelimenin arasından eleyip seçtiğin, dudaklarından 
da dökülmesine izin verdiğin o kelimeleri, yabancı bir dilin boyunduruğu 


İ | er sözün, ararsan vardır Türkçesi... Ancak önce düşün ki arayasın... 


altında tutarsın? Bilmez misin, kendi dilini ölmeden toprağa gömdün mü, 
bağımsızlığını da onunla birlikte gömmüş olursun. Sahi bu, cinayet değildir 
de nedir? 


“Gönül” kelimesini düşün mesela. Başka dilde var mıdır, Neşet Ertaş'ın 
sazından süzülen “Gönül dağı yağmur yağmur boran olunca” sözleri? Hangi 
dilde izahı vardır, “Akar can özümde sel gizli gizli” sözlerinin derinliği? İzah 
edilse de devamında “Sinemi yaralar yâr oy yâr oy yâr oy yâr” rengine ça- 
lan gönlün, gerçekten başka dilde karşılığı kalp midir sence? Düşün, başka 
bir dilde kalbe karşılık gelse “gönül” içine siner mi? Demem o ki Türkçenin 
köküne indikçe, okyanusun derinliklerine inmiş gibi oluruz velhasıl. Ne ka- 
dar derine inersen o kadar eşsiz mücevherler çıkar karşına. Aslında bıraksan 
başka dillerin çakıllarını, kullansan kendi dilinin incilerini ve öyle konuş- 
maya başlasan... Serbest bıraktın mı dilini, içeride kullanılmamaktan bizar 
kelimelerin, azat edilmiş bir köle misali çıkar dudaklarından. 


Ne ülkeler var, sömürge altında. Ne bir bayrağı var ne bir lisanı... Sev 
dilini arkadaş, sahip çık diline! Çünkü yalnızca kelimelerden var olmadı o. 
Yüzyılların emeği var o dilde. Bağımsızlık kokuyor, Türkiye kokuyor... Bir 


* — “Dilimiz Kimliğimizdir” Makale ve Deneme Yarışması'nda deneme türünde üçüncülük ödülü almıştır. 


Ayşe Eflal YAĞCI 


ülken var; Türkçe yaşa. Yaşadığını konuş. Yıllardır dilsizmiş, sağırmış gibi 
konuş. Hezarfen Ahmed Çelebi kanatlandığında nasıl heyecan duyduysa 
sen de aynı heyecanla dilin enginliğinde kanatlan. Uçmayı yeni öğrenmiş 
bir serçe gibi, süzül dilinin semalarında. Annesine kavuşan bir yavrucak gibi, 
sarıl diline. Çölde su bulmuş bir deve gibi, kana kana iç dilinden. Ayakları- 
nı ilk defa kullanmış gibi, koş diline. Toprağa tutunmuş bir çınar ağacının 
kökleri gibi tutun. Bir âşık ozanın padişah kızını gördüğünde yaptığı gibi, 
bayıl diline. İlk kez, hatta son kez konuşuyormuş gibi, konuş aheste aheste. 
Nakış işleyen bir nine gibi, en sevdiği çiçeği yetiştiren bahçıvan gibi özenle 
konuş. Yeni doğmuş yavru kediler nasıl sahipleniyorsa annelerini, öyle sa- 
hiplen. Duru bir su gibi, tertemiz konuş. Laf kalabalığı yapma, keşmekeşlik 
olmasın cümlende. 


İşte böyle böyle oluşur yeryüzünde kimliğin, farklılığın ve farkındalığın. 
Dil farkında olmaktır bir bakıma her şeyin çünkü ilmek ilmek dokumaktır 
kelimelerle özünü. Özünden sözüne, tarihe uzanan kopmaz bir iptir dilin 
tarihin. Düşün; nankörlük etmek değil midir tarihe, diline sırt çevirmek? 
Çünkü o dil ki Çanakkale'de “Ateş!” diye bağıranların dilinde buhurdan gibi 
tüttü. “Ordular, ilk hedefiniz Akdenizdir. İleri!” diyen Atatürkün dilinde 
kıvılcımlar saçtı. Zor şartlar altında kazanılan bu topraklara ve bu devlete, 
öğrendikleri dille birbirine kenetlenen atalarımıza Türkçe yazılmış mısralar, 
şiirler, türkülerle seslenmek az mı? O hâlde selamların en güzeliyle seslen 
bağımsızlık için Türkçeye! Keza Türkçe için atılmış onca kurşunun kovanına 
bile! Daha dün çalınmak istenen Türkçemizle söylenmiş “Meydanlara!” keli- 
mesine... Bugünden sonra divanda, dergâhta, bargâhta, mecliste, meydan- 
da, Türkçeden başka dil kullanılmayacaktır.” diyen Karamanoğlu Mehmed 
Beye. 

Arkadaş! Dilin varken konuş ki yokluğunda pişman olma; Türkçen var- 
ken kullan ki yokluğunda arama. Öyle ya, bir şair binlerce kelimeden birini 
seçebiliyorsa neden bir Türke binlerce yıllık mazisi olan dil yetmesin? Ne- 
den yetmesin bir Türke nakış nakış işlenen dil? Binlerce kelime... Eş ses- 
lisi, eş anlamlısı, yakın anlamlısı, zıt anlamlısı mecaz anlamlısı... Velhasıl 
neredeyse bir anlam için 10 kelime varken nasıl seçersin başka bir dili, na- 
sıl aldatırsın kendi dilini? Unutma! Aldatırsan aldanırsın... Nitekim henüz 
Türkçe yazılı belge bulunamayan döneme “Karanlık Dönem” denirken olup 
da kullanılmadığı döneme ne densin? Kendi dili kendine kapanmış kapıdan 
giremeyen kelimeler, nasıl dolmasın hüzünle? 


Türkçe: Bir Dilden Daha Fazlası... 


Kullanılıp atılan, olduğu hâlde hiç kullanılmayan onlarca güzel söz, 
varlık içindeki yoklukta olduğumuzu kanıtlamaz mı bize? Kanıtlar azizim, 
kanıtlar... Bu yüzden “okey”lemekten, “start” vermekten, “finiş” demekten 
vazgeçmeli. Bir Türk, deyim yerindeyse, Türkçe konuşurken kendine ya- 
saklamalı “Türkche” konuşmayı... Türkçe konuşmalı, Türkçe yazmalı. Kendi 
dilini, kendine yettirmeli. 111 bin 27 kelimeden alabildiğine kullanabilmeli. 
Çilekeş ellerle yazılmış onca kelimeye ihanet etmemeli. Özünde olmalı, de- 
gilse özüne dönmeli. Kim küçümseyebilir ki kendi vatanının konuştuğu bu 
efsunkâr dili? Orhun Kitabeleri'nden bugüne kadar asırları yenip gelebilen 
kelimeye karşı, bir yabancı kelimeyi yenebilmeli. Olacaksa bu topraklarda 
doğmanın bir bedeli, o da Türkçe olmalı. 


AMAN NAZAR DEĞMESİN" 
İlkim SÖZER 


“Dilimiz kimliğimizdir, dilimizin yozlaşması benliğimizi kaybetmemiz 
demektir, bir toplumu bölmek için kendi dillerini unutmalarını sağlamanız 
yeterli olacaktır.” cümlesini ilkokuldan beri gerek öğretmenlerimiz gerek bü- 
yüklerimiz papağan gibi tekrar yineleyip durdular. Biz de karşılarına geçip en 
uysal ve sevimli yüzümüzü takındık, söylediklerine kafa salladık. “Dilimiz 
kültürümüzdür, kimliğimizdir, yozlaşmasına izin vermememiz lazım gelir” 
cümlelerini ezberledik. Birisi kalkıp “Türkçe elden gidiyor!” diye bağırdığı 
zaman, “Evet, bizce de elden gidiyor!” diye fikrimizi belirttik ama Türkçe 
yozlaşmaya devam etti. Sebebi basitti çünkü Türkçeyle ilgili yararlı bir tek 
bilgi bile öğrenmemiştik aslında, bize ezberletilenler buz dağının görünen 
yüzüydü yalnızca. Lafta kalıyordu Türkçe sevgimiz, uygulamaya geçirmiyor- 
duk. Hâlâ şu yeni çıkan film çok “cool” idi; arkadaşlarımıza “bye bye” diyor; 
şaşırdığımızda “oha falan” oluyorduk. 


Büyüklerimize sorduk sonra: Neden bize bu cümleleri ezberletmişler- 
di, neden kimse Türkçenin asıl güzelliğini tanıtmak, öneminden bahsetmek 
istememişti? Ne yapsınlar canım, onlara da öyle öğretilmişti. Onlar da top- 
lantılar “set ediyor”, “deadlinelar” yaklaştı mı panik yapıyor, şirketlere “CV” 
yolluyorlardı. Her kuşak; bir önceki kuşaktan şikâyet etti, bir sonraki kuşa- 
gın kendi akranlarından kötü olduğunu söyledi. “Aman canım biz de hata 
yapıyor olabiliriz ama aynı şey mi? Bu gençler de dilimize hiç sahip çıkmıyor, 
bizim zamanımızda böyle miydi?” deyip birer “milkshake” sipariş ettiler. 

Diyeceğim o ki Türkçenin yozlaşması; sadece gençlerin değil, her yaştan 
insanın büyümesine neden olduğu bir sorundur. Bu sorunun çözülmesine 


* — “Dilimiz Kimliğimizdir? Makale ve Deneme Yarışması'nda deneme türünde Seçici Kurul Özel Ödülü 
almıştır. 


Türk Dili 


Aman Nazar Değmesin! 


yardımcı olmak, bilinçlenmek ve çevremizin bilinçlenmesini sağlamak ise 
bizim elimizdedir. O zaman şu soruyu sorarak başlayın bir Türkçe savaşçısı 
olarak yeni hayatınıza: Dilimiz neden kimliğimizdir? 


Hayata gözlerimizi ilk açtığımızda tamamen savunmasız canlılarızdır. 
Tek yaptığımız iş ağlamaktır, hem de tüm gün! Acıkırız ve bunu annemize 
anlatmak için yapabildiğimiz tek şey ağlamaktır. Uykumuz gelince uyumak 
yerine ağlarız, bunu annemize anlatmak için daha iyi bir yol bilmeyiz. Ca- 
nımız yanar, ağlarız; hastalanırız, ağlarız... Annemiz ise bizim ağlayışımız- 
dan ne olup bittiğini veya ne istediğimizi anlayabilen olağanüstü bir varlıktır. 
Böylece iletişim konusundaki ilk deneyimimizi yaşamış oluruz. 


İnsanın bir birey olarak ortaya çıkması ise iki üç yaş civarına denk gelir 
yani düzgün cümleler kurmaya başlayabildiğimiz döneme. Artık konuşarak 
ne hissettiğimizi anlatabiliriz ve hem ailemize hem de toplumun diğer bi- 
reylerine kendimizi daha açık bir şekilde ifade etmeye başlarız. Bu “ortak 
dil sayesinde olmaktadır. Şöyle düşünelim, mideniz bulanıyor ancak mide 
bulantısı hissini nasıl sözcüklere dökebileceğinizden bihabersiniz. Etrafınıza 
bu hissi nasıl tarif edebilirsiniz? İşte, kelime hazinemiz arttıkça kendimizi 
ifade etme yeteneğimiz de aynı ölçüde gelişir. Bu süreç aynı zamanda büyü- 
me, gelişme ve olgunlaşma sürecimizdir. 


Hayatımızın ilk yıllarında ana dilimizi etrafımızdan duyduklarımızı 
taklit ederek öğreniriz ama bu sırada sadece konuşmayı değil, ait olduğumuz 
toplumun kimliğini de öğrendiğimizi fark etmeyiz. Evet, toplumumuzun 
kimliğini de konuşmayla birlikte öğreniriz aslında çünkü dil; bir toplumun 
âdetlerinin, alışkanlıklarının, inançlarının kısaca kültür ve kimliğinin yansı- 
masıdır. Örneğin siz daha önce bir İngilizin nazar boncuğu kullandığını ya 
da düğünden önce kına gecesi düzenlediğini gördünüz mü? Oysa biz; kim 
bilir kaç kez tanık olmuşuzdur büyüklerimizin “Aman nazar değmesin!” de- 
yip üç kez tahtaya vurduğuna, kim bilir kaç kez gidip türkü söylemişizdir 
kına gecelerinde! 


Nazar ve kına gecesi kavramları bizim toplumsal kültürümüzün birer 
parçasıdır ve yüzyıllar boyu nesilden nesle aktarılarak günümüze kadar gel- 
mişlerdir. Günlük hayatımızın bir parçası olan bu kavramlardan, örneğin 
kına gecesinden her bahsettiğimizde “Hani elimize mum alıp gelinin etra- 
fında türkü söylüyoruz, ellerine kına yakıyoruz ya, o var bu akşam” deme- 
miz mümkün olmadığından bu geleneğe “kına gecesi” adı verilmiştir ve böy- 
lece dilimizde kendine yer bulmuştur. Oysaki başka milletlerden insanlara 

“kına gecesi” deseniz ne anlayacağı belirsizdir. Bunun gibi pek çok gelenek, 


İlkim SÖZER 


kavram ve yemek ismi Türkçeye mahsustur ve başka milletlerin anlaması 
mümkün değildir, tıpkı farklı ülkelerin âdetleri ve inançları için buldukları 
kelimeleri bizim anlayamıyor olmamız gibi. Nedeni bu kavramların başka 
dillerde karşılıklarının olmamasıdır. “Ev” kelimesi için her dilde bir karşılık 
bulursunuz mesela ama “nazar” kelimesi için bulamazsınız. 


Her ülke dilini kültürüyle, kültürünü diliyle besleyerek kendi içinde 
bambaşka bir dünya oluşturur ve bu, dünyanın en büyük zenginliklerinden- 
dir. Özellikle Türkiye gibi medeniyetlerin beşiği olarak anılan, yüzyıllar bo- 
yunca pek çok farklı uygarlığın doğuşuna ve çöküşüne tanık olmuş, kültür 
anlamında en zengin yerlerden biri olduğu inkâr edilemez bir coğrafyada 
yaşayan bizler; bu zenginliğin insan hayatını nasıl etkilediğini ilk elden tat- 
mış kişileriz. Devam ettirdiğimiz gelenekler içerisinde Sümer kökenli olanı 
da var, Osmanlı kökenli olanı da. Daha önemlisi bu kavram, inanç ve gele- 
neklerin hepsinin Türkçede bir karşılığı var. 


Teknoloji ilerledikçe dünya âdeta küçüldü; koca metal kuşlarla dünya- 
nın bir ucundan öbür ucuna göz açıp kapayıncaya kadar gidebiliyorsunuz 
artık. Eskiden birbirlerine daha kapalıydı kültürler. Şimdiyse bir ülkeyi zi- 
yaret etmeden hakkında her şeyi öğrenebilirsiniz. Ne yerler ne içerler ne 
severler neye inanırlar, hepsi yalnızca bir tık uzağınızda. Tabii ki insan ha- 
yatını kolaylaştıran bir şey teknoloji; bilgiye kolayca ulaşmayı kim istemez? 
Ancak bazı eksi yanları olduğunu da göz ardı etmemek gerek. “Tüfek icat 
oldu, mertlik bozuldu” demişti Köroğlu ve kuşkusuz ki haklılık payı vardı 
teknoloji ile ilgili bu düşüncesinde. Evet, artık başka kültürler hakkında bilgi 
edinmek çok kolaydı ancak küreselleşme devam ettikçe ve dünya küçüldük- 
çe bu kültürler birbirlerine dokunmaya başladılar. 


İlk başlarda Çine seyahat etmeden şehrinizde Çin yemeği yiyebilme- 
niz gibi masum ve zararsız bir şekilde gerçekleşti kültür paylaşımı, ancak 
sonrasında güçlü devletlerin kendi kültürlerini diğer ülkelere dayatmasıyla 
devam etti. Tabii ki kimse eline silah alıp “Bundan böyle benim kültürümü 
benimseyeceksiniz!” demedi, çok daha sessiz ve derinden ilerledi ve de iler- 
lemeye devam ediyor bu işlem. Dizilerle, filmlerle özellikle genç kitle hedef 
alınd; her köşe başına hamburgerciler açıldı; düğün öncesi “bekârlığa veda” 
partisi, düğün sonrası “after party” yapıldı çünkü insanlar böylesinin daha 
havalı ve modern olduğunu düşünüyorlardı. Dünya sinemasının önde gelen 
karakterlerinin kına geceleri olmuyordu ki sonuçta, bekârlığa veda partileri 
oluyordu! 


Aman Nazar Değmesin! 


İnsanların gözünün önündeki örnekler değişiyordu. Artık Batı'nın tek- 
nolojisini değil, kültürünü benimsemeye başlamıştık. Sadece biz değil tabii, 
pek çok ülke için bu durum geçerli. Tüm kültürlerin yavaşça tek bir kültüre 
dönüşmeye başladığını söyleyebiliriz ve bunun olmasına izin verirsek yok 
olan kavramlarımızdan arta kalan boşluğu neyle dolduracağız? Vatandaşları 
İngilizce kelimeler olmadan cümle kuramayan bir ülkeye dönüştüğümüzde 
kendimize hâlâ “Türkiye” diyebilir miyiz? Bizim “Türkiye” olmamızı sağla- 
yan tüm kültür zenginliğimiz küreselleşme adı altında yok edildiğinde bunu 
söyleyebileceğimizi sanmıyorum. O vakit, başka bir devletin boyunduruğu 
altına girmiş ve yolunu kaybetmiş bir ülke olabiliriz ancak. Kimliğimizi kay- 
betmek bu demektir. 


Bunun olmasına izin vermek elbette Türk insanına yakışmaz ve dilin 
neden bir ülke için bu kadar önemli olduğunu siz de sorguluyorsanız, şunu 
sorduğunuzu duyabiliyorum âdeta: “İyi, güzel söylüyorsun ama dilimize na- 
sıl sahip çıkabiliriz?” 


Basit gibi gözükse de sorulması gereken çok önemli bir sorudur bu. Ön- 
celikle şunu söylememiz gerekir ki dil, canlı bir varlıktır. Kullanıldığı sürece 
yaşar, sürekli değişir, gelişir, sözlüklere yeni kelimeler eklenir ve kullanılma- 
yan kelimeler sözlüklerden çıkarılır. İletişim çağında yaşıyoruz. Saniyeler 
içinde teknoloji değişebiliyor, her gün yeni akımlar ortaya çıkıyor ve anında 
dünyaya yayılıyor. Doğal olarak çıkan her yeni icat ya da akım için bir kelime 
bulmak gerekiyor. Ancak bu kelimeler Türkçeye çevrilmeden kullanılmaya 
başlandığı zaman, zaten köken olarak diğer dillerden geçmiş kelimeleri bol 
bol bünyesinde bulunduran Türkçenin kelime haznesine yeni yabancı söz- 
cükler katılıyor ve güncel olarak kullanılıyor. Bunu engellemek için, bir ye- 
nilik ortaya çıkar çıkmaz ona Türkçe bir karşılık bulup kullanılmasını teşvik 
etmemiz gerekir ki insanlar bu kelimeyi kabullenebilsin. Örneğin “bilgisa- 
yar” sözcüğü buna çok güzel bir örnek. Son zamanlarda yeni kelimeler bula- 
bilmek için yapılan anketlere katılarak siz de Türkçeye katkıda bulunabilir- 
siniz mesela. Artık “selfie” yerine “öz çekim” “smoothie” yerine “karsanbaç” 
sözcüğü kullanılıyor. Ancak bu çalışmalarda mümkün olduğu kadar hızlı 
olunmalı çünkü bir kelime yaygın olarak kullanılmaya başlandığında onun 
Türkçe karşılığını bulsanız bile insanların bunu kabullenmesi zor olabiliyor. 
Onun haricinde zaten Türkçe bir karşılığı olmasına rağmen yabancı köken- 
li karşılıkları daha yaygın olarak kullanılan sözcüklerin Türkçe kullanımı- 
nı artırmak için bilinçlendirme çalışmaları yapılmalı, okullarda Türkçenin 


İlkim SÖZER 


özellikle üstünde durulmalı ve topluma örnek olan dizi, film ve kitap gibi 
yapıtlarda Türkçenin kullanımına dikkat gösterilmelidir. 


Evet, artık dilimizin neden kimliğimiz olduğunu biliyorsunuz ve bilinçli 
bir Türkçe savaşçısı olarak dilimizi düzgün kullanmak ve çevrenizi bilinçlen- 
dirmek görevini devraldınız. Unutmayın ki ne kadar çok insanın Türkçeyi 
düzgün kullanmasına neden olursanız, ne kadar çok insanın bilinçlenmesin- 
de katkınız olursa Türkçenin ve Türkiye'nin geleceği o kadar parlak olacak, 
kültürümüzün zenginliğini korumaya yönelik siz de bir adım atmış olacak- 
sınız. 


DİLİLE YAŞAYAN KÜLTÜR” 
Şerife ÇOBAN 


Tozlu raflarda yerini almış bir fotoğraf... Etrafındaki yeşil, canlı otların 
yerine insanların yaşanmışlık kırıntılarının rengine boyanmış bir göl kena- 
rında dışı yıllarca bir kitabın sayfaları arasında kalıp beyaz rengini sarının 
kollarına teslim etmiş bir papatya misali; pencereleri rengârenk perdeler 
yerine yırtılmaya, eskimeye, öyle ki yazıları silinmeye yüz tutmuş birkaç 
gazete ile örtülü; çatısı derme çatma, bir sürü odası olan kocaman bir ev... 
Hani derler ya “Dili olsa da konuşsa.” diye... Evet, dili olsa da konuşsa bir 
zamanlar insanlarda merak uyandıran tarihin eşsiz musikisine kulak misa- 
firi olmuş pare pare kiremitler... Yosun bağlamış duvarları tarihe tanıklık 
etmiş; sevinçleri, üzüntüleri, heyecanları, korkuları -velhasıl bütün yaşam 
belirtileri- ilmek ilmek odalarına işlemiş; kapı ve pencereleri tarih ile ati- 
nin rengârenk bahçelerine açılan... Her bir taşı milli varlığımıza denk olan 
harf harf, hece hece, satır satır benliğimize kazınmış bir dil... Zamanın onca 
yüküne rağmen geçmişteki kökleriyle geleceğe sapasağlam tutunan dilimiz: 
Türkçemiz... 


Varlığı milattan önceki asırlara dayanan dilimiz; Türk milletinin öz kül- 
türü ile sulanmış ve dalları birçok coğrafyaya uzanmış, ölüme ve yok oluşa 
meydan okuyan bir çınar gibi ebediyen bu milletin benliği olmuş ve olmaya 
devam edecektir. Yarınlarımıza taşımak üzere geçmişimizde biriktirdiğimiz 
inançlarımız, gelenek göreneklerimiz, örf ve âdetlerimiz, hukuk sistemimiz, 
yaşama biçimimiz, ölülerimizin ardından yaktığımız ağıtlarımız, düğünler- 
de şenlendiğimiz türkülerimiz, dilimiz sayesinde gelecek nesillerin hafızala- 
rına kazınmış. 


* — “Dilimiz Kimliğimizdir” Makale ve Deneme Yarışması'nda deneme türünde Seçici Kurul Özel Ödülü 
almıştır. 


Şerife ÇOBAN 


Dünyaya gözlerimizi açtığımız anda toprağın altından filizlenerek gün 
yüzü görmüş bir fidan gibi içinde bulunduğumuz toplum ikliminin özel- 
liklerine göre çiçek açıp meyve vermeye başlarız. Cismini, şeklini, özellik- 
lerini anlayamadığımız varlıkları ilk olarak dilimiz vasıtasıyla tanırız. Her 
bir varlık, her bir eylem bir sözcük olarak zihnimize kazınır ve bizi hayata 
hazırlar. Bizi tuğla tuğla yükseltir ve bizi “biz” yapar. “Her halk kendi iklimi- 
nin lisanını söyler.” der Yahya Kemal Beyatlı. Çünkü dil, milletin öz kültü- 
ründen doğmuş ve onun en önemli parçası olmuş öz benliğidir. O milletin 
tarih sahnesine çıkışından günümüze kadar olan serüveninde gördüğü her 
olay, duyduğu her ses, aldığı her koku, her tat kendi dilinin içine nüfuz etmiş 
ve dili yıllar geçtikçe bir adım öteye taşımıştır. Kültür dile, dil ise kültüre 
muhtaçtır. Bu iki kavram birbirinden bağımsız düşünülemez. Dil, kültürün 
aktarıcısı olduğu gibi aynı zamanda onun bir parçasıdır da. Onunla gelişir, 
onunla büyür. Kültür ve dil ilişkisi bir ressamın fırçasıyla boyasının, bir ya- 
zarın kalemiyle kâğıdının, bir müzisyenin parmaklarıyla piyano tuşlarının 
arasındaki bağ gibidir. Birbirinden kopmaksızın hep bir uyum içerisindedir- 
ler. Nasıl ki ağacın köklerindeki katmanlara bakarak o ağacın yaşını tahmin 
edebiliyorsak bir milletin nasıl bir geçmişse sahip olduğunu da dil ürünleri 
sayesinde anlayabiliriz. “Çanakkale Türküsü”nü dinleyince on beş yaşındaki 
gençlerin vatanları uğruna canlarını feda edebilmelerinin sırrını yüreğimiz- 
de hissedebiliyorsak, dedelerimizin anılarıyla geçmişe yolculuk yapabiliyor- 
sak bu, kültürümüzün aktarıcısı olan dilimiz sayesindedir. 


Toplumun geçmişinde yaşadığı birçok olay deyim olarak, atasözü ola- 
rak, belki bir ninni belki bir ağıt olarak dilimize yerleşmiştir. Osmanlı Dev- 
leti'ndeki ahilik anlayışının bir ürünü olarak “pabucu dama atılmak” deyimi, 
haksız yere hapse atılan insanları anlatmak için “güme gitmek” deyimi, kö- 
yün birinde köylüden gizli bir şekilde ırmaktan küçük bir kanal vasıtasıyla 
su yolu açıp kendi tarlasını sulayan uyanık köylüye ithafen “saman altından 
su yürütmek” deyimi doğuvermiştir. Doğuştan kör olan birinin eşsiz bir 
manzarayı tasvir etmesini veya sağır birinin en içli müziklerde hüzünlenip 
ağlamasını bekleyemeyeceğimiz gibi yaşanmışlık olmadan da dilin var olup 
gelişmesini bekleyemeyiz. Ancak denizi görüp onun güzelliğini algılayabilen 
birisi sevdiği kişiye “deniz gözlüm” diye hitap edebilir. 

Bir milletin damarlarında dolaşan hayati sıvı; o milletin dilidir. Onunla 
nefes alır, onunla kalbi atar, onunla yaşamını sürdürür. Ünlü filozof Konfüç- 
yüs, “Bir milleti yok etmek istiyorsanız önce dilini yok edin” diyerek dilin 
bir millet için ne kadar hayati bir değere sahip olduğunu belirtmiştir. Türkçe 
üzerine söz söyleyebilecek en büyük şairlerden biri olan Ziya Gökalp ise “Dil 


Dil ile Yaşayan Kültür 


toplumsal yaşamın tabanı, maneviyatın dokusu, kültür ve uygarlığın teme- 
lidir. diyerek altını çize çize vurgulamıştır dilin kültür için ne denli önemli 
bir unsur olduğunu. 


Zihnin derinlerinde henüz dillendirilmemiş, yazıyla kâğıda dökülme- 
miş, gün yüzü görmemiş fikirlerin varlığı tartışılabilir mi? Dil sayesinde ha- 
yat bulacaktır hepsi, zincirlerini kırıp iki dudak arasından özgürlüklerine dil 
sayesinde kavuşacaklardır. Çünkü dünyayı algılama, yorumlama ve eylem- 
lerde bulunmada temel aracımız dildir. Martin Heidegger “Dil varlığın mes- 
kenidir” der ve Dücane Cündioğlu denizler mürekkep, gökyüzü kâğıt olsa 
yine de yazmakla bitirilemeyecek bu sözü şöyle yorumlar: “Dil olmasaydı ne 
varlık üzerine ne de var olan(lar) üzerine konuşabilirdik. Dil sayesindedir ki, 
var olan(lar)ı sayabiliyor, sıralayabiliyor, tasnif edebiliyoruz. Evet, dil olma- 
saydı var olan(lar) üzerine düşünemezdik de. Öyle ya, dünyamız dilimizden 
ibaret değil mi?” 

Evet, dünyamız dilimizden ibaret. Ufkumuzun çizgisi dilimizin sınır- 
larına kadar uzanıyor. Köyünden dışarı hiç çıkmamış, o güne kadar köyü- 
nün dağlarında koyun sürüsü peşinde dolaşan bir çobanın hayatını küçü- 
cük köyünden mi ibaret sanırsınız? Orhan Veli'nin “İstanbul'u dinliyorum, 
gözlerim kapalı; / Önce hafiften bir rüzgâr esiyor; / Yavaş yavaş sallanıyor 
/ Yapraklar ağaçlarda; / Uzaklarda, çok uzaklarda / Sucuların hiç durmayan 
çıngırakları; / İstanbul'u dinliyorum, gözlerim kapalı” mısralarıyla hiç git- 
mediğimiz İstanbul'u yaşamadık mı hepimiz? Ya da Sarıkamış Cephesi'ni 
dinlerken soğuktan donmadık mı? Neydi bu sihirli ve zahmetsiz yolculukla- 
rın aracı? Tabi ki; DİL... 


Dil, dış dünyaya açılan penceremizdir. Ve kültürümüzü yaşatan bu 
penceremize sahip çıkmak boynumuzun borcu olmalıdır. Nihad Sami 
Banarlı'nın dediği gibi, “Bir milletin ataları, asırlarca o kelimelerle doymuş, 
onlarla düşünmüş; birbirlerini ve evlatlarını tamamıyla milli bir sanatla işle- 
yip Türk yapmışsa, evlatlar, artık o kelimelere düşman kesilemezler” 


Dünyadaki en acı şey ve aynı zamanda en tatlı şey olarak bilinen dil ile 
ne gönüller feth edilmiş, ne kalelere girilmiş. Tatlı dilin açamayacağı kapı 
olur mu? Cevabı ben vereyim: Olmaz. O zaman dilinize hep güzel sözcükler 
pelesenk olsun efendim, bal yesin diliniz, bal söylesin; güzel şiirler, şarkılar 
dökülsün dilinizden. 


Ne güzel demiş şair: “Dilin ile çaldın gönül kapısını / Dilin ile vurdun 
kör kilit” Her ne kadar sürçülisan ettiysek affola. 


TÜRKÇENİN MÜREKKEBİ KURUMADAN' 
Sevgi MUM 


Bir zaman, hava ılık... 
Kültür mühürlü, sesler sihirli, edebiyat 1ssız, diller kalabalık... 


Kelimeler için haftalar asırdı... Harfler için ise dakikalar, günler... Der- 
ken saat oldu, derken saniye... Akrep ve yelkovan zamanın parçalarından 
değil, kelimelerin parçalarından ısırdı... Peki, karış karış Türk toprağının 
bize akıttığı o “ılık ses” ne diye? 


Yabancı diller yay gibi gerilmişti dilimize... En ufak bir zamanda destur 
bile almadan akıyordu kelimeler ummansız bir denize... Bilmek; dilini, mil- 
letini, özünü vuruyordu hayatın mutlularını benze... 


Ve sessiz harfler... Ve Türkçe... Ve kartopu masumiyeti taşıyan ama 
üzerine kar yerine yabancı sözcük yağan nesil... İfadesizliğimizle tutsak edi- 
len Türkçemizin yüzü var zirvede galiba... Sararan... Kırışmış kelimeler, ütü 
tutmaz, yıkanır ama paklanmaz çünkü bellidir sıfatı... Kararan... 


Hissiz bir beden... Bütün tenlerin seslerine esir düşen... Hazne, dil, 
edebiyat, şuur parçalandı koptu yerinden... Ama Türk dilinin egemenliği 
için yanan hırs tütsüsü henüz bitmemiş; limanda ışık belki de dağların etek- 
lerinde, görünüyor eşikten... 


Aslında her noktası bir tarih kokandı Türk dili... Her virgülü tarihten 
bir zaman... Üç noktada kaybetmedi parmaklarında kanayan şiirleri... Ya 
da ünlemde... Pusulası, solmuş s(g)özyaşlarını değil henüz olgunlaşan Türk 
dilinin nakkaşlarını göstermeye başladı... Çünkü anne sıcaklığında ve şef- 
katinde nağmeler tutundu artık Türkçeye... “Türk” sıfatını taşıyan, manen 


* — “Dilimiz Kimliğimizdir? Makale ve Deneme Yarışması'nda deneme türünde Seçici Kurul Özel Ödülü 


almıştır. 


Türk Dili 


Türkçenin Mürekkebi Kurumadan 


tok yüreklere okundu... İnce ince... Sessizce... Akıl ve mantığa ilmek ilmek 
işlenen harfler “Lisan-ı Türkçe'de vuku buldu... Daha sonra özgürlüğüne 
uçtu kelimeler, kanatlandı cümleler... Söz eskimeden vuslatına esti... Vakit 
ise yıpratılmamış kelimeleri astı ilkbaharına... 


Bir taraftan yeniden yükselme madalyasını takarken boynuna Türk dili 
öte yandan da tırnaklarına bulaşmış acı hatıralarının izlerini “Geçmişten 
Kareler” adlı defterine yazdı... Yazdı ki bulandırılmaya çalışılan dilimizin 
berrak dalgaları görünsün... Yazdı ki Türk diliyle, dil Türkçenin zengin ses- 
leriyle övünsün... Harfe harfin, kelimeye kelimenin, cümleye cümlenin sır- 
rını çözdürmek için yazdı... Bu zamana kadar susmanın en uzun konuşma- 
sını yapan Türk dilinin sözcüklerini kaydırıp mısralara dökmesi için yazdı... 


Dilimiz, yeni maviliklere uçmaya demlenirken hayallerimizi ıslatan yo- 
bazlıklarla örülmüş soğuk duvarlara çarptı kimi zaman... Kimi zaman bo- 
yunduruğun lisanı adı altında kurusıkı düğümlere tercüme oldu... Ama hiç- 
bir zaman seslerin cinayetine kurban gitmedi... Türkçe el dilinden vazgeçti, 
el dili Türkçe için önemsizleşti... Camlardaki buğu temizlendi ve zaman 
bize camların ötesini gösterdi... Yaşayan sözcükler, bir diğerini yaşatmak 
için birleşti... Yakılası yabancı sözcüklerin yaptığı ise dönüşsüz bir gidişti... 

Şimdi... 


İster dilimizin esaretinin fermanını acımasız dillere teslim edin ister 
suskunluğa mahküm edilmiş kelimelerin feryatlarını duru dillerinize yer- 
leştirip yeniden işleyin... Seçim elbette sizin... Ama unutmayın, bir mesele 
var ki çok derin: 


“Yarınları karanlık görerek hırsı, azmi, isteği gerçeği benliği bırakmak... 
Hazin bir yok oluş varsa eminim, budur ancak...” 


BiR Köy VARDI 
VE HATIRLATTIKLARI 


Yakup KARASOY 


Il yaşında, köyünden ayrılarak 
Aksu İlk Öğretmen Okuluna giden 
Cemal Kurnaz; 1975'ten beri doğup 
büyüdüğü köyü ile ilgili her şeyi kay- 
detmiş, bunlara Yörükkızı diye anılan 
anasından duyduklarını da ekleyerek 
Bir Köy Vardı -ön sözüne göre “Ana- 
mın Kitabı” diye de adlandırabilece- 
gimiz- adlı harika eseri Şubat 2018'de 
yayımlamıştır. Kitap, benim elime 
Nisan ayının başlarında geçti. Ağusto- 
sun uzun günlerinde oruç tutan mü- 
minlerin ezan okunur okunmaz suya 
saldırdıkları gibi, ben de kitabı elime 
aldım ve bir daha bırakamadım. Yüz- 
yıllar önce Tutmacı'nın Tabiatnâme'yi 
Türkçeye çeviriş sebeplerini anlattığı 
ilk beyti aklıma geldi: 

Sundum aldum elüme bir hoş kitâb 

Kanda yazılmış-ıdı her dürlü bâb 


Bir Köy Vardı da işte böyle bir ki- 
tap. İçinde; köyün ve köylülerin şe- 
ceresi, Kurnaz ailesi ve diğer aileler, 
Kurnaz'ın doğduğu Taşlıca ile Murtiçi 
civarının manevi iklimi, eğitim-öğre- 
tim, doğa, iklimle ilgili bilgiler, sular, 
kuyular, hayvancılık, yaylacılık, yörük- 
ler, tarım, ticaret, el sanatları, evlilik, 
bayramlar, halk hekimliği, halk veteri- 
nerliği, âdetler ve inanışlar, yiyecekler, 
çocuk oyunları, sözlü geleneğimizde 
olan masallar, türküler, atasözleri, yer 
adları, lakaplar... Bir de “Kelimeler” 
başlığı altında 339-410. sayfalar ara- 
sındaki ağız sözlüğü. 


Cemal KURNAZ, Bir Köy Vardı, 
Kurgan Edebiyat Yay., Ankara, 2018, 492 s. 


Bu yazı, bildiğimiz bir kitap tanıt- 
ma yazısı olmayacak. İlk sayfasından 
son Sayfasına kadar okuduğum, oku- 
dukça “Aa bu bizde de var! Bu bizde 
biraz farklı. Bizde tam böyle değil” 
demekten kendimi alamadığım bu 
eseri karşılaştırmalarla anlatacağım. 
Atalarımız, “Otu çek, köküne bak” 
demişler. Kurnaz; otu çekmiş, biz de 
bakalım. 

Ben Gündoğmuş'ta doğdum. Gün- 


doğmuş, 1936'ya kadar Eksere adıyla 
Akseki'ye bağlı bir köy imiş. Dedele- 


KİTAPLIK 


rim, babam askere Aksekili olarak git- 
mişler. Biz aynı dağın eteklerinde bü- 
yüyen komşu köylerin çocukları gibi- 
yiz. Cemal Kurnaz, eski köy enstitüsü 
Aksu İlk Öğretmen Okulunu bitirmiş; 
ben de eski köy enstitüsü İvriz İlk Öğ- 
retmen Okulu mezunu olduğum için 
buradan da bir benzerlik, eğitim anla- 
yışı birliği söz konusu. 

Kurnaz'ın verdiği bilgiye göre böl- 
ge, 1471'de Osmanlılar tarafından 
alınıncaya kadar Karamana bağlıdır. 
Alanya ve dolayısıyla Akseki ve Gün- 
doğmuş civarı da... 


Gündoğmuş'taki caminin adı Paşa 
Camisi. Kitabesinde “Cem Paşa Ca- 
misinin Yeniden İnşaatı” yazılıdır. Ço- 
cukluğumda dedemin, bugünkü cami- 
nin çatısında çalıştığını hayal meyal 
hatırlıyorum. Cem Sultanın, Rodos'a 
gitmeden önce bugün Gündoğmuş'a 
bağlı bir köy olan ama eskiden Senir 
Beyliği diye bilinen oldukça köklü ve 
eski bir yerleşim yerinde Osmanlı'ya 
karşı asker toplayabilmek amacıyla 
bulunduğu söylenir. 


Kurnazın kitabında tarihi kayıt- 
lardan sonraki ilk önemli husus, aile 
isimleri. Ahmedil, Gökyusufil, Ak- 
memişil, Kösegil gibi... Dipnotta şöy- 
le bir açıklama vermiş: “Aile adlarını 
köyümüzdeki söylenişine göre (mesela 
Ahmetgil yerine Ahmedil şeklinde) 
yazdım. Tahmin edileceği gibi Ahme- 
dildeki il, el kelimesidir. Buradaki el, 
el, il Eski Türkçeden beri kullandığı- 
mız açık e ile söylenince organ adı; ön- 
celeri i, bugün kapalı e ile söylediğimiz 
el ise 'memleket, ülke, yurt, diyar, halk, 
ahali, başkası, hısım, akraba, yabancı 


olmayan, oba, aşiret” anlamlarına gel- 
mektedir.” 


Ahmedilaile adındakiil; -Kurnaz'ın 
da açıkladığı gibi- Ahmetgil yani Ah- 
metler, Ahmed'in sülalesi gibi anlam- 
lar taşır. Bu adlandırma Akseki'nin 
yukarısındaki Derebucakta olduğu 
gibi Gündoğmuşta da vardır. Yalnız 
Gündoğmuş'ta -iller -el şeklinde söy- 
lenir. Mesela bizim sülalemize Akçağl 
derler. Ben Akça Süleymeni'nin oğlu 
Yakup'um. Gündoğmuştta sülale isim- 
leri Emiriel, Hocael, Demirciğl gibi... 
Komşularımızdan biri Cırığıel, diğeri 
de Certeliel idi. Bunlara aynı zamanda 
Certeller, Cırıklar da denildiğini hatır- 
lıyorum. 


Kurnaz; 48. sayfaya kadar Taşlıca 
köyü Murt nahiyesi, köydeki aileler, 
köydeki evler hakkında bilgiler verir 
ve bunları fotoğraflarla süsler. 50. say- 
fadan itibaren “Köyümüzün ve Yöre- 
mizin Manevi İklimi” başlığı altında, 
bölgedeki Sünni İslam anlayışıyla ilgili 
bilgiler verir. Buralarda tasavvuf kül- 
türünün olmadığını vurgular. Gün- 
doğmuş da bu bakımdan aynı sayı- 
lır. Güçlü bir mimari yapı olmasa da 
yaşanılan her yerde cami yeri vardır. 
İmamımız Emiriel sülalesinden, vaizi- 
miz de Hocağl sülalesinden idi. Öteki 
sülalelerin çoğu hayvancılıkla uğraşan 
kimselerdi. 


Eğitim öğretimin anlatıldığı 54. 
sayfadan itibaren Aksu İlk Öğretmen 
Okulu öne çıkar. Son yıllarda ders- 
haneciliğin bütün eğitim sistemimizi 
etkilediği bilinmektedir. O yıllarda yö- 
remizde dershanecilik yoktu ama iyi, 
başarılı, ünlü öğretmenler vardı. Kur- 


GÜNDEM 


naz; bu sistemden bahseder, her sene 
Aksu'ya kaç öğrenci yerleştirdi ise öğ- 
retmenin hanesine artı yazıldığını so- 
mut örnekleriyle anlatır. 


“Hava Durumu” başlığı altında ya- 
ğış durumu, halk meteorolojisi, halk 
takvimi, zaman tayini hakkında bilgi- 
ler görürüz. Mart ayıyla ilgili atasöz- 
leri ve nisan ayı anlamına gelen aprel/ 
aprilin burada Abrul olarak kullanıl- 
ması dikkate değerdir. 


81. sayfadan sonra köydeki su, 
daha doğrusu kuyular hakkında fotoğ- 
raflı bilgiler verilir. Yörede oldukça çok 
su kaynağı olmasına rağmen yerleşme 
yeri olarak düzlükler seçildiği için su 
ihtiyacı kuyulardan sağlanmaktadır. 
Ölçünlü Türkçedeki “pınar” Kurnazda 
“miyar” olarak geçer. Gündoğmuş'ta 
ise maardır. Maarönü, maarbaşı, gara- 
maar gibi suları hatırlıyorum. 


“İş takviminden bahsedilirken 
mart ayından başlayarak eylül-ekim 
aylarına kadar yüzyıllardır süregelen 
işlerin nasıl planlandığı, nasıl bir sıra 
izlenerek yapıldığı anlatılır. 


Yayla; Toroslar'da yaşayanların, Yö- 
rüklerin her şeyidir. Gavurdağları'ndan 
Bursa-İstanbul'a kadar Yörüklerin yer- 
leştikleri yerlerde, mutlaka -bugün 
kullanılmasa da unutulsa da- bir yayla 
ve yaylacılık geleneği vardır. Keçile- 
re çan takılır ama göç zamanı takılan 
çanların sesleri farklıdır. Süt sağımı, 
oğlak emiştirme, davara tuz verme bu 
eserde tek tek anlatılmış. Eğer davara 
tuz vermezseniz hayvanların ne etleri- 
nin tadı olur ne de bağırsakları sağlam 
olur. Yaylada mutlaka, ayda bir iki defa 


hayvanların tuz yalamaları sağlanma- 
lıdır. 

Ayran Türklerin milli içeceği değil 
mi? Gündoğmuşta yoğurtlar “yan- 
nık” dediğimiz tulukta biriktirilir. 
Kurnaz'da haranadaki yoğurtlar tuluğa 
dökülür. Üç ayaklı çatmaya ayran tulu- 
gu yerleştirilir. “Bişek”le (bizde bişşek) 
yayılır. Nasıl yağ çıkarılır nasıl çökelek 
yapılır okumalısınız. 


Alanya'yı Türkler 1220'lerde aldı- 
ğına göre, bu coğrafyada yüzyıllardır 
Türkler yani Yörükler yaşamaktadır. 
Buralarda yaşayanlar uzun zaman önce 
yerleşik hayata geçmiş. Kışın oturduğu 
köyü, damı, ağılı, yaylası, güzlesi bulu- 
nan; hangi ayı nerede geçireceği belli 
olan bir Yörüklük yapılıyor. Biz, Alan- 
ya-Manavgat tarafından gelip daha 
yukarılara, Konya-Hadim-Bozkır sı- 
nırına doğru göçenlere Yörük derken 
Kurnaz, Manavgat-Serik tarafından 
gelip Beyşehir-Seydişehir taraflarına 
göçenleri Yörük diye adlandırıyor. Bu 
bölümdeki manilere, tekerlemelere, 
sözlere biz de bir dörtlük ekleyelim: 

Yörük yörük yürüdü 

Kıllı deri sürüdü 

Yörük benim dostumdur 

Ağzı kırık destimdir 


130. sayfadan itibaren “Tarım” 
başlığı altında çalı kırmak, eğridemir, 
darı, susam, üzüm, sepet pekmez, 
bağ bekleme, göğincir hakkında bilgi 
edinebilirsiniz. Pekmez (Gündoğmuş 
ağzında bekmez), yörenin en önemli 
besin ögelerinden biridir. Yaylada ka- 
raşı pekmezle yapılır. Köyde ilk yağan 
kar ile karaşı yapılmaz. İlk kar gökyü- 
zündeki gözle görünmeyen mikropları 
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yere indireceğinden ikinci kar yağışı 
beklenmelidir. 

Yörenin evleri taş ve ahşap ağır- 
lıklıdır. Bu bilgileri “Ev Kurma Ocak 
Yakma” bölümünden öğrenebiliriz. 
Düver, kazlık, çelen, çakılcı sepeti, ört- 
me... Evler, dikdörtgen şeklinde iki 
katlıdır. Bunlardan alt yaka hayvanla- 
ra, üst yaka insanlara ayrılmıştır. Gün- 
doğmuş ağzında evin alt tarafı etdüz 
< altyüz; insanların yaşadığı üst tarafı 
üssüz < üst yüzdür. Kurnaz, mimari 
unsurları 170. sayfadan itibaren fotoğ- 
raflı olarak tek tek anlatmıştır. 


“Yiyecekler” bölümünde; et ye- 
mekleri, ana maddesi buğday olan ye- 
mekler, hamur işleri, ot yemekleri, tur- 
şu ve tatlılar anlatılır. Yabani meyveler 
de tek tek anlatılmıştır. Ağacına Antep 
fıstığı aşılanan Kurnazda çöre, bizde 
çöğre çok farklı bir yaban meyvesidir. 
Gençlere çöğre ikram ediyorum, tadı- 
nı alamıyorlar. “Hiç menengiç kahve- 
si içtiniz mi?” diye sorunca “Tamam, 
şimdi o tadı, kokuyu aldım” diyorlar. 

“Çocuk Oyunları” bölümü, 234. 
sayfadan başlıyor. Bezirgânbaşı, bir- 
dirbir, çellik, çırakma, esir almaca, kö- 
rebe... Var da var. Bunlardan aklımda 
kalanı çellikin Gündoğmuş ağzında 
çillik şeklinde söylenmesi. Bir de en iyi 
çillik, karamık bitkisinden olurdu. 


Kurnazın eserinin kültürümüze 
önemli katkılarından birisi de “Sözle 
Gelenler” bölümü. Masallar, notalarıy- 
la verilen türküler epeyi yer kaplamış 
kitapta. Buradaki Çalkar türküsünün 
bazı dörtlüklerini hatırlıyorum. Birisi 
şu dörtlük: 


Ay doğar gediğinden 

Gün doğar dediğinden 

Çalkarı kaçırmışlar 

Gündoğmuş gediğinden 
Devamını kendiniz okumalısınız. 


Maniler de ayrı bir derya. Kitapta 
bu bölümle ilgili ilk cümle “Türkçe- 
nin konuşulduğu her yerde maniler 
söyleniyor” şeklinde. Gerçek de öyle 
değil mi? Hepimiz ömrümüzün bir 
döneminde manilerle karşılaşmadık 
mı? Biz bir mani verelim, gerisini siz 
okuyun. 

Aküzümün aklığı 

Ne gözünün göklüğü? 

Ben bir yâri sevdim ki 

Yedi dağın kekliği 

Uyaklı deyişler, bilmeceler, teker- 
lemeler, dualar, ilençler, atasözleri ve 
deyimler. Hepsi tek tek okunası ve 
üzerinde durulası metinler. 


Kurnaz, kırk yıldır duyduğu yer 
adlarını bir deftere yazdığını belirti- 
yor. Yöredeki yer adları buraların yüz- 
yıllardır Türklük tapusu altında oldu- 
ğunun da belgesi. Önceki kültürlerden 
kalma yer adları da yok değil. Kurnaz, 
onları da derlemiş ama Türkçe yer ad- 
ları ne kadar da güzel. İlginçtir burada, 
dildeki en az emek kanunu pek işleme- 
miş. İki üç kelimelik sıfat ve isim tam- 
lamaları çoğunlukta. Burada verilen 
yer adlarının birçoğunu Anadolu'nun 
farklı yörelerinde de görebiliriz. Birkaç 
örnek verecek olursak “korum dağı, 
kargalıyertaşı, acıotlubelen, nasıran- 
dibiyakası, sapakoyak, sakarhasanın- 
yatakyeri, (o hacıhasanebesininbağı...” 
Gündoğmuş'tan da bir iki örnek ekle- 
yelim: “korum başı, bağala sayı, kızıl 
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oluk, doğruca başı, su uçtuğu, ıdıl ge- 
diği, akıncı beleni...” 


Yörede her kişinin, her ailenin 
mutlaka bir lakabı vardır. Bu lakaplar 
-kişinin özelliklerine göre- saç, yüz, 
göz rengine göre olabileceği gibi be- 
den kusurlarıyla ilgili de olabilir. Kur- 
naz, bunları da derlemiş: “Avşarkızının 
oğlu, Kümüşil, Veliyil, Topkaranın 
Durdu, karabaşkızı, Karakökün Meh- 
met, Kümüğünoğlu, Ötürüklü, Koca- 
göbek, Yörükkızı..” 


Kurnazın bu güzel eserinin en 
önemli bölümü 339. sayfadan başlayıp 
410. sayfaya kadar süren ve “Kelime- 
ler” başlığı altında verilen sözlük kısmı. 
1500 civarında kelime var. Bunların 
birçoğu TDK'nin Derleme Sözlüğü'nde 
bulabileceğimiz kelimeler ama ayrın- 
tıları Derleme Sözlüğü'nde belirtilmiş 
mi, bilemiyoruz. Tek tek incelenmeli. 
Burada TDK'ye de bir çift sözümüz 
var: Derleme Sözlüğü, Cumhuriyetin 
ilk yıllarında zor şartlar altında oluş- 
turulan bir sözlük. Bugün iletişim ça- 
gındayız. 2017'yi Türk Dili Yılı olarak 
“Dilimiz Kimliğimizdir” başlığıyla pek 
çok toplantı ve yarışmayla kutladık. 
Önerim şudur: Birçok üniversitemiz- 
de ağız araştırmalarıyla ilgili yüksek 
lisans ve doktora seviyesinde yazılmış 
tezler var. Türk Dili dergisinde zaman 
zaman “Derleme Sözlüğü'ne Katkılar” 
adı altında çalışmaların yayımlandığı- 
nı biliyoruz. TDK, önce bir daimi söz- 
lük sekretaryası oluşturmalı ve bilim 
insanlarına çağrıda bulunmalıdır. Gö- 
nüllülük esasına dayalı olarak bütün 
bu kelimeler tek tek farklı bilim insan- 
larına gönderilip onların bu kelimeleri 


ses, yapı ve anlam bakımından incele- 
melerinden sonra sekretarya bunları 
genel ağda yayımlamalıdır. Şu an kat- 
ki&tdk.org.tr adresinden önerilerde 
bulunulması, sözlüklerin geliştirilmesi 
için yeterli değildir. 

Gündoğmuş ile Murtiçi gibi çok 
yakın bölgelerin ağızları arasında bile 
farklı söyleyişle, anlamlandırmalar 
var. Örnekler: 


MURTİÇİ GÜNDOĞMUŞ 
tefek tevek 

beşik beşşik 

pinar pıynar 

işam ışam 

pelit belit 
mezarlık mezerlik 
şimşir şimşer 

miyar maar 

cula culak 

yılan ilan 

pavkuş gukgumağuk 
dağan dağın 

yarpuz yarpız 


Bu sayıyı daha fazla artırmaya ge- 
rek yok. Tek tek bütün kelimeler ince- 
lenmeli. 


Kurnaz'ın bu güzel eseri bir kurgu 
değil. Latin veya Arap harfli Cemal 
Kurnaz arşivi, Taşlıca Muhtarlığı Ar- 
şivi, Başbakanlık Osmanlı Arşivi gibi 
arşivlerden yararlanılan belgelerin bi- 
rer nüshası kitaba eklenmiş. En sonda 
da “Kaynaklar” ile “Dizin” yer almakta. 


Ben bu kıymet biçilemeyecek ka- 
dar değerli eserini hem bizim hem de 
kültür, sanat ve edebiyat dünyasının 
yararlanabilmesi için hazırlayan sevgi- 
li hemşehrim Prof. Dr. Cemal Kurnaz'ı 
tebrik ediyor, kendisine gelen yeni 
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bilgi ve belgeleri de ekleyerek eserini Sokaklar 1ssız, evler harap. 
daha da mükemmelleştirmesini bekli- Orada bir köy vardı. 
yorum. Yazımı, Kurnaz'ın ön sözünde- Artık yok. 
ki şu cümlelerle bitiriyorum: O köyde yaşanan bir hayat vardı. 
Artık bizim yaşadığımız köy yok. Artık yok. 
ra 
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ŞEHİRDE YENİ BİR RÜZGÂR 
© Şadi KOCABAŞ | 


Şiir ve hikâye yazanların deneme 
yazmaya da yatkın olduklarına dair 
söylem yeni değil. Deneme, şairin ve 
hikâyecinin kendine daha rahat bir 
oyun alanı bulduğu, kurgunun, ölçü- 
nün, senaryonun dışına çıkabildiği, 
daha kendiyle olduğu; bireysel, sav- 
ruk ve özgür davranabildiği bir edebi 
tür olageldi. Yazarların hem fikir, hem 
duygu, hem de hayata dair yorumlarını 
serbestçe kâğıda döktükleri, kalabalık- 
ların çalkantılı denizinden kendi sakin 
kıyılarına çekilebildikleri denemelerin 
eski dilimizde musâhebe adıyla anıl- 
ması şaşırtıcı değil. Nurullah Ataç? ın 
deneme için “ben'in ülkesi” demesi de 
bundandı elbet. 


Yazarların kişisel tercihleri, zevk- 
leri, inançları, çıkarımları, onayladık- 
ları ve reddettiklerini dile getirebildiği 
başarılı denemelerin -ancak ve ancak- 
zengin bir kültür birikiminin ürünü 
olarak ortaya çıkabildiğini de göz ardı 
etmeyelim. 


Mustafa Uçurum, henüz girişte sö- 
zünü ettiğim, hem şiir hem de hikâye 


ŞEHİRDE 
YENİ BİR 
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Mustafa Uçurum, Şehirde Yeni Bir Rüzgâr, 
A-Z Yayınları, İstanbul 2018. 


türünde eserler verip kalemini deneme 
türünün çekim gücünden uzak tutama- 
yanlardan. Son yıllarda birçok edebi 
mecrada şiirleri, hikâyeleri, yeni ki- 
taplara ilişkin değerlendirmeleri, gün- 
lük bir gazetede haftalık köşe yazıları 
yayınlanan, okurların aşina olduğu 
isimlerden. Şehirde Yeni Bir Rüzgâr, 
bugüne kadar 4 şiir, 3 hikâye, 1 anı ve 
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I deneme kitabı yayınlamış olan Uçu- 
rum?” un 10. eseri. 

Çiçeği burnunda bir kitap. İçinde 
40 adet deneme yazısı bulunuyor. 
Kitabı okuyup bitirdiğimde kendime 
şunu sordum: Mustafa Uçurumun 
diline ve heyecanına en çok yakışan, 
onun kendini en iyi ifade ettiği tür 
deneme mi yoksa? Belki de öyle. De- 
nemelerinde hem manzum şiir hem 
hikâye tadı var. İkisinden de renkler, 
kokular, tınılar barındırıyor. Rüzgârla 
dans eden başakların kımıltısını andı- 
ran kelimeler cümlelere, cümleler pa- 
ragraflara, paragraflar sayfalara dönü- 
şüveriyorlar. Rahat, işlek, sürükleyici 
ve içten. En küçük bir zorlama, tıkan- 
ma, aksama ve ritim sekmesi yok. 


Tertemiz, akıcı bir Türkçeyle ve 
yeri geldiğinde devrik cümlelerle 
örüyor kozasını yazar. Olabildiğince 
tasvire başvuruyor. Tasvir ettiklerinin 
içinde kendi de var ya da tasvir ettikle- 
ri yazarın içinde dolaşıyorlar. Kurgu ve 
gerçek hayat sarmaş dolaş. 


Uçurum, kendi kendine sık sık 
sorular soran ve o soruların cevabını 
yine kendi içinde bulmaya çabalayan 
biri. Sayıklamaya benziyor kendiyle 
dertleşmesi. Hani içimizden konuşa- 
rak yürürüz ya bazen, işte tam da o. 
Yazar, kendi iç sesinin ayak izleri pe- 
şinden gidiyor hep. O seslerin içinde 
yapayalnız. Yaşadığı şehirler, köyler, 
dolaştığı sokaklar, dünyanın binbir 
hâli ve insanların cümlesi birer silüet, 
birer izlenim olarak onun yalnızlığı- 
nın çevresini kuşatıyorlar. Hiç kimse 
ve hiçbir şey, o metinlerin kahramanı 
olarak onun yerine geçmeye de yelte- 
nemiyor çünkü o, kendi içindeki kale- 


leri tek başına zapt etmeye kararlı. Bir 
başladı mı susmak bilmeyen bir yal- 
nızlıktır bu. Bütün bir kitap boyunca 
yazarı besleyen ana damarlardan biri 
bu işte. 


Uzun, kesintisiz, soluklanmayan 
bir anlatım. Buna rağmen uzayıp gi- 
den bu cümleler birer mısra kadar li- 
rizm yüklü. 

Büyük şehirlerdeki keşmekeş, or- 
tak paydaları kalmamış kalabalıklar, 
komşuların bile birbirine yabancılaş- 
ması, modernitenin allak bullak ettiği 
insan ilişkileri kolayca yer buluyor 
satırlar arasında. Taşra-şehir gelgitle- 
ri, ait olduğu yeri belirleyememekten 
kaynaklanan gerilim, dünyada süregi- 
den tuhaflıklar, çarpıklıklara yönelik 
öfke. Bu öfkenin sonunda pişmanlık, 
suçluluk, utanma duygusu ve bir köşe- 
ye sinme çabası da belirgin: “Bağıra- 
rak ve kırarak bütün camları, duvarları 
aşmalıyım. En yüksek sesle ve en ağır 
imtihanla sınanmalıyım. Yükseldikçe, 
sis kaplamalı her yeri. Yalnızca kendi- 
mi görebildiğim bir yer bulmalıyım. 
Sis dağılırken üzerimden, tekrar yük- 
selmeli sesim. Ses yükseldikçe alçal- 
malı, en bulunmaz yere saklanmalı- 
yım...” (s. 15). Yazarın öfke ile tesli- 
miyet arasında bocalamasının kaynağı 
da, şüphesiz, tevekkül duygusu. 


Marazi bir korku, şiddetli bir ka- 
rarsızlık, her şeyden şikâyet etme hâli. 
Uzaklaşmak, gizlenmek, bu tantana ve 
gösterişten kaçıp kurtulma isteği. Kimi 
kez de silkinip ayağa kakma teşebbüs- 
leri. Bütün bu kısır döngü içinde, bir 
yerlere ve bir şeylere geç kalmış olma 
kaygısı: “İçimde kıpır kıpır yaşama 
isteği var. Her şeyin yolunda gitmesi 
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gerek artık. Geç kaldığım yeter hayata. 
Bunca sefer kaçırdığım yeter.” (s. 25). 


Ve aşk... Koşulsuz teslimiyeti insa- 
nın. Mutluluk kapısını çalan titrek el. 
Ümit ile ümitsizlik arasındaki incecik 
çizgi. İnsanın var olduğunu en çok 
hissettiği eşref an. Üzerinde yürüdüğü 
ateşten köprü. Bir tohumu çiçek 
yapan mucize. Bulutların arasından 
süzülen gün ışığı. Her şairin, yazarın 
satırlarında bir kalp ağrısıyla çarpan 
nabız atışı. Mustafa Uçurum da aşk 
karşısında öyle harlı, içten ve şiddetli 
kıvranmalar içinde ki, yürek vuruşları 
nerdeyse bütün bir kitabın her sayfa- 
sında duyuluyor: “Paslı, küflü bir ses 
olup yankılanıyor sesim. Yenilemek 
için sesimi sesine koşuyorum. Sesi- 
nin rengi yeniliyor sesimi. Bütün pej- 
mürdeliklerimi terk ediyorum. Adın 
bir kitabe olarak duruyor karşımda. 
Bir gedikten sızan billur su gibi sana 
akıyorum. Sözümün başına ve sonuna 
bir mabet gibi seni koyuyorum. Bir 
cennetse yaşananlar günah yer etmez 
burada. Renklerin en güzeli bir buket 
olsun. Hiçbir eksik yanı kalmasın aş- 
kın.” (s. 137). 


Yazar, baktığı aynada yalnızca 
kendini görmez. “Filistin kalbimiz” 
diyen de odur. Müslüm Gürses'ten acı- 
lı şarkılar dinlemiştir. Baktığı her yer 
Mekke konuşur. Her yerde Yusuf'tan 
kalma bir cömertlik arar. İbrahim'i ve 
ateşi, Tur Dağı'nı ve Musa'yı, Nuh'u 
ve Tufanı dalga dalga geçirir gözleri- 
mizin önünden. Her nereye gitse ait 
olduğu ümmetin sorunlarına da bir 
Asyalı diliyle yaklaşır. 


Hatıralarına sarılır sık sık. Ço- 
cukluğunun geçtiği şehirleri unut- 
maz. Baktığı her yerde o şehirlerden 
bir iz bulmaya çalışır: “Şimdi uzak 
olsam da oraların adı her geçtiğinde 
içimdeki çağıltıyı durduramadığım, 
caddeleri, sokakları ve ırmağıyla gelip 
benim başköşeme yerleşen şehrim 
Sakarya'dır. Bu şehri her düşündü- 
gümde, insanın bir şehri olmalı derim. 
Bazen kaçıp sığınacağı, benim diyece- 
gi, sokaklarında çocukluğunu bulacağı 
bir şehri olmalı.” (s. 144). 


Yeri gelir, giderek bütün hayata 
hâkim hale gelen dijital kuşatma kar- 
şısında isyanını da dile döker yazar. 
Televizyon ve ardından internetin esiri 
olan; masalsız kalan çocuklar için kay- 
gılanır ve hayalinde bir tablo çizer: “Bir 
küçük oda, çıtırtılarla yanan soba, etra- 
fında bir sürü çocuk, en büyük mindere 
oturmuş aydınlık yüzlü bir dede ve an- 
lattığı masallar. Masalı dinlerken ken- 
dini o dünyaya kaptıran, hayal dünyası- 
nın denizlerine çoktan dalmış çocuklar 
ve mutlu bir yuva.” (s.148). 


Eserde; 
boyutta insanlığı kavrayan çatışma, 


insanımızı ve evrensel 
çelişki, kaos, ümitli bekleyiş, sadakat, 
özlem, yalnızlık ve aşk gibi konular- 
da keskinleşildiğini vurgularken aşk 
konusunun birçok sayfada birbirine 
yakın ifadelerle aktarılması nedeniyle 
yer yer tekrara düşülmüş olduğu ger- 
çeğinin de altını çizelim. Bu ayrıntıyı 
göz ardı etmemek koşuluyla yazarın 
deneme alanında okunmaya değer bir 
eser ortaya koyduğunu söylemeliyim. 


DR. MEHMED NİYAZİ ÖZDEMİR 


Nail TAN 


Romancı, gazeteci, yazar, yayımcı 
ve felsefeci Dr. Mehmed Niyazi Öz- 
demir; 11 Mayıs 2018 Cuma günü 
İstanbulda hayata gözlerini yumdu. 
Cenazesi, 12 Mayıs 2018 Cumartesi 
günü Marmara Üniversitesi İlahiyat 
Fakültesi Camisinde kılınan öğle ve 
cenaze namazlarının ardından Kara- 
caahmet Mezarlığı'nda toprağa verildi. 
Rahmetli Özdemir'in cenaze törenin- 
de TBMM Başkanı İsmail Kahraman, 
Başbakan Yrd. Fikri Işık, Adalet Baka- 
nı Abdülhamit Gül, Kültür ve Turizm 
Bakanı Prof. Dr. Numan Kurtulmuş da 
hazır bulundu. 


Asıl adı Niyazi olan, eserlerinde ge- 
nellikle Mehmed Niyazi imzasını kul- 
lanan rahmetli Özdemir; 8 Nisan 1942 
tarihinde, Sakarya'nın Akyazı ilçesin- 
de doğdu. Babası Mehmet Bey, annesi 
ise Fatma Hanım'dır. 


Akyazı İlkokulu (1953), Akyazı 
Ortaokulu (1956) ve İstanbul Haydar- 
paşa Lisesinde (1959) ilk ve ortaöğre- 
nimini tamamladı. İstanbul Üniversi- 
tesi Hukuk Fakültesini bitirdi (1964). 
Hukuk Fakültesinde üçüncü sınıfa 
geçince Felsefe Bölümünün derslerini 
de takip ederek sertifika aldı. Felsefe 
alanında doktora yapmaya karar ver- 
di. Almanyada Goethe Enstitüsün- 
deki Almanca öğreniminden sonra, 
Köln Üniversitesinde Prof. Dr. Ditrich 
Pirsonun danışmanlığında Türk Dev- 


letlerinde Temel Hürriyetler konulu 
doktora tezini savunarak doktor un- 
vanına layık görüldü (1976). Doktora 
yaptığı kürsüde bir süre ders verdi. 
1988 yılına kadar Almanyada kalıp ya- 
yımcılıkla da meşgul oldu. Türkiye'ye 
döndükten sonra gazetecilik yaptı. 


Ötüken Yayınevinin de kurucula- 
rından olan (1964) rahmetli yazarın 
“Vatan” başlıklı ilk makalesi Milli Ha- 
reket dergisinde yayımlandı (1967). 
Felsefi, siyasi ve edebi yazıları Türkiye, 
Babıalide Sabah, Gündüz, Zaman, Yeni 
Şafak, Muhalif ve Tercüman gazetele- 
riyle Genç Akademi, Yeni Hafta, Ufuk 
Çizgisi, Türk Yurdu, Türk Edebiyatı, 
Nizam-ı Âlem, Bayrak, Beyan, İnsan 
ve Kâinat gibi önemli sanat, düşünce 
dergilerinde yer aldı. 1987 yılından 
itibaren Zaman gazetesinde uzun süre 
köşe yazarlığı yaptı. Asıl ününü tarihi 


GÜNDEM 


roman ve hikâyeleriyle sağladı. Ölüm 
Daha Güzeldi romanı; radyo ve tele- 
vizyona uyarlandı, 1991'de de Arap- 
çaya çevrildi. Çanakkale Mahşeri de 
Seydula Alili tarafından Makedoncaya 
çevrilip (Lufta e Çanakkalasö) Üsküp'te 
basıldı. (2007). 


Aldığı ödüller içinde en önemlileri 
şunlardır: 


1982 Ölüm Daha Güzeldi roma- 
nıyla Milli Kültür Vakfı Yılın Romanı 
Ödülü 

1999 Çanakkale Mahşeri romanıyla 
Türkiye Yazarlar Birliği Roman Ödülü 


2000 Türk Ocakları Osman Turan 
Türklük Araştırmaları Armağanı. 


Sürekli basın kartı sahibiydi. 


Başlıca eserleri tür ve ilk baskı yıl- 
larına göre şöyle sıralanabilir: 


Roman: Varolmak Kavgası (1969, 
yeni biçimi 1988), Çağımızın Âşıkları 
(1977, İki Dünya Arasında adlı yeni 
biçimi 1992), Ölüm Daha Güzeldi 
(Tahir Mihmandarlı'nın hayatı, 1982), 
Yazılamamış Destanlar (1989), Çanak- 
kale Mahşeri (1998), Dâhiler ve Deli- 
ler (2001), Yemen! Ah! Yemen (2004), 
Daha Dün Yaşadılar (2006), Doğu- 
nun Ölümsüz Çocuğu (2009), Plevne 


(2011), Kanije (2014), Mehmed Niyazi 
Romanları 11 Kitap (2014). 

Hikâye/Öykü: Bayram Hediyesi 
(1971, yeni biçimi 2001). 

Hatıra/Anı): İthâfât (2012). 

Deneme/İnceleme: Millet ve Mil- 
liyetçilik (1980), İslam Devlet Felsefesi 
(1988), Türk Devlet Felsefesi (1989), 
Medeniyet Ülkesini Arıyor (1991), 
Türkiye'nin Meseleleri I / Kültür (1992), 
Türkiyenin Meseleleri II / Devlet 
(1992), Medeniyetimizin Analizi ve Ge- 
leceği (2000), Millet ve Şark Milliyetçi- 
liği (2000), Türk Tarih Felsefesi (2008), 
Mehmed Niyazi Fikri Eserleri 5 Kitap 
(2014). 


Hakkında Gazi Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Enstitüsünde Halil Dinç tara- 
fından “Sanat ve Fikir İnsanı Olarak 
Mehmed Niyazi Özdemir” başlıklı bir 
doktora tezi hazırlandı (2014). 

Almanca biliyordu. 

Dr. Özgül Özdemir'le evliliğinden 
oğlu Mehmed Niyazi bulunmaktadır. 

Bir düşünce adamı ve romancı ola- 
rak Türk kültürüne, sanatına önemli 
eserler armağan ederek aramızdan ay- 
rıldı. Ruhu şad olsun! 


